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ALACA - HÖYÜK ÇANAK - ÇOMLEKLERI 

ÜZERINDEKI IŞARET VE DAMGALAR 

Dr. HAMIT Z. KOŞAY 

Hitit Çağı  çanak-çömleklerinin kulplan üzerinde veya omuz 
kısımlarında bazı  şekiller bulunmaktadır. 

Bu işaretler kaplar pişirilmeden önce nemli iken yapılmış  olup 

nadiren pişirildikten sonra çizilmişlerdir. Bunların, bu gün de olduğu 

gibi, yapıldıkları  atelyelere veya sahiplerine delâlet ettikleri şüphe-

sizdir. 

Bu güne kadar çıkan raporları mızda, bu işaret ve damgalardan 

önemli gördüklerimizi kısmen yayınlamış, bazılarını  da etütlük mal-
zeme olarak Alaca - Höyük mahalli müzesinde teşhir etmiştik. 

1963 yazında Ankara'yı  ziyaret eden Prof. P. Meriggi (Pavia) 

çok basit işaretlerin de yayınlanması  hususunda telkinde bulundu. 

Zikri geçen malzemeden bir çoğunun Hitit hieroglifleri 
gözönünde bulundurarak, elimdeki malzemeyi uzmanların 

incelemesine arz ediyorum. 

Yayınları  yapılmış  mühürlerden bir kısmı  da hatırlatma amacı  
ile buraya eklenmiştir 

Müracaat Kitapları : 
— P. Meriggi, Listes des hierogliphes Hittites = RHA 27 et 

29, 1937 p. 69-114 et 157-200. 

2 — Hieroglyphich Hethitisches Glossar. Von Piero Meriggi 
1962 (Otto Harrassowitz, Wiesbaden). 



HAMID Z. KOŞAY 

3 — t. . Gelb, Hittites Hieroglyphic Monuments, Chicago 
1939 = 0IP45. 

4 — H. G: Güterbock. Siegel aus Boğazköy I-II. Beiheft Alo. 
5 — Emanuel Laroche, Les Hi&oglyphes Hittites 1960 (Editions 

du Centre National de la Recherches Scientifique 15, Quai Anatole-
France. Paris VII e). 
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GÜNEY -BATI ANADOLU'DA BULUNAN ERKEN 

BRONZ ÇAĞINA AIT MERMER IDOL'LER 

SEDAT ALP 

Konya'da antik eserler meraklısı  Bay Aydın Dikmen'in kollek-
siyonunda yüksek kaliteli ve gayet iyi korunmuş  durumda bazı  yassı  
mermer idoller bulunmaktadır. Bu eserler eski Anadolu ve Ege arkeolo-
jisi uzmanlarının olduğu gibi geniş  bir aydın çevresinin de ilgisini 
üzerlerine çekebilecek değerdedir. Bay Aydın Dikmen'e bu idol'leri 
yayınlamama müsaade ettiği için teşekkür ederim. 

Bay Dikmen'in verdiği bilgiye göre kendisi bu idol'lerin hepsini 
Güney - Batı  Anadolu'da yaptığı  geziler esnasında köylülerden 
satın almış  ve buluntu yerleri hakkındaki bilgileri de onlardan top-
lamış tır. Söz konusu olan yerleri ziyaret etmek ve verilen bilgilerin 
doğruluğunu yerinde teyid etmek maalesef benim için mümkün ol-
mamış tır. 

No. 1-4 (Levha I-II ) : Kusura'da bulunan idol'ler : 
Bu dört idol Afyonkarahisar'ın güneyinde Kusura köyünün ya-

kınındaki mezarlarda bulunmuşlardır. Bk. W. Lamb, Excavations at 
Kusura near Afyonkarahisar, Archeologia, LXXXVI S. 1-64; 
LXXXVII S. 217-273. 

No. 1-2, Oval birer kurs şeklindeki başları, uzun boyunlan ve 
hemen hemen dik dörtgen biçimindeki vücutlan ile — alt köşeleri biraz 
kavislidir — oldukça şematik ve soyut tasvirlerdir. No. ı  , normalin 
üzerindeki uzun boynu ile bilhassa dikkati çekmektedir. No. ı  'in 
ölçüleri: yüksekliği 29 cm, başın genişliği 6 cm, vücudün genişliği 
11,5 cm, kalınlığı  ortada 5 mm, kenarda 4 mm. No. 2'nin ölçü-
leri: yüksekliği 16 cm, başın genişliği 6 cm, vücudün genişliği 
10,1 cm, kalınlığı  4 mm. Yuvarlak kurs biçimindeki başı, uzun 
boynu ve hemen hemen dörtgen şeklindeki vücudü ile bunlara 
çok benzeyen büyük bir idol (yüksekliği 28 cm) evvelce Ku-
sura'da bulunmuş  ve Bayan Lamb tarafından yayınlanmış tır: Ar-
chaeologia LXXXVII Pl. LXXXIV Nr. ı  i (bk. aynı  yerde S. 266) 
( =Bossert, Altanatolien, resim 125). Krş. Aynı  zamanda Lamb, aynı  
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yerde Fig 17/4. Truva'da da II. tabakada benzer idol'ler bulunmuş-
tur: H. Schmidt, Heinrich Schliemann's Sammlung Trojanischer Al-
tertümer, Berlin 1902, S. 279 No. 7520 ve No. 7521, ( = W. Dörpfeld, 
Troja und Ilion, I, Athen 1902 S. 379 Fig. 344 f-g)- her iki müellif ta-
rafından da bu eserler II.-V. tabalca eserleri arasında yayınlanmıştır - 
ve C. W. Blegen -J.  L. Caskey - M. Rawson -J.  Sperling, Troy, 
Vol. I, Part 2, Princeton 1950: Plate 360, 36-84 v.d. Bunlara M. 
Mellink'in kısa zaman önce Güney-Batı  Anadolu'da Elmalı  civa-
rında Karataş-Semayük'te Erken Bronz Çağına ait mezarlarda keş-
fettiği çok benzer şekilli idol'ler eklenmelidir: M. Mellink, Excavations 
at Karataş  - Semayük in Lycia 1963, American Journal of Archae-
ology Vol. 68, 1964   S. 277 Pl. 82 Fig. 24. Aynı  müellif Sisam adasından 
benzer idol'ler ile (V. Milojcic, Samos I, Die prhistorische Siedlung 
unter dem Heraion, Grabung 1953 und 1955, Bonn 1961 Levha 34 : 
5) ve yine Kiklad'lardan Lebedos adasından yakın paralel'ler (Chr. 
Zervos, L'Art des Cyclades, Paris 1957, 8o Fig. 52) göstermektedir. 
Bu gibi Kiklad idol'leri muhtemelen Anadolu etkisi altında vücuda 
gelmişlerdir. 

No. 3'ün de yuvarlak kurs biçimli başı, uzun boynu ve oldukça 
geniş  vücudü vardır. Vücut şekli yanlarda ve altta kavislidir. Ölçü-
leri: yüksekliği ı  7,2 cm, başın genişliği 4 cm, vücudün genişliği ı  2,7 
cm, kalınlığı  6 mm. Yakın benzerleri Truva'da (H. Schmidt, a. g. y. 
S. 279 NT. 7549 = W. Dörpfeld, a.g.y. S. 380 Fig. 345 b) ve Kara-
taş  - Semayük'te (Mellink, a.g.y. S. 277 Pl. 82 Fig. 24 sol taraftaki 
idol) bulunmuştur. 

No. 4'ün oval kurs biçimli başı  ve yuvarlak hatlar gösteren vü-
cudü vardır. Bu idol'un bundan öncekilerden farklı  olarak beli gös-
terilmiştir. Vücudün üst kısmı  alt kısmından daha enlidir. Yüksekliği 
16,5 cm, başın genişliği 4,2 cm, vücudün üst kısmının genişliği ı  1,5 
cm, alt kısmının genişliği 7,7 cm, kalınlığı  ortada 6 mm, kenarda 
4 mm. Bel kısmını  gösteren benzer mermer idoller Beycesultan'da 
Erken Bronz Çağının ilk ve orta safhalarında XVII.—XIV. tabakalar-
da, ve Truva'da bulunmuştur: S. Lloyd -J.  Mellaart, Beycesultan I 
London 1962 s. 266 Fig. Fı ; H. Schmidt, a.g.y. S. 279 No. 7574 ( = W. 
Dörpfeld, a.g.y. S. 380 Fig. 346 b), II.-V. tabakaların malzemesi 
arasında yayınlanmıştır. Bilhassa Beycesultan a.g.y. F. ı  /19 (XIV. 
kat, Erken Bronz Çağının orta safhası) bizim idol'umuza çok yak-
laşmaktadır. Beycesultan Fig F ı  / ı  7'de (Kat XVII c) ve Truva 
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idolu'nde vücudün üst kısmı  alt kısmından daha dardır. Burada her 
halde dişi idol'ler bahis konusudur. Bu idol'un vücut yapısı  ile aynı  
zamanda burada yayınladığımız 7, 8 ve 9 No.lu idol'lerin vücut 
yapıları  karşılaştırılabilir. 

No. 5-6 (Levha III) : Orküt'te bulunan IdoPler. 
Kurs şeklinde başları  ve uzunlamasına yuvarlak vücutleri olan 

bu iki idol'un kısa bir zaman önce Burdur'un güneyinde ve Burdur - 
Antalya yolu üzerinde Comaklı  yakınında Orküt köyünde bulunduk-
'ları  bildirilmektedir. No. 5'in ölçüleri : yüksekliği 21 cm, başın ge-
nişliği 6,6 cm, vücudün genişliği 9,5 cm, kalınlığı  4 mm. No. 6'nın 
ölçüleri : yüksekliği 17,5 cm, başın genişliği 7,3 cm, vücudün ge-
nişliği 8,7 cm, kalınlığı  5 mm. En yakın paraleller Truva'mn II. 
ve  III. tabakalarında bulunmuştur : H. Schmidt, a.g.y S. 279 No. 
7461-7462 (= Dörpfeld, a.g.y. S. 379 Fig. 344 d, e) ; Blegen, Troy, 
Vol. I Pl. 360, Vol. II Pl. 48. Şekil bakımından krş. aynı  zamanda 
Ş. A. Kansu - T. Özgüç, Belleten Cilt V, Sayı  19, 1941 S. 255 - 260 
Levha LXXV No. 4. 

No. 7 (Levha IV ) : Karaağaç'ta bulunan Idol. 
Aydın Dikmen Koleksiyonunda bulunan mermer idol'lerin en 

büyüğü ve en güzeli olan bu eserin Afyonkarahisar ilinde Isçehisar 
civarında Karaağaç köyünde höyük yakınında bir küp mezar içinde 
bulunduğu bildirilmektedir. Küpün içinde yanmış  olan kemik kalın-
tıları  ile birlikte mezar hediyesi olarak idol'den başka gri renkte 
küçük bir gaga ağızlı  kap ile yine gri renkte bir "depas amphiky-
pellon" bulunmuştur. Sonuncusu Truva'da bulunan Depas'ları  an-
dırmaktadır. Idol, oval ve kurs biçimindeki başı, normalin üzerinde 
uzun boynu, dar omuzları  veya kuvvetle stilize edilmiş  kolları  ve 
geniş  çuval biçimli vücudü ile dikkati çekmektedir. Çok zarif bir 
etki uyandırmakta ve muhtemelen dişi bir varlığı  ve belki de ana 
Tanrı'yı  canlandırmaktadır. Bu idol, No. 8-9 olarak yayınlanan 
keman şeklindeki idol'ler ile bundan evvel gördüğümüz kurs biçiminde 
başları  olan idol'ler arasında orta bir kademeyi teşkil etmektedir. 
Ölçüleri : yüksekliği 37 cm, başın genişliği 8,6 cm, vücudün 

15,5 cm, kalınlığı  ortada 7 mm, kenarda 4 mm. Şekil bakımın-
dan burada yayınladığı= idol Manisa Müzesinde bulunan basık 
vücutlu idol ile (Bossert, Altanatolien resim 133) karşılaştırmalıdır. 
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Mellaart, a.g.y. S. 269'da Dorak'ta bulunduğunu bildirdiği keman 
biçimli ve yuvarlak kurs şeklinde başı  olan ("disc-like head") idol'u 
anmaktadır. Söz konusu olan idol muhtemelen bizim idolümüze 
benzemektedir. Aynı  müellife göre bu idol Erken Bronz Çağı 'mn ikinci 
veya sonuncu safhasına tarihlenebilen eserler arasında bulunmuştur. 

No. 8-9 (Levha V ) : Ağın'da bulunan keman biçimli idoPler. 
Bu idol'lerin Kusura'nın kuzey - doğusunda Sandıklı  civarındaki 

Ağın köyünde bulundukları  bildirilmektedir. Şematizasyon burada 
o derece ileri gitmiştir ki, eserlerin boyun ve baş  kısımları  birleştirilmiş  
ve adeta bir sapa benzetilmiştir. Omuzlar veya kollar kuvvetle stilize 
edilmişlerdir. Vücudün alt kısmı  çuval biçimindedir. Bunlar muhte-
melen dişi birer varlığı  tasvir etmekte idiler. No. 8'in ölçüleri : yük-
sekliği 13,5 cm, omuzlar arasındaki mesafe 6,5 cm, vücudün alt 
kısmının genişliği 7,7 cm, kalınlığı  7 mm. No. 9 'un ölçüleri: yüksek-
liği ı  o,5 cm, omuzlar arasındaki mesafe 5,3 cm, vücudün alt kısmını n 
genişliği 5,3 cm, kalınlığı  6,5 mm. Bu iki idol Beycesultan'da erken 
bronz çağının ilk safhasının son kısmına tarihlenen XVII. tabakada 
bulunan mermer idollerin hemen hemen tıpatıp aynıdır. Bk. Mel-
laart, a.g.y. S. 266 Fig. 1/1-14. Aynı  müellif S. 269'da bu eserlere 
bir adet Yortan kültüründen (Bossert, Altanatolien resim ı 9), üç 
adet Afyonkarahisar'ın kuzey-batısında bulunan Karacaahmet'ten 
ve bir adet de Dorak'tan paralel kaydetmektedir. 

Bay Dikmen'in bana bildirdiğine göre bu gibi idol'ler güney-batı  
Anadolu'nun daha bazı  yerlerinde bulunmuşlardır. 

Diğer müellifler tarafından da bir çok defalar kaydedildiği gibi 
batı  Anadolu'da bulunmuş  olan keman biçimli idoller ile Kiklad 
adalarında bulunmuş  olan çok benzer şekilli idoller (Tsountas, E-
phemeris Archaiologike ı  898 Pl. ı  ı  , Zervos a.g.y. Levha 57-58) birbir-
leriyle yakın akrabadırlar ve sonuncuları  varlıklarını  her halde Ana-
dolu etkilerine borçludurlar : Krş. Bittel, Prühistorische Forschung in 
Kleinasien, Berlin 1934 S.36 f.; Bossert, Altanatolien S.23 No. ı 29'da; 
Blegen, Troy, yol. I S. 45 f.; Matz, Kreta und Frühes Griechenland, 
Baden Baden 1962 S. 6o f.; Mellaart, a.g.y. S. 271. 

No. ı  o- ı  ı  (Levha VI-VII) : Anayurt'ta bulunan idaler. 
Bu iki idolu'n Afyonkarahisar ilinde Şuhut civarında Anayurt 

köyünde yeni okul binası  için yapılan temel hafriyatı  sırasında bu-
lunduğu bildirilmektedir. No. ı  o'un ölçüleri : yüksekliği 13 cm, 
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vücudün genişliği 4,5 cm, üstteki başın genişliği 3,4 cm, alttaki 

başın genişliği 3,7 cm, kalınlığı  6 mm. No. ı  ı 'in ölçüleri: yüksek-

liği 17 cm, üstteki başın genişliği 4,3 cm, alttaki başın genişliği 

3,6 cm, kalınlığı  6,5 mm. Ensize satıhlar göstenniyen diğer idol'-
lerin aksine bu iki idol bu gibi çizgilerle süslenmişlerdir. Şemati-

zasyon burada pek artmıştır. Başlar ve vücuda= üst kısımları  
simetrik bir şekilde tekrarlanmıştır. Buna karşılık vücudün alt kı-
sımları  belki de ifade edilmemiştirler. Her iki ido'lde de başlar çev-

reyi kesen paralel kısa çizgilerle süslenmişlerdir. Belki de bu çiz-

giler saçları  göstermektedirler. No. ıo'da alt kısımdaki başın 

arka kısmında ensize çizgiler görülmemektedir. No. 1 ı 'de üstteki 

baş  alttaki baştan daha büyüktür. Başın tepesi de daha sivridir. No. 

ı  o 'da üstteki başın arka kısmında, ensede, yukarıdan aşağı  inen paralel 

çizgiler her halde uzun saçları  ifade etmekte idiler. Bu idol muhte-
melen dişi bir varlığı  tasvir etmekte idi. Aynı  idol'un ön yüzünde boyun 
veya boyundaki gerdanlık birer yarım kavisle ifade edilmişlerdir. Yine 

ön yüzde, orta kısımda, altı  defa tekrar edilen V şeklindeki süsler belki 

de dişi varlığın rahmini göstermekte idiler. Bunlara karşılık idolün arka 
yüzü, ortada üst üste ufki iki paralel çizgi tarafından ikiye bölünmekte-
dir. Bunlar belki de birleştirilmiş  olan iki vücut yarısının sınırım göster-

mekte idiler. No. ı  ı 'in şekline göre hüküm verilirse her halde erkek 
bir figürü tasvir etmekte idi. Figürün gövdesi zik-zak şeklindeki bir 

bant ile süslenmiştir. Az bir farkla aynı  bant gövdenin arka kısmında 
da görülüyor. Bu idol, Phallus biçimindeki kaplan hatırlatmaktadır. 

Krş. Bossert, Janus, 1959 S. 25 ve Orientalia 29, 196o, S. 318. 
Bu iki idol ile ayni çağa ait diğer dişi idol'lerin zürriyet tasavvur-
leriyle ilgili oldukları  düşünülebilir. No. ı  o ve ı  ı  olarak yayınladı-
ğım idol'lere henüz iyi korunmuş  paraleller tanımıyorum. Şimdilik 

bunlar tek başına kalmaktadır. Yalnız Beycesultan'da Erken Bronz 

Çağ-ı'mn orta safhasına tarihlenen XIII. tabakada bulunmuş  olan 

idol fragmamnın (Melaart, a.g.y. Fig. F 1/21) başı  bu iki idol'un 

başlarına ve bilhassa No. ı  l'in başına benzemektedir. 
No. 8-9, burada yayınladığı= idol'lerin muhtemelen en eski-

leridir. Bunların tarihlenmesi Beycesultan'da bulunan bir sıra para-
lel idol sayesinde emniyet altına alınmıştır. Krş  S. 4. Onların hepsi 

Erken Bronz Çağı'mn ilk safhasının son bölümüne, yani M.ö. 3. 
binin ilk yarısının sonlarına aittirler. Bununla beraber bu gibi idol'-
lerin tarihlerinin üst ve alt sımrları  şimdilik kesin değildir. 
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No. 1-7 olarak yayınladığımız kurs biçiminde başları  olan idol'ler 
ise, ilk defa olarak Truva II'de bol sayıda görülmekte ve daha aşağı  
kaliteli örnekler halinde III. tabakada da devam etmektedirler. Beyce-
sultan'da Erken Bronz Çağı'mn orta safhasına ait olan XVI. ve  XIV. 
tabakalarda bu gibi örneklerden bir kaç tane bulunmuştur. S. 5'de 
verilen bilgiye göre No. ı  o- ı  ı  'in de aynı  çağa ait olması  gerekecektir. 

Burada yayınladığımız buluntular, kuzey-batı  ve güney-batı  
Anadolu kültürlerinin M. ö. 3. binde, Erken Bronz Çağı 'mn ilk ve 
orta safhalarında müşterek olduğunu bir defa daha göstermeleri 
bakımından önemli olduğu gibi batı  Anadolu'nun Kiklad adalarına 
etkilerini göstermeleri bakımından da önemlidir. 
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Kusura'da bulunan Idoner. 
Idole aus Kusura. 
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erküt'te bulunan Idol'ler. 

Idole aus Ürküt. 
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Karaağ'aç'ta bulunan Idol. 

Idol aus Karaağaç. 
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Ağın'da bulunan Idi:Wien 

Idole aus Ağın. 
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Anayurt'ta bulunan Idol. 

Idol aus Anayurt. 
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Anayurt'ta bulunan Idol. 
Idol aus Anayurt. 





FRÜHBRONZEZEITLICHE MARMORIDOLE AUS 
SÜDWESTANATOLIEN 

SEDAT ALP 

In der Sammlung des Antiquitkenliebhabers Aydın Dikmen in 
Konya befinden sich eine Reihe von flachen Marmoridolen von 
hoher Qualitk und sehr gutem Erhaltungszustand. Sie dürften 
das Interesse sowohl der Spezialisten auf altanatolischem und 
gkschem Gebiet als auch weiterer Kreise beanspruchen. Ihrem 

Besitzer möchte ich an dieser Stelle für die Erlaubnis, sie zu 
publizieren, herzlich danken. 

Nach der freundlichen Mitteilung von Herrn Dikmen hat er 
s.mtliche Stücke wkirend seiner Reisen im südwestlichen Anatolien 
von Bauern erworben. Die Fundortsangaben hat er auch von 
ihnen ermittelt. Es war mir leider nicht möglich, die in Frage kom-
menden Orte zu besuchen und mich persönlich von der Richtigkeit 
der gesammelten Auskünfte an Ort und Stelle zu überzeugen. 

Nr. 1-4 (Tafel I-II) : Idole aus Kusura. 

Alle diese vier Stücke sollen in den Gıübern in der 1\111e des 
Dorfes Kusura, südlich von Afyon Karahisar gefunden worden sein. 
Siehe dazu W. Lamb, Excavations at Kusura near Afyonkarahisar, 
Archaeologia, LXXXVI I-64, LXXXVII 2 I 7-2 73. Nr. 1-2 mit 
ovalem scheibenförmigem Kopf, langem Hals und fast rechteckiger 
Körperform, die beiden Ecken unten etwas abgerundet, sind 
usserst schematische und abstrakte Darstellungen. Nr. ı  zeichnet 

sich durch seinen ausserordentlich langen Hals und seine Grösse 
aus. Masse bei der Nr. 	Höhe 29 cm, Breite des Kopfes 6 cm, 
Breite des Körpers ı  1,5 cm. Dicke in der Mitte 5 mm, am Rande 
4 mm. Bei Nr. 2 : Höhe ı 6 cm, Breite des Kopfes 6 cm, Breite 
des Körpers 10,1 cm, Dicke 4 mm. Ein .1ınliches, sehr grosses 
Marmoridol (Höhe 28 cm) mit rundem, scheibenförmigem Kopf, 
langem Hals und fast quadratförmigem Körper ist schon von 
Lamb publiziert worden: Archaelogia LXXXVII Pl. LXXXIV Nr. 
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II (siehe dazu S. 266) ( = Bossert, Altanatolien Abb. 125). Vgl. auch 
das Fragment, Lamb, a.a.0. Fig. 17/4. Nahe stehen auch die tro-
janischen Idole der II. Schicht, H. Schmidt, Heinrich Schliemann's 
Sammlung Trojanischer Altertümer, Berlin 1902, S. 279 Nr. 7520 und 
Nr. 7521 ( = W. Dörpfeld, Troja und Ilion, I, Athen 1902 S. 379 
Fig. 344 f-g), vorgelegt unter dem Material der II. - V. Schicht, und 
C. W. Blegen, - J. L. Caskey - M. Rawson -J.  Sperling, Troy, Vol. I, 
Part 2, Princeton 1950: Plate 360, 36-84 etc. Ihnen sind hinzuge-
kommen die in ihrer Form sehr ıhn1ichen Marmoridole, die M. 
Mellink vor kurzem in den frühbronzezeitlichen GrW3ern in Karataş  - 
Semayük in der 1\111e von Elmalı  in Lykien entdeckt hat: M. Mel-
link, Excavations at Karataş  - Semayük in Lycia 1963, American 
Journal of Archaeology Vol. 68, 1964 S. 277 Taf. 82, Fig. 24. Sie 
zitiert dazu auch verwandte Stücke aus Samos (V. Milojcic, Samos I, 
Die prhistorische Siedlung unter dem Heraion, Grabung 1953 und 
1955, Bonn 1961, Taf. 34: 5) und Parallelen aus der Insel Lebedos 
auf den Kykladen (Chr. Zervos, L'Art des Cyclades, Paris 1957, 8o 
Fig. 52). Die Entstehung jener kykladischen Idole ist wahrscheinlich 
auf anatolischen Einfluss zurückzuführen. 

Nr. 3 mit rundem, scheibenförmigem Kopf, langem Hals und 
verhltnisrssig breitem Körper. Der Körper ist an den Seiten und 
unten abgerundet, Masse : Höhe ı  7,2 cm, Breite des Kopfes 4 cm, 
Breite des Körpers 12,7 cm, Dicke 6 mm. 1\1chste Parallelen liegen 
aus Troja (H. Schmidt, a.a.0. S. 279 Nr. 7549 = W. Dörpfeld, a.a.0. 
S. 380 Fig. 345 b) und aus Karataş  - Semayük (Mellink, a.a.0. S. 
277 Taf. 82 Fig. 24 links) vor. 

Nr. 4 mit ovalem, scheibenförmigem Kopf und runde Linien 
aufweisendem Körper, bei dem die Taille angedeutet ist. Der Ober-
körper ist breiter als der Unterkörper. Höhe 16,5 cm, Breite des 
Kopfes 4,2 cm, Breite des Oberkörpers 11,5 cm, Breite des Unter-
körpers 7,7 cm, Dicke in der Mitte 6 mm, am Rande 4 mm. Aehnliche 
Marmoridole, bei denen die Taille angedeutet ist, sind aus Beyce-
sultan, aus den Schichten XVII-XIV, erste und mittlere Phase der 
Frühen Bronzezeit, und aus Troja bekannt: S. Lloyd - J. Mellaart, 
Beycesultan I, London 1962 S. 266 Fig. F ı  ; H. Schmidt, a.a.0. S. 
279 Nr. 7574 ( = W. Dörpfeld, a.a.0. S. 380 Fig. 346 b), vorgelegt 
unter dem Material der II. - V. Schicht. Besonders Beycesultan Fig. 
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F 1/19 aus der Schicht XIV, mittlere Phase der Frühen Bronzezeit, 
kommt unserem Stück ziemlich nahe. Bei Beycesultan Fig. F 1/17, 
Schicht XVII c, sowie dem trojanischen Stück ist der Oberkörper 
enger als der Unterkörper. Es dürfte sich bei ihnen um weibliche 
Figuren handeln. Zur Körperbildung vgl. auch die Nummern 7,8 
und 9 unserer Publikation. 

Nr. 5-6 (Tafel III ) : Idole aus ürküt. 
Diese beiden Idole mit scheibenförmigem Kopf und ffinglich 

abgerundeter Körperbildung sollen kürzlich im Dorf Orküt bei Co-
maklı  südlich von Burdur, auf der Strasse zwischen Burdur und 
Antalya, gefunden worden sein. Masse bei der Nr. 5 : Höhe 
21 cm, Breite des Kopfes 6,6 cm, Breite des Körpers 9,5 cm, Dicke 
4 mm. Bei der Nr. 6 : Höhe ı  7,5 cm, Breite des Kopfes 7,3 cm, Breite 
des Köpers 8,7 cm, Dicke 5 mm. Nchste Parallelen liegen aus Troja 
aus den Schichten II und III vor : H. Schmidt, a.a.0. S. 279 Nr. 
7461-7462 (= W. Dörpfeld, a.a.0. S. 379 Fig. 344 d, e) ; Belegen, 
Troy, Vol. I Pl. 360, Vol. II Pl. 48. Zur Form vgl. auch Ş. A. Kansu - 
T. Özgüç, Belleten V, Nr. 19, 1941 S. 255-260, Taf. LXXV Nr. 4. 

Nr. 7 (Tafel IV ) : Idol aus Karaağaç. 
Dieses Stück, das grösste und wohl das schönste der Marmoridole 

der Sammlung von Aydın Dikmen, soll in einem Pithosbrandgrab 
nicht weit von dem Höyük beim Dorf Karaağaç bei Isçehisar im Vi-
lâyet Afyon gefunden worden sein. Neben den gebrannten Knochen-
resten hat man als Beigaben auch eine kleine Schnabelkanne und 
cin "depas amphikypellon", beide dunkelgrau, gefunden. Das letztere 
Stück erinnert an die trojanischen "Depata". Das Idol zeichnet sich 
durch seinen ovalen, scheibenförmigen Kopf, ausserordentlich langen 
Hals, enge Schultern oder stark stilisierte Arme und breiten, sack-
förmigen Unterkörper aus. Es wirkt sehr elegant und dürfte eine 
weibliche Figur vielleicht die Muttergöttin dargestellt haben. Es bildet 
die Zwischenstufe zwischen den unter Nr. 8-9 publizierten "violinför-
migen" Idolen und den im Vorhergehenden behandelten Idolen 
mit scheibenförmigem Kopf. Masse: Höhe 37 cm, Breite des Kopfes 
8,6 cm, Breite des Körpers 15,5 cm. Dicke in der Mitte 7 mm, am 
Rande 4 mm. Ein gedrungenes Stück .11.nlicher Form befindet sich 
im Mtıseum von Manisa und ist von Bossert, Altanatolien unter Nr. 
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133 abgebildet. Mellaart, a.a.0. S. 269 zitiert ein "violinförmiges" 
Marmoridol mit scheibenförmigen Kopf ("disc- like head") aus 
Dorak, das wahrscheinlich auch unserem Stück ühnlich ist. Nach ihm 
soll jenes Idol in einem Zusammenhang gefunden worden sein, der 
eine Datierung in die zweite Phase oder ans Ende der Frühen 
Bronzezeit gestattet. 

Nr. 8-9 (Tafel V ) : "Violinförmige" Idole aus Ağın. 
Sie sollen im Dorfe Ağın in der Nühe von Sandıklı  nordöstlich 

von Kusura gefunden worden sein. Die Schematisierung ist bei ihnen 
soweit gegangen, dass Kopf und Hals ineinander übergehen. Beide 
sehen wie ein langer Stiel aus. Schulter bzw. Arme sind stark stilisiert. 
Der Unterkörper ist sackförmig. Sie stellen wahrscheinlich weibliche 
Figuren dar. Masse bei der Nr. 8: Höhe ı  3,5 cm, Breite zwischen den 
Schultern 6,5 cm, Breite des Unterkörpers 7,7 cm, Dicke 7 mm. Bei 
der Nr. g: Höhe ı  o,5 cm, Breite zwischen den Schultern 5,3 cm, 
Breite des Unterkörpers 5,3 cm. Dicke 6,5 mm. Diese beiden Idole 
sind fast identisch mit flachen "violinförmigen" Idolen aus Beyce-
sultan, die dort in der Schicht XVII, die dem Ende der ersten Periode 
der Frühen Bronzezeit angehört, gefunden worden sind. Siehe Mel-
laart, a.a.0. S. 266 Fig. F 1 /1-14. Er zitiert auf S. 269 eine 
Parallele dazu aus der Yortan-Kultur (Bossert, Altanatolien Abb. 
129), drei von Karacaahmet, nordwestlich von Afyon Karahisar 
und eine aus Dorak. Den Informationen des Herrn Dikmen nach 
soll diese Art Idole auch in einer Reihe von Orten in Südwest-
anatolien gefunden worden sein. 

Wie schon mehrfach betont, sind eng verwandt mit den "violin-
förmigen" westanatolischen Idolen die kykladischen Idole sehr ühn-
licher Form (Tsountas, Ephemeris Archaiologike 1898 Pl. ı  ı , Zervos, 
a.a.0. Taf. 57-58), die ihren Ursprung wahrscheinlich auch dem ana-
tolischen Einfluss verdanken: Vgl. Bittel, Prühistorische Forschung in 
Kleinasien, Berlin 1934 S. 36 f.; Bossert, Altanatolien S. 23 unter Nr. 
129; Blegen, Troy, vol. I 45 f.; Matz, Kreta und Frühes Griechenland, 
Baden Baden 1962 S. 6o f.; Malaart, a.a.0. S. 271. 

Nr. ı  o- ı  ı  (Tafel VI-V/I) : Idole aus Anayurt. 

Diese beiden Marmoridole sollen bei den Grabungsarbeiten für 
die Fundamenti der neuen Schule im Dorfe Anayurt bei Şuhut im 
Vilayet Afyon gefunden worden sein. Masse bei der Nr. o: Höhe 
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13 cm, Breite 4,5 cm, Breite das oberen Kopfes 3,4 cm, Breite des un-
teren Kopfes 3,7 cm, Dicke 6 mm. Bei der Nr. ı  ı : Höhe 17 cm, 
Breite das oberen Kopfes 4,3 cm, Breite des unteren Kopfes 3,6 cm, 
Dicke 6,5 mm. Im Gegensatz zu den vorhergehenden, die keine 
inzisierten Fffi.chen zeigen, sind diese Idole mit solchen Linien verziert. 
Die Schematisierung hat hier einen sehr hohen Grad erreicht : Köpfe 
und Oberkörper sind bei ihnen fast ganz symmetrisch wiederholt 
worden. Die Unterkörper hat man dagegen vielleicht nicht zum 
Ausdruck gebracht. Die Köpfe wurden bei beiden Stücken durch 
kurze Striche verziert, die vielleicht Haare andeuten. Beim unteren 
Kopf der Nummer 10 sind auf der Rückseite keine Verzierungen 
angebracht. Der obere Kopf bei der Nr. Il ist grösser und spitzer als 
der untere. Nach den vertikalen Parallelstrichen am Nacken auf der 
Rückseite der Nr. 10 zu urteilen, die wahrscheinlich Nackenhaare 
andeuten, stellt sie wohl eine weibliche Figur dar. Auf der Vorderseite 
der Nr. ı o sind die 1-11se oder Halsketten durch je einen Halbkreis 
betont worden. Die V-förmigen Verzierungen in der Mitte der Vor-
derseite, die sich 6 mal wiederholen, könnten das weibliche Scham 
angedeutet haben. Dagegen wird die Rückseite durch zwei parallele 
Linien in zwei HWften geteilt. Sie markieren vielleicht die Grenze 
der beiden Körperhffiften. Nr. ı  ı  dürfte, aus der Form zu schliessen, 
ein 11.nnliches Idol darstellen. Der Körper der Figur ist durch 
ein Zickzackband verziert. Bis auf eine geringfügige Abweichung 
erscheint das gleiche Band auch auf der Rückseite. Dieses mnliche 
Idol ruft die Phallus - Geffisse ins Ged.chtnis. Vgl. Bossert, Janus, 
1959 S. 25 und Orientalia 29, 1960 S. 318. Beide Idole sowie alle 
weiblichen Idole derselben Periode dürften mit den Fruchtbar-
keitsvorstellungen zu tun haben. Für diese Art von Marmoridolen, 
die hier als Nr. I o- I 1 veröffentlicht worden sind, kenne ich keine 
gut erhaltenen Parallelen. Sie stehen vorlufig isoliert da. Nur 
der Kopf eines Idolfragments aus Marmor, das in Beycesultan in 
der XIII. Schicht, in der mittleren Phase der Frühen Bronzezeit, 
gefunden worden ist, Mellaart, a. a. O. Fig. F 1/21, ist mit der 
Kopfform unserer Idole, besonders mit der von Nr. ii, verwandt. 

Die Nummern 8-9 sind die 5.1testen unter unseren Idolen. Ihre 
Datierung ist durch eine Anzahl von Parallelen aus Beycesultan 
sichergestellt, vgl. S. o. Sie stammen aile aus dem letzten Abschnitt 
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der ersten Phase der Frühen Bronzezeit, etwa aus dem Ende der 
ersten I-1.1fte des 3. Jahrtausends. Allerdings bleibt vorMufig ihre 
obere und untere Grenze noch ungewiss. Flache Idole mit abgerun-
detem, scheibenförmigem Kopf, bei uns Nr. 1-7, erscheinen zum ersten 
Mal in der II. Schicht von Troja in grösserer Anzahl und dauern in 
der III. Schicht mit weniger schönen Exemplaren weiter an. In Beyce-
sultan sind einige solche Stücke aus der XVI. und XIV. Schicht 
bekannt geworden, die der mittleren Phase der Frühen Bronzezeit 
angehören. Nach unserer Erörterung auf S. ii dürften die Idole 
Nr. I o- I I auch in dieselbe Periode zu datieren sein. 

Die vorliegenden Funde sind auch deshalb von Bedeutung, weil 
sie noch einmal die Gemeinsamkeit der nordwest- und südwestana-
tolischen Kulturen wWırend der ersten und mittleren Phase der 
frühen Bronzezeit demonstrieren und ihren starken Einfluss auf die 
Kykladen nahelegen. 



"ANADOLU"DA BULUNAN M. O. IKINCI BIN 

YILINA AIT ALTINDAN BIR Yüz MASKESI 

SEDAT ALP 

Yukarıdaki sahifelerde Konya'da Aydın Dikmen kolleksiyonundan 
Erken Bronz Çağı'na ait nadir değerde bazı  mermer idol'ler yayınla-
dık. Bay Dikmen'in kısa bir süre önce bir köylüden satın aldığı  altından 
bir yüz maskesi (Levha 1-Il) bu kolleksiyondaki güzel eserlerin hepsini 
gölgede bırakmaktadır. Sahibinin verdiği bilgiye göre eser orta Ana-
dolu'da dağlık ve erişilmesi güç bir bölgede dikdörtgen biçimindeki 
bir kuyu mezarda bulunmuştur. Bu maske Anadolu'nun prehistorik 
ve erken tarihi çağları  için ünik bir buluntu olmakla kalmamakta, 
aynı  zamanda Heinrich Schliemann'ın 1876 yılında Yunanistan'da 
Miken'deki kuyu mezarlarda keşfettiği dövme usuliyle yapılmış  yüz 
maskelerine çok benzemektedir. Şimdi "Anadolu" da bulunan 
maske de aynı  şekilde altın safihadan dövme suretiyle meydana ge-
tirilmiştir. Miken maskelerinden bilhassa V. kuyu mezarında bulunan 
bir maskeye 2  çok yaklaşmaktadır. Bu eserde Schliemann, Homer'in 
Ilias destamnda baş  rolü oymyanlardan kıral Agamenon'un yüz 
maskesini bulduğunu sanmış tı. Halbuki bu düşüncenin yanlış  olduğu 
ve bu kıralın altın maskenin ait olduğu tarihten bir kaç yüz yıl sonra 
yaşamış  olduğu sonradan anlaşılmış tır. "Anadolu" da kısa bir süre 
önce bulunan yüz maskesi son yılların en büyük sürprizlerinden birini 
teşkil etmektedir. Bu maske de muhtemelen ölü bir kıral veya bir 
prensin yüzünü örtmekte idi. 

Miken'de V numaralı  kuyu mezarında bulunan maskede eski 
Yunanlıların yüz teşekkülâtının bir öncüsü görülmek istenmiştir 3. 
Bu maskenin yüksekliği 26 cm.'dir. "Anadolu"da bulunan maske 
ise daha ufaktır. Yüksekliği 12,7 cm, genişliği ii cm'dir. 

G. Karo, Schachtgrber aus Mykenai, Munchen 1933/1933, Levha XLVII- 
LII. 

2  Aynı  muellif, a.g.y. Levha LII; F. Matz, Kreta nd Fruhes Griechenland, 
1962 S. 166 B. A. 18; A. M. Mansel, Ege ve Yunan Tarihi, Türk Tarih Kurumu, 
Ankara 1963 S. 67 resim 45. 

3  Krş. Matz, a. g. y. 
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Teferruatta ufak tefek bazı  farldara rağmen her iki maske ara-
sında o kadar çok müşterek nokta vardır ki, bunlardan birinin sanat-
çısımn diğerinin eserini görmüş  olması  veya her iki sanat eserinin 
müşterek örneklerden faydalanmış  olmaları  gerekecektir."Anadolu'da" 
bulunmuş  olan maskenin ilk bakışta Miken'den ithal edilmiş  olduğu 
düşünülebilir. Burada ilk defa olarak tanıttığımız bu maskenin Miken 
sanat eserinin bir taklidi olduğu da akla gelebilir. Bay Dikmen eserin 
hakiki olduğuna beni temin etmektedir. Verdiği bilgiye göre kendisi 
bir seyahat esnasında geceleyin buluntu yerine götürülmüş  ve eserin 
çıktığı  kuyu mezar kendisine gösterilmiştir. Fakat buluntu yeri ilim 
alemi için kali olarak belli olmadığı  ve eserin hakiki olduğunu teyit 
edebilecek yeni eserler ortaya çıkmadığı  müddetçe taklit olduğu hak-
kındaki şüpheleri ortadan kaldırmak kolay olmıyacaktır. Böyle bir 
işin taklitçi için karlı  olabilmesi için onun bir çok nüshalar halinde 
imal edilmesi gerekmektedir. Taklit olmasının mümkün olduğu teh-
likesini de göze alarak eseri yayınlamamn doğru olacağını  sanıyorum. 
Böylelikle eserin diğer bir nüshasını  görmüş  olanlara bu hususu bil-
dirmek fırsatı  verilmiş  olacaktır. 

İki sanat eserinin karşılaştınlması : 

Her iki maske de bıyık ve sakalı  olan geniş  başlı  bir adamın 
yüzünü tasvir etmektedir. Göz kapakları  ikisinde de aynı  şekilde ka-
panmışlardır. Kaşlar bu maskelerde kısa verev paralel çizgilerin yan 
yana getirilmesi suretiyle gösterilmiştir. Kulaklann ve burnun şekli 
de her ikisinde birbirinin aynıdır. Burun düz olarak aşağı  inmektedir. 
Dudaklar iki eserde de incedir. Bıyık ve sakal şekli de birbirine çok 
benzemektedir. Yanak sakalı  her iki sanat eserinde de aşağı  yukarı  
kulakların orta kısmı  hizasında başlamakta ve muntazam olmıyan kısa 
dik veya verev çizgilerle gösterilmektedir. Buna karşılık çene sakalı  
iki eserde de yukarıdan aşağı  inen düzgün çizgilerle ifade edilmiştir. 
İki eser arasındaki ufak ayrılıklar belki de birer portre başarmak 
arzusundan ileri gelmiş  olabilir. Yanak sakalı  Miken maskesinde 
biraz daha aşağıdan başlatılmış tır. Bıyık, "Anadolu"da bulunan 
maskede daha enlidir. Üst dudağın şekli de onda biraz farklıdır. 
Burada dudak orta kısımda tamamen dildir. Yanlarda ise birer 
kıvrım göstermektedir. Bu eserde alt dudak sakalı  geniş  bir sahayı  
kaplamakta, buna karşılık Miken eserinde bu sahamn yalnız orta 
kısmında görülmektedir. Her iki yanda kulaklann altında Miken 



Lev. I 

"Anadolu"da bulunan altından yüz maskesi 
Goldene Gesichtsmaske aus "Anatolien", 



Ler. II 

"Anadolu"da bulunan altından yüz maskesi. 
Goldene Gesichtsmaske aus "Anatolien". 
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eserinde kalınca bir çivi için birer delik delinmiştir. Bu deliklere 
"Anadolu"da bulunan eserde rastlanmamaktadır. 

Karşılaştırma için baş  vurduğumuz Miken maskesinin tümü ve 
detaylan, Miken kuyu mezarlarında bulunan diğer maskelerden zi-
yade "Anadolu" da bulunan maskeye yaklaşmaktadır. 

Miken maskeleri gibi "Anadolu" da bulunan maskenin de her 
halde M. ö. 16. yüzyıla tarihlenmesi gerekecektir. 

Miken mezarlarında bulunan Anadolu'dan gitme geyik şek-
linde bir gümüş  riton'a 4  ilave olarak "Anadolu" da böyle bir mas-
kenin bulunması  M. ö. 16. yüzyılda Anadolu ile Yunanistan ara-
sındaki münasebetlerin sıkılığını  gösteren yeni bir belgedir. Prehis-
torik çağlarda bu münasebetlerin aydınlatılması  için şimdiye kadar 
çok gayret sarfedilmiştir. Erken Bronz Çağı  için Machteld Mellink'in 
önemli bir çalışmasına 5  dikkati çekmek isterim. 

Minos ve Miken medeniyetlerinin parlak devirlerinde ise bu 
münasebetlerin durumunda bir çok boşluklar vardır. K. Bittel, Mi-
ken'de kuyu mezarlarında bulunan Stel'ler üzerindeki helezon veya 
volut şeklindeki süsleri Boğazköy'de bulunan madeni bir kemerde 
tesbit etmiştir 6. F. Matz, bu çağlarda Anadolu ile münasebetlerin 
aydınlatılmasına önemli bir makale tahsis etmiştir. O, aslında bir 
Girit motifi olan ve Miken'de de görülen helezon ağacını  Boğazköy'de 
Yerkapu sfenkslerinin başlarındaki boynuzlu miğferlerde tammıştır 7. 
E. Akurgal kısa zaman önce Miken'de bulunmuş  olan jeometrik na-
kışlarla süslü, kıvrık uçlu, ayakkabı  biçimindeki içki kaplanrım ya 
Anadolu'dan idhal edilmiş  veya Anadolu tesiri altında meydana 
gelmiş  olduklarını  ileri sürmüştür 8. T. Ozğüç ile N. ozgüç ise, Kay-
seri'nin doğusunda Fraktin'de yaptıkları  kazıda bir Miken Vazosu 
ile Ege tipinde bir bıçak bulmuşlardır ". 

Karo, a .g.y. Levha CXV-CXVI 	Bossert, Altanatolien Abb. 8-9; E. 
Akurgal, Die Kunst der Hethiter S. 25. 

5  M. Mellink, The royal tombs at Alaca-Hüyük and the Aegean World, The 
Aegean and the Near East, Studies presented to Hetty Goldman, S. 39-58. 

(1  K. Bittel, Mitteilungen der Deutschen Orient-Gesellschaft Nr. 74 S. 25 ff. 
Ayni tezyinat nevinin yayılışı  hakkında krş. H. J. Kantor, The Aegean and the 
Orient in the Second Millenium B. C., The Archaeological Institute of America, 
Monograph Number I, 1947, S. 26 v.d. 

7  F. Matz, Zu den Sphingen vom Yerkapu in Boğazköy, Marburger 
Winckelmann-Programm 1957 S. 1-5. 

E. Akurgal, a.g.y. S. 25. 
T. özgüç, Belleten Sayı  45 S. 265, N. özgüç, Belleten Sayı  75 S. 297. 

Miken münasebetleri için krş. ayni zamanda E. Laroche, Importations My-
cEniennes A Boghaz-Köy?, Minos III S. 8-9. 

Bıllıknı  C. XXIX, ı  
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Konya Kara - Höyük'teki mühür buluntuları  da bu bakımdan 
bazı  boşlukları  dolduracaktır. Bu münasebetle burada Alişar'da 
bulunmuş  olup başında bir kuş  duran ve her iki yanından birer kuş  
hareket eden sakallı  ve kanadı  bir erkek tanrıyı  tasvir eden kurşun 
figürin" ile Miken'de III. kuyu mezannda meydana çıkarılmış  olan 
altından mâmül bir süs eşyasım n- karşılaştırmak isterim. Her iki 
eser birbirine çok benzemektedir. Yalmz Miken'de bulunan kanatsız 
figür bir erkek tanrı  yerine bir dişi tannyı  tasvir etmektedir. Bu 
süs eşyası  ya Anadolu'dan Miken'e ithal edilmiş  veya Anadolu etkisi 
altında meydana gelmiştir. Miken'de aynı  mezarda bulunmuş  olan 
altın bir figürcüğün başı  da" Kültepe'de bulunmuş  olan bir erkek 
başiyle" karşılaştınlabilir. 

"Anadolu'da" bulunmuş  olan altın maske burada tecrit edilmiş  
durumda olmakla beraber, onu kesinlikle bir Miken eseri olarak ilân 
etmekte acele etmek belki de doğru olmıyacaktır. Bay Dikmen'in 
bildirdiğine göre kendisine aynı  buluntu yerinden çıkmış  olan bir 
maske daha gösterilmiş, fakat çok yüksek bir ücret talep edildiği için 
onun tarafından satın alınamamıştır. Yayımladığımız maske, yüz 
tipi, bıyık ve sakalı  ile bir Hitit eseri tesiri yapmamaktadır. Bu düşün-
cemiz imparatorluk çağı  eserlerini yani II. Binin 2. yarısına ait eserleri 
karşılaştırma için esas olarak aldığımız takdirde doğrudur. Bu eser-
lerde erkekler her zaman bıyıksız ve ekseriya sakalsız görülmektedir. 
Buna karşılık Asur ticaret kolonileri ile çağdaş  olan Erken Hitit dev-
rinde Kültepe'de, Alişar'da ve Konya civarında Karahöyük'ye bu-
lunan kalıplarda veya bunlardan çıkmış  kurşun figürinlerde erkekler 
sakallı, fakat bıyıksızdırlar". Bu konuda maskemizle çağdaş  olan 
Eski Hitit devri hakkında hüküm verebilmek için elimizde kesin olarak 
tarihlenebilen eserler mevcut değildir. 

Burada sunduğumuz maske hakiki olsa bile onun Miken'den 
Anadolu'ya sokulmuş  bir ithal eşyası  olup olmadığı  veya Anadolu'-
da vii cuda getirilmiş  olup olamıyacağı  hakkında hüküm vermek için 
vakit henüz biraz erkendir. 

10 E. Schmidt, Oriental Institude Publications yol. XIX S. 128 Fig. 157, b 1399. 
II Karo, a.g.y. Levha XXVII 27. Krş. aynı  zamanda No. 28. 
Il Aym müellif, a.g.y. Levha XXVII 36. 
14  T. Ozgüç, Kültepe Kazısı  Raporu 1949, Levha XL 279; E. Akurgal, 

a.g.y. Levha 31 yukarıda solda. 
14  Kış. Aynı  zamanda, bronz heykelcik, Bossert, Altanatolien resim 348 (= 

K. Bittel, Boğazköy, Die Kleinftmde, Leipzig 1937 S. 4 f., Levha I, Ia/b). 
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In der Sammlung des Herrn Aydın Dikmen in Konya, von der in 

den vorhergehenden Seiten eine Reihe von selten schönen frühbronze-
zeitlichen Marmoridolen veröffentlicht worden ist, überschattet alles 
andere eine goldenc Gesichtsmaske (Taf. I-II ), die er kürzlich von 
einem Bauern erworbcn hat. Nach ihm soll sie aus einem Schachtgrab 
in einem schwer zuOnglichen gebirgigen Gelinde in Zentralanatolien 
stammen. Sie ist nicht nur deshalb interessant, weil sie für die frühen 
vorgeschichtlichen und geschichtlichen Perioden Anatolims ein 
Unikum darstellt, sondern sie steht in engstem Zusammenhang mit 
den aus Goldblech getriebenen Gesichtsmasken, die Heinrich Schlie-
mann im Jahre 1876 in den Schachtgrbern von Mykene entdeckt 

hatte 1. Auch die neuc Maske aus "Anatolien" ist aus Goldblech get-
rieben. Besonders nahe steht sie einer Maske aus dem Schachtgrab V 

von Mykene 2. In ihr wollte Schliemann die Maske des homerischen 
Königs Agamemnon sehen. Inzwischen stellte es sich aber heraus, 
dass sein Gedankc cin Trugschluss war und jener König einige Jahr-

hundcrte sp.ter lebte. 
Dic kürzlich in "Anatolien" gefundene Gesichtsmaske liefert nun 

eine der grössten überraschungen der letzten Jahre. Auch sie dürfte 
das Gesicht eines fürstlichen Toten bedeckt haben. 

In der Maske aus dem Schachtgrab V von Mykene hat man den 
Vorlufer der griechischen Gesichtsbildung schen wollen 3. 

Die Höhe jener Maske betr4t 26 cm. Die in "Anatolien" gefun- 
dene Maske ist kleiner. Sie ist 12,7 cm hoch und ii cm breit. 

G. Karo. Schachtgraber aus Mykenai, München 1930/1933 Taf. XLVII-LII. 

2  Derselbe, a.a.0. Taf. LII; F. Matz, Kreta und Frühes Griechenland, 1962 
S, 166 B. A. 18; A. M. Mansel, Ege ve Yunan Tarihi, Türk Tarih Kurumu, An- 
kara 1963 S. 67 Abb. 45. 

8 Vgl. Matz, a.a.0. 
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Trotz weniger unwesentlicher Abweichungen haben sie soviele 
Gemeinsamkeiten, dass man annehmen muss, dass entweder der 
Künstler der einen Maske von der Existenz der anderen gewusst hat 
oder beide Werke auf gemeinsame Vorbilder zurückgehen. Die n.chst-
liegende Annahme ist, dass die in "Anatolien" gefundene Maske, die 
ich hier zum ersten Mal bekanntmache, einen Import aus Mykene 
darstellt. Man könnte auch in unserer Maske eine moderne Imitation 
des mykenischen Kunstwerkes vermuten. Der Besitzer versicherte, dass 
die Maske echt sei. Man will ihn wWırend einer Reise in der Nacht 
zum Fundort geführt und ihm die Fundstelle gezeigt haben. Solange 
aber der Fundort nicht genau ermittelt ist und nicht Funde gemacht 
werden können, die die Authentitt des Werkes besüligen, werden 
Zweifel darüber nicht aus dem Wege gerumt werden können. Eine 
solche Arbeit zu imitieren, würde für den nIscher allerdings nur dann 
lohnend sein, wenn man sie in mehreren Exemplaren herstellte. 
Selbst auf die Gefahr hin, dass sie eine FWschung sein könnte, halte 
ich es für richtig, sie zu veröffentlichen. Man würde damit anderen 
Wissenschaftlern Gelegenheit geben, falls sie Duplikate kennen, diese 
bekanntzumachen. 

Vergleich der beiden Kunstwerke: 

Beide Masken stellen das Gesicht eines breitscIlAdligen Mannes 
mit Schnur- und Vollbart dar. Die Augenlider sind bei ihnen auf 
die gleiche Weise geschlossen. Die Augenbrauen sind bei den beiden 
Masken durch kurze diagonale Parallelstriche gegliedert. Auch die 
Form der Ohren und der Nase ist ihnen gemeinsam. Die letztere 
ver1.uft bei ihnen ganz gerade. Die Lippen sind bei beiden Werken 
schmal. Auch die Form des Schnur - und Vollbarts ist bei beiden sehr 
Wınlich. Der Backenbart beginnt bei beiden Kunstwerken etwa auf 
der Höhe der Mitte der Ohren und ist durch unregelmssige kurze 
Vertikal- oder Diagonalstriche angedeutet. Der Kinnbart zeigt dagegen 
bei beiden Werken lange regelmssige vertikal verlaufende Str.hnen. 
Die kleinen Abweichungen auf beiden Werken könnte man vielleicht 
dadurch erk1.ren, dass man bestrebt war, Portrütswirkung zu erzielen. 
Der Beginn des Backenbartes liegt bei der Maske aus Mykene etwas 
tiefer. Der Schnurbart ist bei der Maske aus "Anatolien" breiter. 
Die Form der Oberlippe weicht bei ihr auch etwas ab. Sie ffiuft in 
der Mitte ganz horizontal und an den Seiten biegt sie nach unten. 
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Der Unterlippenbart bedeckt bei ihr eine grössere Fffiche, wWırend er 
bei der Maske aus Mykene nur im Mittelfeld zu schen ist. Seitlich 
unterhalb der beiden Ohren ist bei der Maske aus Mykene je ein 
Loch für einen starken Nagel angebracht. Diese Löcher fehlen bei 
der Maske aus "Anatolien". 

Im Ganzen und in den Einzelheiten steht die hier zum Ver-
gleich herangezogene mykenische Maske der neuen Maske aus "Ana-
tolien" viel 11.her als den übrigen Masken aus den SchachtgrW3ern 
von Mykene. Auch die Maske aus "Anatolien" dürfte in das 16. vor-
christliche Jahrhundert zu datieren sein. 

Da auch aus den mykenischen Schachtgrbern ein anatolisches 
Silberrhyton in Form eines Edelhirsches bekannt ist 4, würde die 
neue Maske aus "Anatolien" ein neues Zeugnis für die engen Bezie-
hungen zwischen den beiden IA.ndern im ı 6. vorchristlichen Jahrhun-
dert ablegen. Um die Aufhellung jener Beziehungen in den vorge-
schichtlichen Perioden hat man sich eifrig bemüht. Für die Frühe 
Bronzezeit möchte ich auf eine wichtige Arbeit von Machteld Mellink 
hinweisen 5. 

In der Blütezeit der minoischen und der mykenischen Kultur 
waren jedoch in diesem Zusammenhang grosse Lücken vorhanden. 
K. Bittel hat ein Spiralen- oder Volutenornament, das auf den Grab-
stelen von Mykene bezeugt ist, auf einem hethitischen Metallgürtel 
aus Boğazköy festgestellt 6. F. Matz hat zur Kffirung der Wechsel-
bezüge zu jenen Perioden einen schönen Beitrag geleistet. Er hat den 
ursprünglich minoischen Spiralenbaum, der auch in Mykene vor-
kommt, auf dem Hörnerhelm der Sphinge von Yerkapu in Boğazköy 
erkannt 7. E. Akurgal hat dargelegt, dass die kürzlich in Mykene aufge-
fundenen Trinkgeffi.sse in Form von schnabelschuhförmigen Stiefeln 

Karo, a.a.0. Taf. CXV-CXVI (= Bossert, Altanatolien Abb. 8-9); E. 
Akurgal, Die Kunst der Hethiter S. 25. 

5  M. Mellink, The royal tombs at Alaca Hüyük and the Aegean World, The 
Aegean and the Near East, Studies presented to Hetty Goldman S. 39-58. 

K. Bittel, Mitteilungen der Deutschen Orient-Gesellschaft Nr. 74 S. 25 ff. 
Zur Verbreitung des gleichen Ornaments vgl. H. J. Kantor, The Aegean and the 
Orient in the Second Millenium B. C., The Archaeological Institute of America, 
Monograph Number I, 1947, S. 26 f. 

7  F. Matz, Zu den Sphingen vom Yerkapu in Boğazköy, Marburger 
Winckelmann-Programm 1957, S. 1-5. 
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mit bemalter geometrischer Ornamentik entweder anatolisch sind 
oder dass sie unter starkem anatolischen Einfluss entstanden sind 8. 
T. Ozgüç und N. Ozgüç haben in der Ausgrabung von Fraktin 
östlich von Kayseri eine mykenische Vase und ein Messer des 
.0.ischen Typus gefunden 9. 

Die neuen Siegelfunde aus Karahöyük bei Konya versprechen 
hier auch einige Lücken zu schliessen. In diesem Zusammenhang 
möchte ich hier eine Bleifigurine aus 	die einen geflügelten 
13,,rtigen Gott mit einem Vogel auf dem Kopf und zwei nach den 
Seiten strebenden Vögeln darstellt, mit einem goldenen Schmuckblech 
aus dem III. Schachtgrab von Mykene u vergleichen. Beide Werke 
sind einander sehr hnlich, mit dem Unterschied, dass die in 
Mykene gefundene Figur, die keine Flügel hat, eine Göttin ist. Der 
mykenische Goldschmuck ist entweder ein Importstück aus Anato-
lien oder unter anatolischem Einfluss entstanden. Auch der Kopf 
eines Goldblechfigürchens aus demselben Schachtgrab in Mykene la  
ist mit einem ır.nnlichen Kopf aus Kültepe vergleichbar. 

Man sollte sich nicht beeilen, die Goldmaske aus "Anatolien" 
endgültig als mykenisch zu erkffiren, obwohl sie in Anatolien vor-
lfig isoliert dasteht. Angeblich soll man auf derselben Fundstelle 
eine weitere Gesichtsmaske gefunden haben, für die man einen un-
möglichen Preis forderte. Herr Dikmen konnte sie daher nicht kaufen. 
Der Gesichtstypus unserer Maske wirkt zwar mit seinem Schnur- und 
Vollbart unhethitisch, allerdings nach dem Vergleich mit den Denk-
ıffilern aus der Grossreichszeit, d.h. aus der zweiten ffilfte des 2. 
Jahrtausends vor Christi, in denen die 1\4ner meist rasiert und 
niemals mit Schnurbart erscheinen. Aber in den Perioden vorher, 
zum Beispiel bei den Bleifigurinen bzw. Gussformen aus Kültepe, 

E. Akurgal, a.a.0. S. 25. 
11  T. ozgüç, Belleten Nr. 45 S. 267; N. Ozgüç, Belleten Nr. 75 S. 303. 

Für mykenische Beziehungen vgl. auch E. Laroche, Importations Myc&liennes 
A Boghaz-Köy?, Minos III S. 8-9. 

10 E. Schmidt, Oriental Institute Publications yol. XIX S. 128 Fig. 157, b 
1599. 

II Karo, a.a.0. Taf. XXVII 27. Vgl. auch Nr. 28. 
1s Derselbe, a.a.0, Taf. XXVII 36. 
15  T. Ozgüç, Ausgrabungen in Kültepe 1949, Taf. XL 279; E. Akurgal, a.a.0. 

Ta£ 31 oben links. 
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Alişar und Karahöyük bei Konya sind mannliche Typen oft mit 
Vollbart abei:  auch ohne Schnurbart dargestellt". Es fehlt für unsere 
Maske aus "Anatolion" leider gleichzeitiges Vergleichsmaterial aus 
der althethitischen Periode. 

Selbst, wenn die hier vorgelegte Maske echt ist, muss die Frage, 
ob sie cin Importstück aus Mykene darstellt oder in Anatolien 

erıstanden ist, vorlaufig offen bleiben. 

14  Vgl. auch die Bronzestatuette, Bossert, Altanatolien Abb. 348 (= K. Bit-
tel, Boğazköy, Die Kleinfunde, Leipzig 1937 S. 4 f. Taf. I, Ia/b). 



= 



THE NECROPOLIS OF ANAMUR 

ELISABETH ROSENBAUM 

Anamur, the ancient Anemurium, is a town immediately north 
of Cape Anamur, the southernmost cape of the south coast of Asia 
Minor. Literary sources are practically non-existent: the town only 
appears in various lists of ancient geographers and historians, but 
apart from one event recorded by Tacitus (Annales XII, 55) 
barely anything is known from its history. The town minted coins, 
and specimens of these are known from the times of Antiochus IV of 
Commagene, who owned temporarily the entire coast of Western 
Cilicia, until Valerian in the third century A.D.1  In spite of the reti-
cence of literary sources, however, it may be possible to reconstruct 
something of the town's history, since a substantial part of its 
buildings has survived in a fair state of preservation to our day. 

The stretch of the Anatolian south coast on which Anamur is 
situated bas been visited by few archaeologists or dillettante travellers. 
In fact the best description is stili that of Captain Beaufort who carried 
out an Admiralty survey of this part of the Mediterranean early in 
the ı  gth century 2. He has described briefly the more obvious public 
buildings of the city and also remarked on the large necropolis. After 
him, two Austrian epigraphists spent 24 hours on the site 3. Their 
principal aim, to discover inscriptions, was not realized, but they did 
mention in their report one or two features of the cemetery 4. A little 

S. F. Hill, Catalogue of the Greek Coins in the British Museum, Lycaonia, Isauria, 
and Cilicia, pp. 41 ff.—B. V. Head, Historia Numorum, p. 717. 

2  F. Beaufort, Karamania, London, 1818, pp. 195 ff. 
A. Wilhelm and R. Heberdey, Reisen in Kilikien, Denkschriften der Kaiser-

lichen Akademie der Wissenschaften in Wien, phil. - hist. Klasse, XLIV, VI, Wien 1896, 

P13. 155 E—CP. J. Keil and A. Wilhelm, Ot. ih. 1915, Beiblatt, col• 14 fr. 
4  There are, in fact, a few inscribed stones in Anamur, one, a fragment of a stele, 

was found by us in the cemetery, the other two are in the city area. These inscriptions 
will be published by G. E. Bean and T. B. Mitford who are making a new epigra-
phical survey of this area. The inscription from the cemetery has been taken by us 
to the Museum in Side, for although it contains only parts of names it has a certain 
rarity value. Apart from these few inscriptions on stone, there are three painted 
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carlier, Collignon and Duchesne had passed the site, also mainly in 
search of inscriptions s. They regarded the cemetery as Byzantine 
and seem not to have examined any building of the town or the ceme-
tery in more detail. Travellers and archaeologists in the i9th century 
and in the early part of the 2oth century were usually not daunted 
by bad or non-existing roads, as they travelled by horse in any case. 
But when motor cars camc into use the Turkish south coast became 
less accessible than it had been in former times since for many ycars 
there was no road on which ordinary cars could safely travel. 
This is probably the reason why no archaeologist since soon after the 
turn of the century has ever studied the numerous sites on the extreme 
west part of the Cilician coast. With improved road conditions and 
the developments of cars of the Land Rover type, the exploration of 
this stretch of coast was made easier, and after a first preliminary 
visit in 1960 I decided to make a systematic survey of the coastal 
cities between "Arsinoe" (a little east of Anamur) and the eastern 
end of the plain of Alanya. The first object was Anemurium itself, 
and mainly the cemetcry, which is the best preserved part of the site. 
The aims of the survey have now expandcd beyond the original 
purpose, so that a detailed publication will have to wait until all the 
sites in the arca Ilave been properly explored; but the cemetery of 
Anamur, to which we devoted about five weeks in two successive 
years, presents a number of specific problems which seems to justify a 
separate presentation of the more interesting features 6• 

oncs in the cemetery, of which Wilhelm and Heberdey saw one (the other two are 
graffiti, and one of them has become completely illegible), and there is one mosaic 
inscription in a small apse in the city, probably of the early fourth century, of which 
two names can be made out. 

M. Collignon, Notes d'un voyage en Asie—Mineure, Paris, n. y., p. 6g. (The 
journey was in 1876). 

Work in 1962 was carried out with the help of a grant from the 13ritish Insti-
tute of Archaeology in Ankara. I was accompanied by Miss Ufuk Baş  and Mr. 
Taner Tarhan, botlı  students of Classical Archaeology of Istanbul University. The 
larger expedition of 1963 was financed by a grant from the British Academy. The 
team consisted of Mr. K. D. Schmidt (Cologne) as topographer, Mr. G. Huber 
(Vienna) as architect, Miss Somay Onurkan (Istanbul) and Miss Ufuk Baş  (Istan-
bul) as archaeological assistants, and Mr. Th. Kreifelts (Cologne), who assisted 
mainly with the topography. I wish to express my gratitude to the institutions who 
gave financial help and to the members of my team without whose idealistic 
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The city of Anamur is spread out on the east slope of a low hill 
range extending south-north from the cape (fig. ı  ). The cape 
itself is crowned by a citadel, which was certainly stili functioning in 
the Middle Ages, and which originally must have been the acropolis 
of the city. The long fortification wall running from the top of the 
citadel to the sea shore forms in fact the southern part of the city 
wall. A wall built roughly parallel to this one marks the northern 
boundary of the upper town and is at the same time the boundary 
between the upper city and the main necropolis. Where this wall 
meets the narrow coastal plain, another wall was built in a later 
phase of the town's development at right angles to the one descend-
ing from the hill top. This wall can be traced quite a long way in 
a northerly direction, and obviously marked the eastern boundary of 
the cemetery. The latter is divided by a deep wadi, running roughly 
west-east, in two parts, to be called A and B. Apart from this we 
divided up the whole cemetery into horizontal zones, not all of the 
same width, and numbered the tombs as we walked along : south 
north or north-south 8. 

support this work, carried out under difficult conditions, would not have been 
possible. — Some of the more essential observations on the various building 
periods in the cemetery are due to Mr. G. Huber who alio made all the 
plans reproduced here. — See also the brief reports in the Annual Reports 
of the British Institute of Archaeology, in Anatolian Studies, XIII, 1963 and 
XIV, 1964. — Since this article was written, we had a third season, 
financially supported by a grant from the British Academy and by private 
donations (notably from Dr. W. Rosenberg, Robapharm, Bask, and Mr. C. 
Jaeger, Columbus, Ohio). A grant from the Eski Eserler Genel Müdürlüğü 
(Department of Antiquities) in Ankara enabled us to restore the structure of 
the anteroom of tomb B I. 16 as a preliminary measure for the conservation of 
the frescoes discussed below, pp. 17 ff. Preliminary reports on this season will 
appear in Anatolian Studies 1965 and in Türk Arkeoloji Dergisi. 

7  The summary sketch plan of the necropolis published here is based on the 
detailed topographical plan made by K. D. Schmidt with the assistance of Th. 
Kreifelts. The detailed plan will be presented in the final publication. 

B The zones are marked by Roman numerals (starting at the bottom of the 
hill), the individual tombs or groups of tombs by Arabic numerals, Thus, e.g. II. 14 
means tomb No. 14 (counted from the north, i.e. the Wadi) in the second row from 
the bottom; VII. 14 means tomb No. 14 (counted from the south, i.e. the city wall) 
in the seventh row from the bottom. Most of the tombs discııssed here are from 
section A, and thus, all tombs mentioned without a letter in front of the number 
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We numbered on the whole about 350 tombs or groups of tombs, 
of which there are basically three types : I (fig. 2), a free-standing 
burial chamber usually on a stepped platform, barrel-vaulted—the 
vault usually following the north-east direction of the sea shore and 
the hill range--with arcosolia inside, usually three, on either of the 
long walls and on the rear wall. Occasionally there are only two, 
either built against the two long walls or against one long wall and 
the rear wall. The entrance is usually in the north wall. This type is 
characterized by the use of large blocks of dark limestone in the 
straight parts of the walls and as door surrounds. The vault was cer-
tainly in all cases coated on the outside by a layer of very hard pink 
mortar, the pink colour being the result of an admixture of broken 
bricks. In a few cases this coating has survived in its entirety, and 
traces of it can be observed on many of the vaults. II (fig. 2) : A 
bufial chamber similar to type I, but preceded by a niched anteroom, 
usually on the north side, but semetimes on the south or east sides 
as well. In the letter case the vault would be following an east-west 
direction, that is, the building is set at right angles to the lines of the 
shore and the hill range. The bufial chambers of this type again can 
have three or two arcosolia and they can be of varying types (fig. 
3). III: A complex of rooms built around one or two buna! 
chambers. Apart from the niched anterooms, we find in this group 
halis, sometimes with raised platforms on one of the short sides and 
benches running round two or three sides. Many of these halis have 
curved, arch-topped, or rectangular niches, while some have windows 
in addition, arched or rectangular. A number of these complexes 
are two-storied, but two stories also occur in group II, and in one 
case even in group I. 

Apart from these basic types, a few isolated forms occur: two are 
examples of an aedicula open to the east; two of a tall mausoleum 
with a lofty arch on three or all of the sides, a domed or conical roof, 
and a bufial chamber beneath the arched structure; four of buna! 
chambers with domes on squinches; and two structures in the shape 
of a truncated cone, the purpose of which is difficult to conjecture 
(fig. 4). Both these conical buildings stand on stepped platforms 

are from this part. In section B, which is much smaller and not as well preserved as a 
ıunt as A, we did not nıımber the tombs by rows. 
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and are subdivided internally into stories by circular slabs. Both the 
lower and the upper stories were accessible through small window-
like openings framed by large blocks of dark limestone as in group I. 
Both their diameters are too small to make it possible that the various 
stories could have held corpses. If they were used for cinerary urns, 
they would stili present a unique type of tomb 9. 

The tombs of group I never have any decoration. Those of groups 
II and III probably all had fresco decorations in the niched anterooms 
and the rest of the accessory rooms. In about 35 tombs, remains of 
fresco have survived and in many of them enough is preserved for 
the decorative scheme to be established. One of the aedicula-type 
tombs also has stili fresco remains, not only in the interior of the 
aedicula but also on the outer walls. A type of stucco decoration oc-
curs also, the "stucco" being some kind of hard concrete. A number 
of the tombs of type III and also some of the isolated types have 
remains of floor mosaics in one or more of their rooms, and one of 
them (II. 14) has a wall mosaic in one of its rooms. 

It is the decorated tombs which pose the most interesting prob-
lems. 'The surviving motifs include purely geometrical patterns; geo-
metrical systems with various objects, animals, and plants enclosed 
in some of the geometrical shapes; landscapes with trees, shrubs, 
animals, and putti; scattered flowers of various types; leaf-patterns; 
yine scrolls; birds in niches or on the walls themselves, of which the 
most popular are peacocks, depicted frontally with the tail displayed, 
or in profile view. Human figures and faces also occur. In one grave 
there is a fragmentary cycle of the four seasons. This list will show 
already that all the motifs stili surviving are of a "neutral" nature, 
that is, they could equally well occur in either a pagan or a Christian 
context. There is in fact only one tomb in these two groups with re-
presentations that seem to be unequivocally pagan: for the mosaics 
in II. 14 show apart from two heads in medallions in the vault two 
figures on the walls to either side of it. The one to the right is certainly 
that of a nude woman, seated, with long floating hair, possibly a kind 
of head-dress, and holding in her right hand what looks like a wreath 
with taeniae. 

9  A drawing of the better preserved one of the two truncated cones is pub-
lished in Wilhelm and Heberdey, /.c. (see note 3), p. 156. 
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A closer look at the buildings themselves makes it certain beyond 
any doubt that the grave chambers of group I are the earliest struc-
tures in the cemetery. In none of the niched anterooms of group II 
or of the accessory buildings of group III are large blocks of dark 
grey stone used for the straight parts of the walls or the door surrounds. 
Moreover there are no stepped platforms for these parts of the tombs 
of groups II and III. The two conical buildings are clearly related 
in technique to the single tomb chambers constituting group I. 

In the other groups there are a great many in which a grave 
chamber of group I forms the nucleus around which additional rooms 
have been erected. Often, the steps of the platform of the earlier 
chamber are stili visible in part, with the large door posts and lintel 
stili in evidence. In some cases the barrel vault, which was originally 
visible from the outside, has been encased by heightening the tong 
side walls. The large complex VII. 14 (fig. 5) is a good example 
of group III. At the centre is a grave chamber (4) with three arcosolia 
which resembles in all respects the isolated chambers of group I. 
Adjoining this chamber to the east, there is another, much smaller 
burial chamber (2) of which the interior is so badly damaged that 
nothing can be said about its arrangement. Both these chambers lie 
on a north-south axis —as are the rest of the rooms of the ground 
floor— that is, parallel to the lines of the sea shore and the hills. The 
entrance to these chambers are in the north walls. East of chamber 2, 

there is another barrel-vaulted room, very imcompletely preserved (e). 
This must have had an entrance either in the north-east corner or 
in the east wall, for there is an entrance in its south wall into a lofty 
hall ( t), which has undergone some changes in its history. The com-
munication between the hali and room g has been partly blocked 
by a lower arch cutting into an earlier higher one. The hali has three 
curved niches in its west wall and a rectangular window in the east 
wall. As all these features occur rather high up in the walls they do 
not show in the ground plan. The principal grave chamber(4)is entered 
through a narrow barrel-vaulted corridor (3) north of it. From this 
corridor a doorway leads into a hall(6), west of it, with a broad bench 
on the west wall, a curved niche in the northern and a shallow 
rectangular niche in the south wall. West of this an arched doorway 
leads into another room (5) which might have served as a kind of an-
teroom or annexe to the hall : the vault is destroyed, but some of 
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the frescoes have survived on the west wall. In the south-east corner 
of this room a doorway leads into an open courtyard (8a). On the west 
wall of this courtyard are two low vaulted structures, very narrow 
and only about one meter long with arched entrances and clay pipes 
leading obliquely into each vault (7). The whole complex seems to 
have had two entrances, a narrow one to the east, just north of room g, 
and another in the north wall, east of room 3. These two main en-
trances lead first into another open courtyard (8b) from which both the 
small grave chamber (2) and the vaulted corridor (3) are entered. In the 
north-east corner of this courtyard there is stili the substructure of a 
staircase (to) leading to the upper storey, which does not cover the 
entire arca of the ground floor, but only rooms 2 and g : above 2 is a 
grave chamber, set at right angles to the chamber below and above 
g a destroyed anteroom (just as destroyed of course as is room g). The 
frescoes in room 5 consist of large red rose-like flowers with green 
stalks and leaves of a type occurring in many other tombs of the ceme-
tery, and of red festoons. Although the vaulted roof of this room is 
entirely destroyed, the paintings are in a remarkably good state of 
preservation, their colours being stili quite vivid I°. The interior of 
the burial chamber 4 is plastered bright pink. 

The most enigmatic features in this complex are the two narrow 
vaults 7. The only explanation that comes to mind at the moment 
is that they were ovens. An oven found in Alahan is very similar in 
structure n. The clay pipes in the vaults would be vents in this case. 
No trace of soot can be seen, quite naturally, for these structures have 
been exposed to the rains of well over a thousand springs and autumns. 
But since the whole complex suggests a very elaborate cult of the 
dead with banquets (hall 6), the existence of ovens would not be 
especially surprising. 

Another large tomb complex of group III, VIII. 13 (fig. 7), 
immediately above VII. 14, is separated from it by a narrow lane on 
the edge of the higher terrace. This complex shows even more clearly 
how an earlier bunial chamber has been made the nucleus of a com-
plicated agglomeration of anterooms, halis, courtyards, etc. The whole 
complex is surrounded by walls, which to the south, west, and north 

10 Photographs could be taken without damping the frescoes. 
See Anatolian Studies XIV, 1964, p. 159, Pl. LI, b 
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have more or less completely survived. Of the east wall only a fragment 
at the north-east corner survives but the foundations of most of the 
rest of it are stili extant. The south and north walls have copings 
that slope down to the east. The nucleus of this rather large building 
complex (about 7 by ı  2 M) is the small grave chamber, 6 on the plan. 
It is only about 2 by 2.50 m in arca. The steps of its original platform 
stili partially exist on the east and south sides, and the chamber shows 
all the other characteristics of a grave of group I. Inside are three 
arcosolia of type ı  (fig. 3, left). The east and west walls were heightened 
at a later period, most probably at the time that the other buildings 
were added, in order to encase the barrel-vault. They rise just a 
little above the crown of the vault and form a low parapet, and there 
is now on top of the vault a sort of platform paved with very coarse 
white mosaic cubes. In the absence of any debris of a possible upper 
storey this mosaic pavement, surrounded by a low parapet can only 
mean that this roof was used as a kind of gazebo, and since there is 
no sign of any staircase leading up to the roof, it was probably only 
accessible by a wooden ladder 12. This original chamber is at the 
south end of the complex, and behind it is only an enclosed open 
space, corridor-like in shape. North of it there is another open court-
yard of the same width as the chamber, which is approached by a 
colonnade (1 on the plan) whith three square pillars on either side 
(east and west). Of these, four have survived to a considerable height, 
whereas of the remaining two, fragments are lying on the ground in 
the adjacent open spaces. These pillars were probably spanned by 
arches on a south-north axis, as the remains of fallen masonry would 
suggest this arrangement. East and west of this colonnade there ara 
rectangular unroofed enclosures (2 and 3 on the plan). The main 
entrance to the whole complex was through the north wall of the big 
enclosure. South of the east wing of this courtyard was a narrow corri-
dor roofed by an east-west barrel vault, with a narrow arched doorway 
in its north wall. This wall has fallen in its entirety into the eastern 

la In view of the fact that there is at least one domed tomb with roof mosaics 
in a site east of Anamur called currently Arsinoe (see Wilhelm and Heberdey, /. c., 
p. 159) with roof mosaics—in this case patterned : an ivy scroll, a cross pattern, 
and a scale pattern—it would of course be possible that the roof is just another 
example of a mosaic roof. In the 1964 season we found traces of roof mosaics 
on scveral other tombs. 
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wing of the coutyard (3), but its vital features are perfectly intact. 
Along the west and —partly— the north walls of the wing of the 
courtyard (2) irregular shelves hewn from the native rock have been 
left standing. At the south end of this wing there is a barrel-vaulted 
chamber (8), set at right angles to the lines of the sea shore and the hill 
range, partly sunk into the rock, and now full of earth. There is no 
entrance to this chamber, but there must once have been one in its 
south wall. At present, south of this chamber and adjoining the ori-
ginal burial chamber to the west is a hall with rectangular niches, 
two each in the south, west, and north walls. This hall was entered 
from the east, in the north-east corner of the building. The western-
most of the two niches in the south wall of hall 7 was originally a 
door communicating with chamber 8, but this door has been 
blocked at some stage. Since the interior of chamber 8 is now com-
pletely destroyed it is difficult to guess at the function of this chamber, 
but it seems possible that it was erected as a kind of ossuary to dispose 
of previous burials in the small grave chamber (6), and at the time this 
was done it was obviously filled to capacity, for no attempt was made 
to leave an entrance open. It is virtually certain that this low chamber 
was built later than the burial chamber proper, for it is set at right 
angles to the lines of the shore and the hill range, which, as a rule, 
only occurs in distinctly later buildings in the cemetery of Anamur. 
East of the burial chamber (6], there is a badly destroyed anteroom 
(5] of the usual type, but set on the same axis as the grave chamber. 
Only the northern wall with two curved niches is is better preserved. 

One of the tombs of group III even shows clearly three stages of 
building : it is the complex notable by the existence of wall mosaics 
in one of its parts, II. 14 (fig. 8). The earliest part of this group is 
again a burial chamber on a stepped platform (A on the plan), with 
large blocks of dark limestone on the long walls and monolithic door 
jambs (the lintel, though partly destroyed, stili shows a well-carved 
moulding and was also made of a single block of the same stone). 
The vaulting of this chamber is false, the stones being placed horizon-
tally. This chamber probably contained three arcosolia; since it is 
now full of earth this cannot be claimed as certain. West of this ori-
ginal burial chamber a narrow, vaulted room was added of which 
the south and east walls are built in a technique different from that 
used on the grave chamber A. The width of this second building is 

Bellsıen C. XXIX, 3 
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only about 1.30 m. Built against the rear (south) wall there is a kind 
of arcosolium with a platform on top. This norrow structure has con-
siderable remains of wall mosaics. In the rear wall of the arcosolium, 
and in its vault and façade mainly the white background cubes have 
survived, but in the vault and on the walls in front of the arcosolium 
two medallions with long-locked heads and a distinctly nude female 
figure can still be made out. There was probably a similar nude 
woman on the east wall, but this is less well preserved. As stated 
above, these nude women are the only instances of really "pagan" 
subjects in all the decoration of the tombs still standing at Anamur. 
The purpose of this narrow room is difficult to ascertain : the arco-
solium is too narrow to have held the corpse of an adult, and this 
sort of niche was not normally used for cinerary urns. 

The third building period of this tomb consists of an upper 
floor approached by a staircase, and a walled enclosure, forming a 
large open courtyard to the north and a very narrow corridor west 
of the mosaic chamber. Adjoining the west wall of this chamber a 
very thick wall was built in the third period of construction as sup-
port to the upper storey. The whole complex was entered through 
an arched doorway in the east wall just north of the early tomb cham-
ber. The staircase in the north-east corner of the courtyard led to a 
rectangular doorway above the arched entrance in the lower storey, 
which was the main entrance to the upper floor. This is not so well 
preserved as the ground floor, though it follows a pattern frequently 
noted in those tombs of Anamur that have an upper storey : A niched 
anteroom and a burial chamber with three arcosolia are set at right 
angles to those on the groundflor (i. e. on an E-W axis). 

In group II, some tombs are also clearly the result of alteration 
at the time when the large tomb complexes of group III took final 
shape, while others had their presen from the first. Tomb I. 3, 
for example, belongs to group II and has, as the only difference from 
the paradigm in Fig. 2, a narthex-like structure at its north end. From 
this `narthex' the anteroom is reached through an arched doorway, 
and a fairly large rectangular doorway leads to the burial chamber 
which forms the south end of the building. A single barrel vault spans 
both the anteroom and the burial chamber. This combined vault, 
the size of the entrance to the grave chamber, and the absence of 
large stone blocks in any part of the building show that the whole 
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structure was erected originally in its present form. In the anteroom 
are four curved niches, two in the north wall flanking the door, and 
two in the west wall. In addition, there are small rectangular open-
ings in the east wall of both the anteroom and the burial chamber 
and in the north wall of the latter, all placed higher up in the wall. 
The burial chamber had three arcosolia, now destroyed, in the usual 
distribution. The remains of fresco decoration, fairly well preserved 
in the two north niches of the anteroom, show that this tomb must 
have been built at the time when the large tomb complexes took their 
final form. 

In most cases the huildings added at the time of the transform-
ation of the cemetery consisted — if they did not add up to a whole 
group of rooms—of an anteroom, perhaps with a porch or an open 
courtyard on one side, and very frequently of an upper storey. Some-
times, however, there is no anteroom, but only a large hali, usually 
adjoining one of the long walls of the original burial chamber. Tomb 
No. II. 6 (fig. g) is one such case, for the burial chamber was ori-
ginally free-standing on a stepped platform, with large regularly cut 
blocks of stone in the lower part and monolithic door jambs and 
lintel. It has three arcosolia arranged in the usual manner, and is set 
on a N - S axis with its entrance the north wall. Adjoining the west 
wall is a large hali, also barrel-vaulted, using the west wall of the 
chamber as its east wall. The long sides of this hali project over those 
of the chamber on either side, while in its east w211, flanking the 
west wall of the burial chamber, are arched doorways. The southern 
door gives into a vaulted corridor along the south wall of the burial 
chamber, but the northern one into an open passage along the north 
wall of the grave chamber. Both passages lead into a large walled-in 
courtyard east of the burial chamber. This enclosure could be en-
tered by a door in the south wall leading into the vaulted passage, 
and most probably also by a door in the N - E corner of the open 
courtyard. At the time the, hali and the courtyard were built, the 
east wall of the grave chamber was heightened tü encase the barrel 
vault which had originally been visible from the outside. Small traces 
of plaster and paint on the walls of the courtyard show that here, as 
elsewhere, painted decoration was added at the time of the rebuilding. 

In these pages I shall not attempt tü describe all the tombs of 
Anamur, nor even all those that are best preserved or specially in- 
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teresting. Thus the few exemples chosen must suffice as a basis for the 
present argument. The tombs so far described show beyond a doubt 
that there are two phases in the history of the cemetery at Anamur. 
To the earlier one belong the free-standing burial chambers and the 
two conical structures and to the later most and probably all the tombs 
of groups II and III and most tombs of unusual shape. This much 
can be clearly deduced from the structures of the tombs. What the 
architectural features do not provide is any absolute date for either 
phase. In the early group, there is no feature that could give any in-
dication of a firm date. The pottery found in the cemetery is quite 
unhelpful. Moreover, since all the tombs have been robbed —most 
probably as early as the Middle Ages—so throughly that not even 
a single bone has survived it is most unlikely that the clearing of 
some of the tombs of this group, which are choked with rubble in the 
interior, would produce further evidence. Thus all that can be said 
for the moment is that the tombs of group I are earlier than the rest. 

As for the later tombs, the painted decoration is useful as a rough 
indication of the date when the fundamental alterations to the ceme-
tery seem to have been undertaken. The task of dating these tombs 
by their frescoes is made more difficult than usual by the general 
lack of comparative material from Asia Minor itself. The only better 
preserved fr escoes of the Roman period so far uncovered or published 
are frescoes from grave chambers in Sardis 13  and from buildings in 
Ephesus 14. Any attempt, therefore, to establish an approximate 
date for the Anamur frescoes, is dependent on a comparison with 
frescoes in other areas of the Roman Empire, and especially with 

15  Apart from the Christian tomb, Sardis I, pp. 18o ff, Pis IV, V, see especially 
the tomb published by Shears, AJA XXXI, 1927, pp. 19 ff., dated there, on account 
of analogies with painted tombs in the south of Rııssia not later than the second 
century. Another tomb with paintings was found by the present Sardis expedition, 
see BASOR 166, 1962, pp. 30, ff., fig. 26. which the excavators believe to be 
about contemporary with the Christian tomb. Ali three tombs show similar motifi 
in their decoration, and it seems difficult to assign them dates more than two 
centuries apart. 

14  The Ephesus frescoes have not yet been published in detail. For the time 
being see, e.g., Illustrated London News, Archaeological section No. 2184, May 
16, '964. 



THE NECROPOLIS OF ANAMUR 
	

37 

examples in Italy 15. This is always an unsatisfactory method where 
the monuments of art and architecture in Asla Minor are concerned, 
since there was perhaps no country in the Mediterranean area of 
the Roman Empire that kept so much of its native character. Further, 
since every region of Asia Minor has an individual historical back-
ground, local styles can vary from one valley to the next, and often 
from one town to the next. This always seems to have been the case 
and stil is in the peasant arts of modern Turkey. That the coastal 
stretch on which Anamur is situated seems to have been at all times a 
kind of quiet backwater, bypassed by the great movements of his-
tory—at least as we know them from written sources "—presents 

further difficulties. Nevertheless, the buildings which stili stand at 
Anemurium, and particularly the highly elaborate structures of the 
cemetery, suggest that this unimportant town must have been wealthy 
enough to keep up with the current fashions in the decorative arts 
as practiced in the other parts of the Empire. With these reservations, 
I hope to prove that all the frescoes of Anamur date from about the 
third century A. D., and that the majority of them were painted over 
a relatively short period of time. 

One of the tombs in which enough decoration survives to allow 
a study of the decorative scheme is the hall of IV. 7, which we num-
bered IV. 7 A: it is, however, possible that this hall did not belong 
to the other structures in the large complex of which it seefned to 
represent the northernmost part, when the numbering was done 
during the first season of work. More probably it was erected as a 
cult room for the tomb morth of it, which we numbered IV. 6. The 
room itself is very well preserved, on a N - S axis, the vault being 

1$ Since this article has been written in Ankara, where library facilities for 
work on monuments of the period in question are extremely poor, I have had to 
rely largely on memory, and during to days work in the library of the German 
Archaeological Institute in Istanbul I could check on only very few things as this 
library does not have standard works on late Roman and early Christian paintings 
either. However, as the purpose of this paper is to invite criticism which might 
benefit the final publication, I make no apology for presenting in this prcmature 
form. 

16  Even in the eventful centuries of the Kingdom of Little Armcnia and the 
Grusades, this stretch of coast seems to have been more peaceful than the rest of 
the Kingdom. 
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perfectly intact. The entrance, which is in the the N - E corner, is 
flanked by two small curved niches on the outside of the wall. It is 
entered from a courtyard bounded on the south side by the north 
wall of 7 B. This courtyard was paved with large smooth dark-grey 
limestone slabs, of which the same type can stili be seen partly in situ 
on the south wall of IV. 6, which gaye us to conclude in the second 
season of work that this hall was probably the cult hall of the tombs 
of IV. 6, which have no cult room (fig. ı  o). In the interior there 
is a fairly high platform on the back wall (south), 1.59 m deep, bord-
ered by a narrow ridge, 19 cm high, with a narrow shelf, 32 cm 
deep, in front. This shelf is 57.5 cm from the ground. Along the west 
wall runs a kind of bench, 51 cm deep and 53 cm high. The remainder 
of the room (excluding the rear platform and the side bench) mea-
sures 2.74 by 3.05 m. There is a curved niche in the north wall near 
the N - W corner of the room, and in the east wall are two more 
curved niches flanking a largish window. A narrow, oblong slot was 
cut in the south wall, fairly high up, after the completion of the deco-
ration. The frescoes, which covered the entire walls, are heavily 
coated with a lime deposit resulting from rainwater seeping through 
cracks at the joints between the end walls and the vault, but the 
scheme is recognizable, and a temporary damping of the frescoes 
enabled photographs of certain details to be taken. The lower parts 
of the walls were decorated with painted panels imitating marble 
incrustation. Above this "dado" the lunettes of the two end walls 
were subdivided into four zones by broad horizontal strips (9- i o cm 
wide). On the south wall, which is the better preserved, the bottom 
zone is 41 cm high, the second 32 cm, the third a little over 40 cm, 
while the fourth fills the segment of the arch. The principal motifs 
in the zones can be made out on this wall, but on the north wall it 
can only be seen that it had corresponding subdivisions. In the lowest 
zone, on the west side, is the figure of a nude putto walking to the 
left amidst plants (fig. ı  2). In the second register, plants and the 
profile tail of a peacock, also walking to the left, can be seen, while a 
yine scroll appears in the third register. These fragments make it 
sure that here was an ideal landscape with birds, and putti, as they 
so frequently occur in Hellenistic-Roman wall painting. The two 
lower registers of the end walls were continued on the long walls, and 
on the east wall, the left hand with part of the forearm of a human 
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figure is stili quite well preserved (fig. 21). The vault was decorated 
by a lozenge pattern with medallions in each lozenge. The lozenges 
were formed by intersecting bands of guilloche. The "eyes" of the 
guilloche are filled by small rosettes. The filling motifs of the medal-
lions have largely faded beyond recognition, but a human head is 
visible above the east wall, and above the west wall an animal's head 
seems recognizable. In places where the paint has completely gone, 
the preliminary outlines of the lozenge pattern can be seen as lines 
scratched into the moist plaster. The guilloche was apparently painted 
without any guide lines, but the medallions filling each lozenge were 
drawn with compasses. 

Painted marble panelling is found in the first century along 
with painted architecture ". In Rome, this motif was apparently 
abandoned in the course of the second and third centuries, to re-
appear at the time of Constantine, when a partial revival of Augustan 
art can be noticed ". But in the tombs in the south of Russia this 
motif can be observed at its peak at the end of the second and the 
beginning of the third century, combined with floral decorations in 
the vault ". In Anamur, this motif occurs in various forms in quite a 
number of the frescoed tombs, and one feels reluctant to use it for 
dating. The ceiling pattern is frequently found on mosaic pavements, 
although perhaps not in exactly the same form. However, the pattern 
itself does not seem to provide any clue for a date. The arrangement 
in zones of the short walls and the lower part of the long walls in 
itself is equally unhelpful as is also the basic theme of the decoration. 
Landscapes with plants, birds, and putti are current features in 
Hellenistic painting in its Roman reflection for centuries and they 
can be found in houses and tombs in Rome in the late second and 
third centuries 20. Now, in spite of their poor condition it is plain that 

" For instance, a house on the Palatine, Wirth, Römische Wandmaleri, Pl. 
t, and, in a different form, ferscoes in the Via Appia, Wirth, Pl. 20. 

18  See Wirth, chapters Il! and IV. 
19 M. Rostovtzeff, JHS, 39, 1919, pp. 131 IT., 162 f., Pl. VIII. (Rostevtzefrs 

large work on ancient decorative painting in the south of Russia is not available 
in this country so that I cannot quote parallels from it). The combination of marble 
incrustation with a decoration with scattered flowers as observed in several tombs 
in southern Russia occurs in a number of tombs at Anamur. 

2°  SeC e.g. Wirth, Pis. 30, 38, 40, 51. 
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the landscape frescoes of this tomb are stili in the best Hellenistic 
tradition. Of the best preserved feature in the entire tomb, the putto's 
head on the south wall, a detailed photograph (fig. 14) gives a good 
idea of the "impressionist" technique used. The basic features of 
the head are lightly sketched, while a high degree of plasticity has 
been achieved by no more than patches of highlights on the cheeks, 
nose and hair. There are no sharp outlines and the various features 
of the face have been modelled in paint—a technique which occurs 
in the early Catacomb and other funerary frescoes in Rome, though 
usually much more crudely painted 2J.  These Roman wall paintings 
showing a similar style are of the early third century, which inclines me 
to date the decoration of this hall, on the evidence of the putto, to the 
beginning of the third century, or at least to the first half of it. The 
surviving hand on the east wall is in the same impressionistic technique, 
but again is far better drawn than most hands in the early Catacomb 
frescoes in Rome 22. But there are enough similarities to make it likely 
that the decoration of this hali is not greatly removed in time from 
the earlierst Roman Catacomb paintings, e.g., Lucina and the early 
parts of Domitilla 23. In any case, one thing seems certain : there is 
nothing in the style of this putto to suggest a possible link with any 
of the Pompeian styles, while there are general similarities to third-
century paintings in Rome. Thus I feel fairly confident that this 
putto, and thus the entire decoration of the hall, could not have been 
executed before the end of the second century and was probably 
painted in the first half of the third. 

Another tomb, where almost the entire decorative scheme can 
be studied, is VI. 2. This is a tomb of group III consisting of a large 
lofty hali on a N - S axis which leads into a small anteroom with a 
rather steep barrel vault on the same axis as that of the hali, but much 
lower, which in turn leads into a burial chamber with three arcosolia 
of the usual type. The frescoes are in the anteroom (fig. 15-17). The 

21  Cp. for instance a putto in the Gallery of the Flavians in Rome, Wirth p. 
189, fig. gg (dated there about A. D. 230) (the Anamur putto shows a more careful 
treatment of the details in the face and the body). Cp. also the Hermes Psychopom-
pus in the "Elysium" fresco, now in the Museo Nazionale in Rome, Wirth, Pl. 38 
(about A. D. 220). 

22  Cp. The Orans in the so-called Eucharistic scene in S. Callisto, Wirth, Pl. 41 b. 
23  Cp. Wirth, Pis. 39, 40, p. 189, fig. 99. 
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Fig. 7 — Anamur, Cemetery, Tomb A VIII. 13. 
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Fig. 8 — Anamur, Cemetery, Tomb A II. 14. 
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Fig. 9 Tomb A II. 6. 

Fig. ı  o — Tomb. A IV. 7 a. 
Anamur, Cemetery. 
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Fig. ı  5. 

Fig. 16. 	 Fig. 17. 
Anamur, Cemetery, Tomb A vi. 2, Frescoes. 
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Fig. 18 — "Winter and "Autumn", Fresco, Tomb B I 16. 

Fig. 19 — Fresco, Tomb B. I. 16. 
Anamur, Cemetry 
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Fig. 20 - "Winter", Tomb B I. 16. 

Fig. 21 - Fresco, Tomb A VI. 2. 
Anamur, Cemetery. 
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"dado" has panels framed by thin red lines, containing two diagonal 
lines of thin green garlands which cross at the centre, painted on 
yellow ground. Above this "dado" there is a kind of painted cornice 
consisting of three broad bands of yellow, white, and again yellow. 
The vault is divided into zones, beginning from the "cornice" : a lo-
zenge pattern, pink, white and green with red outlines; above this and 
separated from it by a yellow band is a strip of stepped squares in 
white, green, red and yellow; above this, and again separated by a 
yellow band, is a narrow strip decorated with a series of "beam ends" 
painted in perspective, the front parts of the "beams" being white, 
the undersides red, the left sides yellow and the "shadows" green. 
Above this is a broad band subdivided into rectangular panels in 
the northernmost of which a bird may be seen (fig. i7); scanty re-
mains of painting in the other panels suggest that all contained birds. 
Above this is a similar band, also subdivided into rectangular panels, 
which however, to judge by the rest preserved at the north end, con-
tained bands diagonally crossed with wavy outlines. The crown of 
the vault has the same stepped square pattern as occurs lower down, 
and from then on the same system is followed as on the other side of 
the vault. The patterns of this vault are again familiar from floor 
mosaics ", though I cannot recollect a single preserved ceiling of 
the Roman period with a similar decoration. The panelling of the 
"dado" part of the walls is, in spirit at least, akin to the totally un-
tectonic decoration of walls in the first half of the third century in 
Rome 25, and, apart from the beams, this is also true of the vault 
decoration. Thus, in spite of the lack of paralels in the same medium, 
a third - century date seems likely for these frescoes. 

Another tomb with important fresco remains is B. I. 16 (figs. 6, ii, 
18-20). This is a tomb of group III, but entirely built in the "trans- 

" For the "beam-ends" cp. a painted tomb in Brestorik, Starinar 1906, p. 
140, Miateff, La peinture dicorative de la nicropole de Serdica, Sophia 1925, p. 75, fig. 
27; on mosaic pavements, see Lepcis Magna, S. Aurigemma, L'Italia in Africa, 
Tripolitania, I, Rome 196o, Pl. 98; and several examples in Antioch, Doro Levi, 
Antioch I, Index under "patterns of decoration, geometric, parallelopipeds in per-
spective" (good examples are shown on Pis. XCIII c, XCIV e, XCVI e, CII f, 
CXI c). For the lozenge strip cp. Antioch II Pl. CXLIII g; for the stepped squares 
see Antioch I, p. 418, fig. 157. 

23  Cp , e.g., the Jewish Catacomb Randanini, Wirth p. 177, fig. 91, and a 
tavern on the Capitoline hill in Rome, Wirth, p. 179, fig. 93. 
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formation" period, as are all graves of section B of the cemetery. 
The tomb consists of a partly destroyed anteroom with an E-W barrel 
vault, to the south of it, a burial chamber, on a N-W axis, which is now 
almost completely destroyed, in addition, west of the anteroom and 
the burial chamber is a large hall the vault of which is parallel to 
that of the burial chamber, and the substructure of a staircase leading 
to an upper storey, north of the anteroom. The vault of this structure 
must once have been used as an arcosolium, for all the walls of it 
were frescoed, and the room is large enough to contain a single grave 
only. The badly damaged anteroom also has paintings, in two layers. 
These, however, do not seem to be widely separated in date, since 
the purely decorative motifs still recognizable on each layer are very 
similar : rose-like flowers. The important feature is the decoration 
of the upper layer, representing the remains of a cycle of the four 
seasons (figs. 18, 2o). From what remains, the pattern consisting of 
five medallions and four squares, with festoons and scattered flowers 
between these shapes can be accurately established. The medallions 
and squares are distributed in the following manner : on the rising 
parts of the vault, both north and south, were two medallions each 
flanking one square on either side, while in the crown of the vault 
were two squares (east and west) flanking one medallion. The medallion 
in the N-W corner and part of the square east of this are reasonably 
well preserved. Only surviving in outline are the western square and the 
central medallion at the crown of the vault, the western medallion 
in the southern part of the vault, and one half of the eastern medal-
lion in the northern part. The pattern is thus absolutely firmly estab-
lished. The two better preserved parts of the composition prove that 
the whole was a cycle of the four seasons, each season being repres-
ented twice, once by a bust in a medallion, and once by a winged 
genius with the appropriate attributes in a square frame. By analogy 
with other cycles of the seasons arranged in a similar fashion, the 
central medallion might have contained a personification of the 
Earth, or of Annus ". The two surviving features show the personifica-
tions of Winter, identified by an inscription xeLliliıiv written in two 

28  It seems to be unlikely that the central medallion would have contained a 
fiili scene, as is sometimes the case with cycles of the Seasons, since, to judge by the 
surviving medallion and square only personifications were used. 
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lines to the left of the head at the level of the eyes, and part of Autumn 
symbolized by a winged genius with a pruning knife in his right hand 
and a tall basket standing to his right. He wears a short tunic bal-
looning out at its hem and is seen in frontal view. These frescoes were 
seen by Wilhelm and Heberdey and are mentioned in their brief 
report, but they did not see the inscription xcıp.v since, owing to a 
particularly heavy lime coating, the writing is only visible if the 
fresco is sponged and then not long enough to get a clear photograph. 
However, once seen in its moist state, the letters are quite visible even 
when dry 27 . The bust of Winter, representing a bearded man draped 
in a tunic and a greenish-blue mantle, part of which is drawn over 
the back of the head as a veil, is one of the finest paintings of Anamur. 
The hair, beard, and eyebrows are reddish-brown, while the mouth 
is red. The long beard ends in four cork-screw curls. Stylistically the 
head seems to be related to the portrait of Septimius Severus in the 
tondo in Berlin ". Iconographically, this cycle seems unique so far, 
for although there are cycles on which the seasons appear as both 
personifications and the appropriate labours 29  there seems to be 
none that has two different kinds of personifications. Moreover, the 
representation of Winter as a bearded man does not occur frequently 
in antiquity : Professor Hanfmann, in his detailed study of the repres-
entation of the seasons, has been able to cite only four examples, 
three of which are full or three-quarter figures 30, and one a bust 31. 

27  Wilhelm and Heberdey's brief description of the frescoes in this tomb was 
seen and interpreted by V. Schultıe, Altchristliche Stödte und Landschaften II, Kleinasien, 
Gütersloh 1926, pp. 258 f. He took Winter to be Christ and assumed a date not before 
the end of the 5th century, because of the long hair and the long beard. This was 
taken up by W. Elliger, Zur Entstehung undfrühen Entwicklung der altchristlichen Bildkun.st, 
Leipzig 1934, p. 177. No reproduction of the fresco has ever been published before. 

28  F. Goethert, JVeue Beitröge zor klassischen Altertumswissenschaft, (Festschrift B. 

Schweitzer), Stuttgart 1954, Pl. 81. 
29  E.g. the mosaic at La Chebba, Hanfmann, The Season Sarcophagus at Dum-

barton Oaks, I. p. 223, II, Nos. 118, 445. 
30 In the tomb of the Nasonii, on the "Pamphylian" sarcophagus in Provi-

dence, and on a Mithraic altar at Carnuntum, see Hanfmann, /. c., II, Nos. 310, 
313, 314. Winter on the arch of Trajan in Benevento may have been bearded 
(the face is destroyed, see Hanfmann, No. 307, fig. 124). 

21  Cp. the mosaic of St. Colombe, Hanfmann, /. c. II, p. 168, No. 370. The 
beard is not mentioned in the description, bbt since it refers to the bust of an old 
man it is is likely that there was a beard. 
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The rendering of Autumn follows a more usual type 82. The lay-out 
occurs in a similar way both on ceilings and floor mosaics, but wherever 
this pattern is found the squares (or rectangles) between the medal-
lions have different motifi 33. The four seasons occur frequently in 
funerary art, both on sarcophagi and on the ceilings of tombs (pagan 
and Christian), but up to now the only example known from Asia 
Minor was on the sarcophagus in Providence 34. 

The frescoes in the small semi-vault under the staircase are of a 
completely different nature and style (figs. I ı , 19). On the north and 
east walls there are standing figures, those on the north wall being 
sufficiently well preserved to show that they carry in their veiled 
hands plates or shallow baskets possibly of fruit. The fresco on the 
east wall is so badly destroyed that it is not certain whether there 
was only one figure as would at present appear. On the north wall 
there are certainly three figures (fig. 19) : in the centre a man the 
upper part of whose body has entirely flaked off; to either side a 
woman, both walking towards the left (i.e. east). To judge from the 
position of the man's legs, he faced the woman to his right. The panel 
on which these figures are depicted is bounded at the bottom by a 
double red line, and at the top by a broad strip with a scroll pattern. 
Suspended from this strip are festoons, under which stand the figures; 
between the figures, at the level of their legs, are wreaths of a shape 
frequently held by people on grave stelae and sarcophagi which also 
occur in paintings". The frescoes in the semi-barrel vault of this 
small structure are even worse preserved than those just described. 
Nevertheless fairly large scattered flowers of the rose type can stili be 
seen, as also parts of the head of a female figure, similar to the western 
figure below; the lower part of a small figure, the right leg of a man 
similar to that in the centre of the composition on the wall below, 
and part of a kline. Stylistically, the frescoes in this room are very 

as Cp. e. g., a mosaic from Daphne, Hanfmann 1. c. No. 334, fig. 138, 
where Autumn wears a similar garment and holds a pruning knife. He carries, 
however, a basket in his left hand. 

as Set Hanfmann, 1. c., p. 232. 
" Which also has a bearded Winter, draped in the same way as the Anamur 

one. Set Hanfmann, 1. c., pp. 230 ff. 
86  Cp., e.g., the frescoes of the tomb of Clodius Hermes in Rome, Wirth, Pl. 

43, where there also occur scattered flowera. 
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much coarser than the remains of the cycle of the seasons in the an-
teroom. In their almost complete lack of modelling they are related 
to Roman Catacomb paintings of the early fourth century 36. The 
form of the festoons is comparable to some which occur in frescoes at 
Ephesus, in the large apartment house (the "Hanghaus"), for which a 
firm terminus post quem non is about 300, and which were probably 
not painted much before that date 37. Similar festoons also occur in 
tombs at Sardes; but these are not securely dated 38. 

Whatever the absolute dates of the cycle of the seasons and the 
frescoes under the staircase in this tomb there can be no doubt about 
the difference in style between them, and to judge from Roman 
painting elsewhere, it seems quite possible that the first date from 
the beginning of the third century and the latter from the end of the 
same century or even a little later. 

The surviving frescoes of the other tombs all seem to fit between 
these two limits. There are a great many examples of festoons of a 
similar type as those of the late fresco in B I. 16. There is a human 
face in one of the rooms of tomb IV. 12, which in its linear style 
seems related to the faces of the staircase vault of B I. 16. The various 
peacocks and other birds are much more difficult to place, but a third-
century date is most appropriate for all of them (fig. 22). As for the 
yine scrolls, the finest example, which is in a niche of tomb VI. 3 
(fig. 23), seems closely related to vines in the tomb of Clodius Hermes 
and in the Catacomb of San Sebastiano in Rome, which belong to 
the second -third centuries 39. 

It seems in general, that even this first rather superficial study of 
the frescoes of Anamur makes if fairly certain that they all are of the 
third century, some early, others late. 

36  Cp. e.g., Vibia entering Paradise in the syncretistic catacomb in the Via 
Appia, Ch. R. Morey, Early Christian Art, fig. 38. 

37  Illustrated London News, Archaeological Section 2184, May 16 1964, p. 767, 
fig. 3. 

38  See above, note 13. 	— The same type of festoon occurs also in tombs 
in southern Russia, see, e.g., Rostovtzeff, JHS XXXIX, 1919, Pl. IX. Similar fes-
toons (together with scattered "roses") also occur in the tomb of Clodius Hermes 
in Rome, Wirth, p. 183, Pl. 45 (dated there about A. D. 200). 

39  S. Sebastiano: Laurent, L'art chr6tien, Pl. 4; cp. also the tomb of Clodius 
Hermes, Wirth, Pl. 34 (dated there A. D. 16o-17o). 
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The wall mosaics in tomb II. 14 (fig. 13), which by reason of 
their subject stand apart from the bulk of the frescoes, seem also to be 
different stylistically, and are probably a little earlier than the earliest 
frescoes, i.e. the putto in IV. 7 and Winter in B I. 16. Since most of 
the glass cubes used for facial detail have perished, so that certain 
lines at present exist only in the negative as it were, while lime incrust-
ation hides the colours of the surviving limestone cubes, it is hard to 
place them in the sequence of Anamur decoration; but they do, at 
any rate, not seem to be later than the earliest frescoes in Anamur 
itself. 

As all the frescoes are in buildings which postdate the early 
burial chambers of group I, it may be thought that they provide a 
rough date for the re-organization of the cemetery of Anamur, i.e., 
the late second and the third century. As has been noted above, this 
re-organization entailed a very drastic change : for whereas before 
there had only been barrel-vaulted burial chambers with arcosolia, 
there were now anterooms, halis, some with benches and raised plat-
forms, open courtyards, gazebos, and pillared ways. Whatever in-
terpretation may be giyen to all these auxiliary rooms, it seems certain 
that their addition could only have been necessitated by a fundamental 
change in the funerary cult of the city. 

As far as can be seen, cemeteries were not "rebuilt" in antiquity. 
New tombs would be added, of course, and these would be decorated 
in the style of their times. But the old family tombs would be used 
sometimes for centuries. In a city like Cyrene, for instance, tombs 
built in the fourth century B. C. were used for burials just as they 
were in the Roman period. The only change that took place was 
that owing to the Roman custom of putting up portraits of the deceased 
in and around the tombs, the old graves had niches cut into their 
façades to receive portrait busts. But the structures themselves were 
not altered. In Anamur, if our dating of the frescoes is correct, the 
whole aspect of the cemetery was changed in the third century. In 
this period, a number of mystery cults and philosophies influenced 
and changed current ideas about life after death which was reflected 
in the decoration of tombs and of sarcophagi, but I think the only 
religion powerful enough to bring about so important a change in 
the funerary cult as may be seen in Anamur in the third century A.D. 
was Christianity. As we have pointed out, apart from the mosaics 
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in II. 14, which are in any case not in the latest part of this tomb, 
no single decorative motif has survived, that could be taken to be 
blatantly pagan or certainly Christian, though there are a great many 
examples of so-called neutral motifs, such as peacocks and vinescrolls. 
It is a well-known fact that in Asia Minor Christian communities of 
an important size existed earlier than anywhere else in the ancient 
world, apart from Rome ". Furthermore, although there are no 
written sources of any significance about the area of Anamur, it is 
close enough to the regions evangelized by St Paul to assume that 
Christianity reached it comparatively early 41. 

If this assumption, that the transformation of the Anamur ceme-
tery was due to the conversion to Christianity of a large part of the 
population is correct another strange feature of this cemetery would 
find a plausible explanation. That is the existence of a church with-
out any corresponding Christian graves. This church (building 
II. f) has been so much damaged that not even a ground plan can be 
made without proper excavation, but the apse is fairly well preserved, 
and here it is quite clear that the church was maintained over a con-
siderable period of time. So far as may be judged from its present 
state, the earliest form of the building could very well date from the 
fourth century. At first it seems strange that a cemetery containing a 
church should have no obviously Christian tombs, but if it be assumed 
that a large proportion of those interred in the tombs were Christian 
before the church was built and in their decoration observed only 
the caution normal before the Edict of Milan, it may be seen that 
there was no need to change the tomb decorations after the ofFicial 
act of recognition. 

I am aware of the fact that in the absence of any relevant inscrip-
tions there is no means of a final proof of my theory that the trans-
formation of the cemetery of Anamur was due to an early conver- 

40 See A. v. Hamack, Die Mission und Ausbreitung des Clzristentums, Leipzig 

1924, esp. II, PP. 732 ff. 
41  Anamur is mentioned in the Apocryphal Acts of the Apostles as visited by 

Bamabas, a pupil of St. Paul (Lipsius, Apokryphı  Apostelgeschichten, III. 282). 
— An inscription on a sarcophagus in Corycos shows that there mııst have been 
also a Jewish community in Anamur (Wilhelm-Heberdey, /. c., p. 68, No. 145 : 
'AX4av8poç 'Avelıoupsti4 Iou8atoç. 
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sion to Christianity of a large part of the inhabitants of the city. The 
archeological evidence does, however, provide some facts: ı  ) that 
the cemetery was transformed at one stage, 2) that the transforma-
tion took place over a relatively short period and that in all likelyhood 
this period was the third century A.D., 3) that when Christianity 
was established as the state religion the existing graves needed no 
change in decoration although they must have been used well into 
medieval times 42. 

The theory of an almost entirely "crypto-Christian" cemetery 
may sound fantastic, even in a country where it is usual to find 
testimonies of Christianity at a date earlier than elsewhere. If my 
interpretation of the facts is correct, Anamur would assume a 
place of great importance in the history of Christianity in Asia 
Minor. Even if incorrect, the existence of all these elaborate and 
quite unparalleled tomb buildings and of frescoes more numerous 
than those of the Roman period yet known in the whole of Asia 
Minor, should still be enough to rescue this site from oblivion and 
give it a notable place amongst the cities of Asia Minor. 

42  Apart from the cemetery church there were at least two churches in the 
town, and numerous Byzantine sherds from the citadel show that the site was inha-
bited in the Middle Ages, which is also apparent from a few mentions in medieval 
sources, see W. Tomaschek, "Zur historischen Topographie von Kleinasien im 
Mittelalter", Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien, Phil. 
- hist. Klasse, CXXIV, Vienna 1891, pp. 56 fr. 



TIMURLULAR DEVRINDE TARIHÇILIK 

FELIX TAUER (Prag) 
Yazarın müsveddesinden Türkçeye çeviren: A. ATEŞ  

Cengiz Han'ın müslüman ülkelerinde görünmesinden aşağı  
yukarı  yüz altmış  sene sonra, başka ordular Orta-Asya'dan Iran'a 
doğru atıldı. Emir Timur, Türk ve Moğul birliklerinin başında, 
yirmi yıldan ziyade, ön-Asya'da Moğul istilâsınm dehşetini yeniden 
uyandıran bir takım savaşlara teşebbüs etmek üzere, ilk defa olarak, 
138I'de Amu nehrini geçti. Fakat Aksak Fatih'in sebep olduğu zulüm 
ve yağ'malara rağmen, onunla Cengiz Han arasında büyük bir fark 
vardı : Büyük Moğul hanının müşrik olmasına karşılık, Timur, ço-
cukluğundan itibaren, mutaasıp bir şekilde olmayarak, sünnete bağlı  
bir müslüman idi. Her şeyden önce bir savaşçı  olmakla beraber, 
kültür mevzulanndan bir dereceye kadar zevk alıyordu. Şark Türk-
çesini, Moğulcayı  ve Farsçayı  biliyordu ve bazan kendisinin nazar 
hususlarında da üstad olduğu savaş  sanatı  ile hiç bir ilgisi olmayan 
şeyler ile de ilgileniyordu. Daha önceki bütün fatihler gibi, kendisi de 
Iran harsının, bilhassa mimari ve sanayi sanatlarının hayranı  oldu; 
bu da onu, yüksek mekteplerde kabiliyetlerinden ve Semerkand, Şehr-
sebz ve başka şehirlerde ihtişamlı  binalar inşa ettirmek için meharet-
lerinden istifade etmek üzere, zaptettiği türlü memleketlerin ilim ve 
sanatçılarını  Maverâ'ünnehr'e göç ettirmeğe sevketti. 

Manevi harsa gelince, dikkatini bilhassa çeken tarihçilik idi. 
Daha önceki bir kaç on yıl içinde Iran tarihçiliği, Vaşşâf ve Mucfn 
al-Din Yazdrnin eserlerinde olduğu gibi, üslıip tumturakhlığının 
en yüksek derecesine çıkmıştı. Asker bir hükümdar, Arapça beyitleri, 
şiirleri ve yüksek üslübun bütün inceliklerini anlayamadığından, bilâ-
kis sade, az tahsilli kimseler için de anlaşılması  kolay bir hikaye tarzı  
arzu ediyordu. Diğer taraftan ne savaşçımn sertliği, ne bir fatihin 
şiddeti Timur'u doğunun bütün hükümdarlarında mevcut olan bir 
temayülden, yani savaş  başarılarının tebcil edilmesine karşı  duyulan 
hararetli arzuya kapılmaktan alakoydu. Bu arzunun neticesidir ki, 
seferlerinde ödevleri önemli hâdiseleri kaydetmek olan İranlı  ve Uygur 
bir miktar bilgin ve edip kimsenin beraber bulunmasına imkan 

ıkıks. C. xxıx, 4 
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veriyordu. Bundan sonra tanınmış  üslûpçular bu notlara beğenile-
bilir bir edebi şekil vermekle görevlendirilmişti. Bu çeşit bir çok ça-
lışmalar türlü yerlerde amlmıştır, fakat maalesef hiç biri bize kadar 
gelmemiştir. Bu kitaplardan birini Semerkantlı  bir alim, Şafiyy al-
Din IlutlanI Doğu Türkçesi ile yazmıştır. Ihtimal Farsça yazumış  
olan ve hikayesi hemen hemen Timur'un hayatının sonuna kadar 
devam eden Caş  u hurfış  adlı  bir diğerinin yazarı  8o6= ı 4o3/14.04'te 
Tiflis'te köprüden Kür ırmağına düşüp boğulan Şayb Mafirnfid 
Zangl `Acam idi'. üçüncü eser TdriI3-i On( idi, fakat bunun yalınız 
adını  biliyoruz 2. Hind seferlerinin bir çok rûznameleri vardı ; bun-
ların biri bu sefere bizzat katılmış  olan ve kitabını  şehzade Halil b. 
Emir Emirânşah'a ithaf eden Na.şir al-Din 'Omar adlı  bir kimsenin 
eseri idi. Bu eserler hakkında daha fazla bir şey söylememiz kabil 
değildir, fakat zamammıza kadar gelmiş  olan ve ikisi de Timur'un 
emri ile yazılmış  bulunan iki çalışmaya bakarak, bunların tarzları-
hakkında bir fikir edinebiliriz. 

1398 ve 1399 yılları  kışındaki Hindistan seferi küçük bir eserin, 
Ğiyas al-Din <Ali'nin, tarih sırası  ile, günü gününe tesbit edilmiş  bir 
rûzname olmak haysiyeti ile oldukça teferruath olan Rrız-ndma-i gaza-
vtıt-i Hindistön'ının mevzuunu teşkil eder. Bu rûznamenin kaynakların-
dan biri ihtimal yukarıda adı  geçen Naşir al-Din (Omar'in eseri idi. 
Rûznamenin evvelinde Timur'un hayatının daha önceki vak'aları, 
bilhassa Muzafferiler ile mücadeleleri hakkında toplu bir bakış  vardır 3. 

Ikincisinin müellifi aslen Tebriz'in tanınmış  bir kenar mahallesi 
olan Şamb-i Ğazan'll olan Mavlana. Nizam al-Din Şamrdir. 1393 
ağustosunun sonunda, Timur Bağdad önünde görününce, Sultan 
Ahmed Celâ'iri tarafindan terkedilmiş  olan Nizam al-Din fatihe say-
gılarım sunmak için gelen şehir sakinlerinin birincisi idi. Kendisi 

Bu kitaba oğlu Şayb Xutla al-Din bir zeyl yazdı. Bk. Şaraf al-Din-i YazdI, 
Zafar-ndma tashih-i M. cAbbdsl, Tahran, 1336 ş., II, 379. 

Bk. W. Hinz, Quellenstudien zur Geschichte der Timuriden (ZDMG, XC, 1936, 
358-36 I ). 

Bk. (C. A. Storey), P (trsian) L (iterature), I, nr. 353. Bu eser 1915'te Peters-
burg'da L. A. Zimin tarafından, V. V. Bartold'un bir önsözü ile, basılmıştır ( Dnev-
nik' pohoda Timura v' Indiyu Giyas-ad-Dina Ali. S' prilojeniem' sootv'tstuuyttoih' otryvkov 
iz' "Zafer'-name" Nizam-ad-Dina Şami). A. A. Semenov'un Rusça tercCunesi (Dnevnik 
pohoda Timara v Indiyu) 1928'de, Moskva'da yayınlanmıştır. Bir yazması  da Prof. 
Z. V. Togan tarafından Tahran'da (Maclis, lar. 1385) bulunmuştur. 
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1400 yılı  ekim ayının sonuna doğru Timur'a ikinci bir defa daha 

tesadüf etti. Hac farizasını  yerine getirmek için Hicaz'a giderken, 

Niz-ânı  al-Din Halep'te Memlfık idarecileri tarafindan tevkif edilmiş  
ve sur kapısının karşısında kin bir evin damı  üzerinde bulundu-

ğundan, şehrin Timur'un ordusu tarafindan kuşatılmasının ve zapte-

dilmesinin şahidi olmuştur. Kendisi sonra Emir Calâl al-islâm tara-

findan Timur'a takdim edilmiş  ve onun tarafından çok iyi bir şekilde 

karşılanmış tır. Bizzat kendi sözlerine ve Hâfiz-i Abrü * ile Şaraf 

al-Din Yazdrye göre, bu zamanlarda Farsça zarif üslûpta mahir bir 
yazar olarak çok tanınmış  idi. Şüphesiz bundan dolayı  Timur, ihtimal 

1401 ocak ayından 14.02 mart ayına kadar Errân Karabağ'ında ikameti 

sırasında, onu yanına çağırıp, yüz okuyucudan biri, en fazla onu 

tarafından anlaşılabilen süslü bir dille değil de, sade, her kesin anlıya-

bileceği bir üslisıp ile, fetihlerinin tarihini yazmasını  ondan istemişti. 

Timur buna sebep olarak, kendisinin savaşlarını  o zamana kadar 

kimsenin tatmin edici bir şekilde hikâye etmemiş  olduğunu söyledi. 

Nizâm al-Din bu ödevi üzerine almak.' kabûl etti ve eseri mütebahhir 
bilginlerin zevkine dokunmadan, az tahsilli kimseler için anlaşıla-

bilir olabilecek bir şekilde kaleme aldı. Bu zamandan itibaren ve ih-

timal, hattâ. Timur ile Halep'te karşılaşmasından beri, Nizâm al-Din 

fatihin maiyyetinde bulundu ve seferleri esnasında ona refakat etti. 

Böylece 1403'te Gürcü kalesi Bertvisi'nin muhasarasımn şahidi oldu. 

Biraz sonra Baylalân kanalının açılmasına dair bir tarih söyledi. 

12 nisan ı  4o4 	şevval 8o6)'te, ramazan bayramı  münasebeti ile, 

Timur'un huzurunda bir hutbe söyledi ve bu sırada Ağlık nehri sa-

hillerinde Çay Bâlârıld denilen çayırlıkta bulunan fatihin ordugâhında 

bayram namazım kıldırdı. Aşağı  yukarı  bu zamanda veya ihtimal 

bir kaç hafta önce, tam Semerkand'e dönmeğe hazırlanmakta olan 

Timur'a eserini teslim etti. Timur aynı  zamanda onun evine, galiba 

Tebriz'e dönmesine müsaade etti. Timur Iran'ı  terkederken, impara-

torluğunun batı  ülkelerine şehzade Ömer Bahadur'u vali tayin etti 
ve bu münasebetle, Nizâm al-Din'in eserinin bir nüshasının bu şeh- 

* Bu büyük müverrihin adı, daha doğrusu lekabı, daimâ 	Abrü 

şeklinde okunmaktadır. Fakat bu terkibin hiç bir manası  olmadığı  gibi, her han-

gi bir izah' da yapılmış  değildir. Bundan dolayı, Arap yazısının hususiyetleri 

göz önünde bultuıdurularak, bu lekabı 	Abrü ("yüz suyunu, haysiyetini 

koruyan") şeklinde okumak gerektiği kanaatindeyiz. Aynı  sebeple burada bu le-, 

kap her yerde klüfiz-i Abrü şeklinde kaydedilmiştir (Çeviren). 
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zadeye gönderilmesini emretti. Zafar-niima adı  bu esere Timur'a 
takdim edildiği zaman, ihtimal bizzat fatih tarafindan verilmiştir. 
Gerçekten Timur'a takdim edilmiş  ilk yazılışında bu ad yoktur, bu ad 
ilk defa olarak, şehzade Ömer Bahadur'a tahsis edilen ikinci yazılı-
şında görülmektedir. Ikinci yazılışta, bilhassa üslüp hususiyetlerinde 
çok az önemli bazı  değiştirmeler yapan müellif, girişine bir ilâve 
(ayl) eklemiştir ki, burada şehzadeyi medheder ve bu yazılışın 
menşei hakkında teferruat verir. Eser yine şehzadenin medhini ihtiva 
eden bir hatime ile sona erer. öyle görünüyor ki, Timur'un Semer-
kand'e dönmesinden sonra, Nizâm al-Din ŞâmI bu şehzadenin maiye- 
tine dahil idi. 814. ( = ı4ıı i ı 4ı 2)'de 	Abrü'nun bir kaydına 
nazaran, o ölmüş  bulunuyordu. Nizâm al-Din ŞâmI'nin kitabının 
yazmaları  nadirdir. Şehzade Ömer Bahadur'a mahsus yazılı§ yalınız 
British Museum kütüphanesinin noksan bir el yazmasında muhafaza 
edilmiştir; bizzat Timur'a mahsus olan yazılışı 	Abrâ Macmii<a' - 
sına almış  ve Zubdat al-tavörilj'in ilk yarısında da, bazı  düzeltme ve 
ilâveler ile, bundan istifade etmiştir. Istanbul ve Londra el yazma-
larına dayanarak, tarafimdan hazırlanmış  olan ve şerh kısmında bazı  
düzeltmeleri ve eklemeleri ihtiva eden tenkitli bir neşri 1934 ve 1956'da 
iki cilt hâlinde, Prag'da neşredilmiştir I; benim neşrimin bir cildine 
dayanan bir türkçe tercümesini Necati Lugal, 1949'da, Ankara'da 
neşretmiştir 2. 

Timur - oğullarımn ilim ve sanatlar ile alâkası  cetlerininkinden 
daha fazla idi. Timur'un oğlu ve halefi Şahruh'un uzun saltanatı  dev-
rinde, ikamet yeri olan Herat'ta mühim bir hars merkezi teşekkül etti. 
Zevcesi Gevherşâd Herat'ı  muhteşem binalar ile süslerken, oğulları  
meşhur hey'et alimi Uluğ  Beg ile bu devirde Farsça şiiri en iyi bilen-
lerden biri olan Baysungur cehitlerini müspet ilimler ile edebiyatın 
gelişmesine hasrettiler, bizzat Şahruh da babasının saltanatının son 
devri ile kendi saltanatını  anlatan eserler elde etmeğe çalış tı. Ilk iş  
için iki bilgin kişiyi görevlendirdi. Bunların biri Tc al-Din al-Sal-
mânI idi. Bunun hayat ve mesleği bizim için meçhul kalmaktadır. 
Yalınız ı  397'den beri Timur'un maiyetinde, sonra Şahruh'un maiye- 

Histoire des congudtes de Taınerlan intitulde Zafarniiına par Ni?(Imuddfn ŞcZmi. Avec 
des additions empruntdes au Zubdatu-t-tawdrilz-i 134ysunguri de 1.14fi-i Abrü, tome 
Texte persan du Zafarmima, Prague, 1937; tome 	Introduction, coınmentaire, index, 
Prague, 1956. Bk. PL, 1, rir. 354. 

2  Nizamüddin Şâmi, Zafernâme, Ankara, 1949. 
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tinde bulunduğunu, divana serbestçe girdiğini ve tanınmış  bir hattat 
olduğunu biliyoruz. Fard'id-i Ğiyös:!:ya'da bulunan onun tarafindan 
yazılmış  iki mektup istisna edilirse 1, Tc al-Salmânrnin yalınız ih-
timal Şams al-I3usn adını  taşıyan bir kitabına sahip bulunuyoruz. 
Hikâyesi 1404 eylülünden başlar ve 1409 martma kadar devam eder. 
Ikisi Istanbul'da ve biri Londra'da bulunan yalınız üç el yazması  
vardır. Bu kitabın Farsça metnini Hans Roemer, geniş  bir şekilde 
açıklamalar ve Almanca tercümesi ile, faksimile hâlinde neşretmiştir 2. 

Şahruh'un Şâmrnin Zafer-ndma'sinin nihayet bulduğu zamandan 
başlayarak, Timur'un hayatının sonunu yazmakla görevlendirdiği 
diğer şahıs 	Abrfi denilen <Abd Allâh b. Lutf Allâh b. <Abd 
al-RaşId al-BihclâclInrdir 3. Onun 	Zafar-nruna adlı  küçük eseri 
Tâc al-Salmânrninkinden tamamiyle ayrıdır, ve tam Timur'un ölümü 
ile sona erer 4. F.n." fi?-i Abrfi, Timur'un bilhassa sevdiği bir oyun olan 
şatrancın tanınmış  bir oyuncusu sayıldığından, fatihin maiyetinde ola-
rak, onun bazı  seferlerine katılmıştı. Sonraları, 25 haziran 14.30'da 
ölünceye kadar, Şahruh'un tarihçisi oldu. klâfi?-i Abrfi daha sonra 
Şahruh'un saltanatının ilk dokuz yı lının (1405-1413) bir tarihini yaz-
mıştır ki, India Office'deki bir yazmada (nr. 173) muhafza edilmek-
tedir. 817 ( 4 ı  4/ ı  4 ı  5) 'de Şahruh'un emri ile Masölik al-mamölik va 
şuvar al-aöltnı  adlı  ihtimal al-Balhrnin kitabının yeniden tertip 
edilmiş  şekillerinden biri olan Arapça bir eserin genişletilerek mey-
dana getirilmiş  bir Farsça şeklini hazırlamağa başladı. Bu eserin 
muhtelif kütüphanelerde bir çok yazmaları  vardır; bu durum oldukça 
gariptir, çünkü başka eserlerinin yazmaları  oldukça nadirdir. Fakat 
bu yazmaların hiç biri bütün dünyanın tasvirini ihtiva etmez. O 

Paris, Milli kütüphane, Supplement Persan 1825, yrk. 65b--66b (= Aya-
sofya 4155, yrk. 23b-24a = <Abd al-Husayn NavA'I, Asndd u mukötabdt-i tdrIb(-yi 
kin, Tahran, 1341 5., 429-432) ve yrk. 232b-234a (=Ayasofya 4155, vrk. 35a-
36a). Krs. F. Tauer, Zur Korrespondenz der Muzaffariden ( Isl., XXXIX, 1964, 242). 

2  Şans al-lıusn. Eine Chronik vom Tode Timurs bis zum jahre 1409 von Tak as-Salmcinf. 
Persischer Text in Faksimile ( HS. LcIld Isınd`il Efendi 304) ins Deutsche ü bertragen und 
kommentiert von Hans Robert Roemer, Wiesbaden, 1956. Bk. PL, I, nr. 361. 

a Krs. F. Tauer, Vorbericht über die Edition des Zafarndma von Nizam Şand und der 
wichtigsten Teile der Geschichtswerke 	Abrd's (Ar0r, IV , 1932, 250-256), ve 
Beitrdge zur Kenntnis der Geschichtswerke 	Abrüs ( BIO, XV, 1958, 146-148). 
Bk. PL, I, nr. 117. 

Continuation du Zafarnöma de Ni?dmuddrn Şam*" par 	Abrü dditde d'apr?s 
les manuscrits de Stamboul par Felix Tauer. Ar0r, VI, 1934, 429-465. 
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halde eserin aslında tamamiyle bitirilmemiş  olduğu ileri sürülebilir. 
Tarih sevgisi klâfi?-i Abrffnun, coğrafya zararına olarak, eserin bü-
yük kısmım bilhassa Fârs (yazmalarda aşağı-yukarı  50 yaprak), Kir-
man (aş. yk. 40 yaprak) ve hususiyetle Horasan (aş. - yk. 150 yaprak) 
hakkındaki tarihi istitratlara sevketti. 

Bu üç eserin, yâni Zafar-niima'nin devamı, Şahruh'un tarihi ve 
coğrafi eserin, müellifimizin ilk çalışmaları  olup olmadığı  söylenemez. 

Cdmic al-tavra-14-i Raşhil adlı  Nuruosmaniye kütüphanesinde (nr. 
3271) bir tek yazma halinde bize kadar gelen küçük bir eserin bun-
lardan önce yazılmış  olması  muhtemeldir. Eserin mukaddimesinde 

Abrfı'nun adı  yoktur, fakat eserin onun kaleminden çıktığı  
şüphesizdir. Burada son iki ilhamn, Olcaytu ile Abıl Sa`Id'in salta-
natlan, yâni 1304 yılından 1336 yılına kadar olan vak'alar anlatılır. 
Ilk kısım, Olcaytu tarihi, Abu '1-Kâsim al-Kâşânrnin 	Olcaytu'- 
sununi muhtasarından başka bir şey değildir. XIV. yüzyılın ilk 
yarısına ait olan çok eski bir yazması  Ayasofya kütüphanesinde (nr. 
3019/3) bulunmaktadır; ihtimal bundan istinsah edilmiş  olan bir 
başka yazması  Paris Milli Kütüphanesinde (SuppMment Persan 1419) 
bulunuyor. Hâfi?-i Abrfı'nun anılan eserinin ikinci kısmının kay-
nakları  bizim için meçhuldur. 

Abrfı, yukarıda anılan coğrafi eseri hazırlamakla görev-
lendirildiği sırada, büyük bir eser, söylemek caiz ise, bir tarih kütüp-
hanesi meydana getirmekle de görevlendirildi. Bunun içine girecek 
olan kısımlar Bal<amI tarafından Farsçaya tercüme edilen TabarPnin 
vekayinamesi, RaşId al-DIn'in Cdmi` al-tavdrilfi ve Şânırnin Zafar-nii-
ma'si idi. klifi?-i Abrfı  bu esaslı  üç eser arasındaki boşlukları  dol-
durmak ve 1416 yılına kadar bunlara bir zeyil yazmak görevini de 
üzerine aldı. Bu teşebbüsün sonucu muhtevası  aşağıda gösterilmiş  
olan Macnzii<a'dır : 

Giriş, bütün eserin fihristini, eserin meydana gelmesi hak-
kında bir kaydı  ve tarih ile tarihçilik hakkında bir risaleyi ihtiva eder. 

Tdr113-i Tabarrnin Bal<amI tercümesi. 

Bir 	Törlij-i Taban!, 	Abrii tarafından yazılmış  
olup, al-Muktadir'den al-Mu<taşim'e kadar Abbasi halifeleri tarihin-
den bahistir. 

PL, I, nr. 342. 
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Cömi< al-tavör113-i Raşidt. 
Hafi?-i Abrü'nun Kert'ler tarihi. 
Togaytimur, Emir Veli, Serbedarlar ve Emir Argunşah hak-

kında Hafi?-i Abrü tarafindan yazılmış  olan dört kısa risale. 

1306--1399 yıllan vak'alarını  anlatan ve Hafi?-i Abrıl tara-
fından yazılmış  olan Cdmi< al-tavirth zeyli. 

Hafii-i Abrü'nun Muzafferiler tarihi. 
Ni?am al-Din Şamrnin Zafar-ruima'si. 

ı  o— Hafi?-i Abrü'nun 	Zafar-ndına'si. 
ıı — Mayıs ı  416 (Rebi II 8 ı  9)'ya kadar Şahruh tarihi. 

Elhasıl yukarıda anılmış  olan üç büyük kitap, yani Bal<aml, 
RaşId al-Din ve ŞamPnin eserleri müstesna, geri kalan bütün lusımlar 
bizzat Hafi?-i Abrfı'dan gelmektedir. Yazar burada bulmuş  olduğu 
ve o zaman mevcut olan kaynaklardan istifade etmiştir. Bu eserin 
bizce maffim olan daha eski eserler ile bağlığı  kolayca ispat edile-
bilir. Bu en başta Kert'ler tarihi için mümkündür; bunun ilk dörtte 
üçü Sayf b. Mubammed-i HaravFnin Hindistan'da basılmış  olan Haröt-
ndma'sinin 1  bir ihtisanndan başka bir şey değildir. Yalınız bir yaz-
maya istinat edilerek hazırlanmış  olan bu metni, bazan 
Abrü'nun ihtisan ile karşılaşurarak, tashih etmek kabildir. Muzaf-
feriler tarihinin ilk üçte ikisi, Muqn al-Din YazdI'nin yarısı  Saqd 
NafIsI tarafindan Tahran'da 1326 ş.'de bastınlmış  olan Mazıdlıib-i ilölzi 
adlı  Şah Şuca'ın saltanatının 2  tantanah bir üsHıp ile yazılmış  tarihinin 
sadeleştirilmiş  şeklidir. Zafar-ntıma'nin zeyli daha önce anılmış  olan 
küçük eserin bir nüshasından başka bir şey değildir. Cömi` al-taveirili'in 
zeylinde son iki ilhan Olcaytu ve Abfı  Saqd'in saltanadan tarihi 
bahsetmiş  olduğum 	Cjmi` al-tavöriltin hulasasıdır. Cela'iriler- 
den Sultan üveys için Abfı  Bakr al-KutbI al-Aharl tarafindan ya-
zılmış  olan ve yalnız noksan bir el yazması  Leyden'de bulunan 
—J. B. van Loon Sultan üveys tarihini, 1954'te, buna istinat ederek, 
yayınlamış  ve tercüme etmiştir — küçük bir untami tarih müstesna, 

Abril tarafindan yazılmış  olan öteki kısımlann kaynaklanm 
bilmiyoruz. Bunların çoğu şifahl an'aneden veya bilhassa Şahruh tari-
hinde yapılan araştırmalardan gelmiş  olmalıdır. Hafiş-i Abra Macnı t7<a- 

77te Ta'rikh-Ndma-i-Hardt of Sayf ibn Muhammed ibn ra<qtib al-Harawi edited 
with introduction by Mubammad Zubayr aş-Şidclicit, Calcutta, 1944. 

1  PL, I, 1:11'. 351. 
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nın bazı  lusımlarmı  daha önce coğrafi eseri için —veya bilakis— hazırla-
mıştı. Fars veya Kirman tarihi, kelime kelime veya bazı  teferruat 
ilave edilmiş  olarak, burada bulunmaktadır. Şahruh'un tarihinden 
bahseden kısım umünilyetle daha önce zikredilmiş  olan Şahruh ta-
rihinin, daha sonraki üç yılın vak'aları  ilave edilmiş  olarak, başka 
bir nüshasından ibarettir. Coğrafi eserde Horasan tarihi kısmı  kısmen 
aynı  malzemeyi ele almaktadır. 

Macmt7<a'nın yalınız iki tam el yazması  nüshası  vardır: Bağdad 
Köşkü Kütüphanesi (nr. 282) —bu bizzat Şahruh'un kütüphanesinden 
gelen fevkalade serlevhalar ve 20 tezhip ile süslü bir nüshadır— ve 
Damad Ibrahim Paşa kütüphanesi (nr. g 9), doğrudan doğruya bi-
rinciden istinsah edilmiş  bir nüsha. Macınti<a'mn az veya çok büyük 
bazı  kısımları  Istanbul, Paris ve Viyana'da bulunmaktadır. Khanbaba 
Bayani Macmii<a'daki Cdmi< al-tavdr113 zeylini, maalesef Istanbul yaz-
malarından istifade etmeden, umtımiyetle Bağdad Köşkü yazma-
sından bazı  lusımlarını  oldukça hata ve noksanlarla ihtiva eden 
sathi bir şekilde istinsah edilmiş  bir nüsha olan bir Paris yazmasına 
istinat ederek neşretmiştir. 	Khanbaba Bayani tarafından ya- 
pılmış  olan Fransızcaya tercümesi (Paris, 1936) de çok tashihe muh-
taçtır 1. Toğaytimur, Emir Veli, Serbedarlar ve Emir Argunşah ile 
Kert'ler tarihinin sonu tarafımdan neşredilmiştir 2. 

Abrü'nun tarih sahasındaki ikinci büyük teşebbüsü Macnı ft< 
a1-tavdril3 adını  taşır. Bu eser Adem'den 1427 yılına kadar gelen ve 
dört arbd< (çeyrek)'a bölünmüş  olan büyük bir umümi tarihtir. Ilk 
rub'cla eski peygamberler, kadim iran efsaneleri, ikinci rub<'da Pey-
gamber'in hayatı  ve Bağdad'ın Hulagu tarafından zaptına kadar 
halifeler tarihi, üçüncü rub <'da Selçuklular ve Moğullar devrine kadar 
Iran tarihi ele alınır; şehzade Baysungur'a ithaf edilmiş  olan ve 
bundan dolayı  ayrıca Zubdat al-tavdrilj-i Brgsunğuri adını  taşıyan dör- 

1 	Cdmi< a1-tava-7.1'1:4 Başka 	. . . 	Abrii. 	nubustin bâ 
mubaddima u jıavdş  u ta<Ulcöt-i Duktür I-Jün Bübü &yün', Tahran, 1317 Ş. — Le 
Ğdmi<u-t-tawör-i Raş fdi de Liafiz-i Abrâ et son ddition par K. Bayani adlı  olup, Ar0r, 
XX, 1952, 39-52; XXI, 1953, 206-217; X.XII, 1954, 88—g8, 531-543; XXIII, 
1955, 55, 99—ıo8'de neşredilen bir dizi makalelerim bunların düzeltmesini ihtiva 
eder. — Hâfiz-i Abrâ, Chronique des Rois Mongols en Iran, traduite par K. Bayani, 
Paris, 1936. 

2  Cinq opuscules de Ha-fiz-i Abrii concernant l'histoire de l'Iran au temps de 
Tamerlan, Prague, 1959. 
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düncü rub" cin iki kısım bulunur. Ilk kısım 1336 yıllarından -bu yıl 
Timur'un muhtemel doğum yılıdır- Timur'un ı 4o5'te ölümüne kadar 
Iran ve Türkistan tarihini, ikincisi 1427 yı lına kadar Şahruh'un 
tarihini anlatır. Ilk üç rubc, birinci rub"un başlangıcında bulunan 
giriş  sözleri ve üçünün sonundaki son iki ilhanın saltanatı  istisna 
edilirse, asılları  çok iyi bilinen kaynaklara istinat ettiğinden, büyük 
bir öneme malik değildir. Dördüncü cilt (rub` ) - Macnı ft< a' nın bazı  
kısımlarında görmüş  olduğumuz gibi- müellifin çalışma tarzının çok 
ilgi verici bir misalidir. Dördüncü rub'un ilk yarısı, şurada burada 
tashih edilmiş  ve bazan oldukça uzun ilâveleri bulunan Macınü< a' nın 
anılan yıllardan bahseden bazı  nüshaları  bir araya getirilmiş  Ni?am 
al-Din Şami'nin Zafar-nöma'sinin bir nüshasından başka bir şey 
değildir. Bütün bu bahisler vekayinameciler tarzında bahis konusu 
olan yıllara dağıtılmış tır 1. Ikinci kısım Şahruh tarihinin daha son-
raki onbir yıl ilave edilmiş  yeni bir yazılışından ibarettir. Dördüncü 
rub "un şimdi dört yazması  bilinmektedir: Istanbul'da Fatih 437 /t ve 
Topkapı  Sarayı  1659 (yanlış  ciltlenmiş); Tahran'da Kitâ.bbana-yi 
Malik'de iki nüsha. Bunların üç tanesi Şahruh'un zamanında yazıl-
mış tır. 

Şahruh'un saltanatı= ilk yıllarından gelen ve bilhassa Timur 
devri tarihinin kaynağı  olarak önemli olan bir başka um=i vekayi-
name Mu'in al-Din NatanzFnin eseridir; bu kitap aynı  zamanda 
bir tarih kitabının yazarının hamisine nasıl bağlı  olduğunu çok dik-
kate değer bir şekilde göstermektedir. Timur'un torunu Ömer Şeyh 
Bahadur'un oğlu ve <İrak-i <Acam ile Fars valisi emirzade İskender 
1413'te Şahruh'a karşı  isyan etti; Şahruh 1414 yazında onu mağlup 
ederek, gözlerine mil çektirdi. Daha önce İskender'in maiyetinde 
bulunan Muln al-Din 1413 veya 1414'te galiba daha o zamanki 
şeklinde Muntaliab 	( M11(1711) adını  taşıyan tarihi eserini 
bu şehzâdeye ithaf etmişti. Şehzadenin düşüşünden sonra, şehzade 
İskender'i müsait bir tarzda ve Şahruh'u bilâkis müsait olmayan 
bir tarzda tasvir eden bütün parçaları  hemen çıkarıp veya değiştirip, 
onu ıslah etmekte acele etti ve bu ikinci şekli 1414'te Şahruh'a ithaf 
eyledi. Yazarının adının bulunmasından önce Bartold'un "Anonim 
İskandar" dediği ve L. Zimin'in şehzade Ömer Şayh'in Moğulistan'da 

Ben Analyse des mati&es de la premi&e moitid diz Zubdatu-t-tawörfh de 
Abrü (Charisteria Orientalia, Prague, 1956) 'da bunun hakkında bilgi verdim. 
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yaptığı  savaşlar hakkındaki bir parçasının Fransızcaya tercümesini' 
yayınladığı  kitap budur. J. Aubin bu vekayinamenin en mühim 
kısmını  bastırmış tır 2. 

Şahruh'un saltanatının son yıllarında veya ölümünden sonraki 
ilk yıllarda tarihi başka dört eser yazılmıştır. Dünyanın yaratı lışından 

845 (= 1441) yılına kadar mühim tarihi vak'aları  ve hâl tercüme-
lerini -bilhassa vafayöt'ı- kısa kayıtlar hâlinde, tarih sırası  ile, bize 
Mucmal-i Faşil.ıi adı  ile veren eser her şeyden önce bir tarihçi muhtıra-
sıdır. Yazan Şahruh ve Baysungur'a maliye vekilliği vazifesini yapmış  
olan FaşIly al-Din Ahmed b. Ca15.1 al-Din Muhammed olup, kendisine 

Ijvâfl denilir 3. Bu dört tarihi eserin ikincisi rivâyetleri dün-
yanın yaratılışından Timur'un ölümüne kadar giden Muhammed b. 
Fa±1 Allâh al-MiisavI'nin bazen yanlış  olarak, Aşalyly al-tavödn, de 
denilen Törili-i 13ayröt'ıdır. Mevcut üç yazmasımn biri Istanbul'da 
Turhan Hadice Sultan kütüphanesinde (nr. 224) bulunmaktadır'. 
Başkaca bilinmeyen bir yazar olan Ca<far b. Muhammed al-Husaynr-
nin vekayinamesi Şahruh'un ölümünden hemen sonra, 1427 ve 1452 
yılları  arasında meydana gelmiştir. Kitabın adı  Törth-i anbiyd> u 
mulök'tur. Son sahifelerinde Şahruh hakkkında ve Baysungur'un 
oğlu Muhammed hakkında mühim nakiller ihtiva eder Dördüncü 
eser, I-Jasan b. Şihâb-i Yazdi'nin şehzâde Baysungur'un oğlu Abu'l-
Muzaffer Muhammed için, 855-857 ( ı 45ı -1453)'de telif etmiş  
olduğu Cdmi< al-tavörtlj-i liasani'dir. Bu kitap bilhassa ehemmiyet- 
lidir. Çünkü Afkal al-Din Ahmed b. 	Kirmânrnin, yeniden 
te'sis edilmiş  şekli MahdI BayânI tarafından neşredilmiş  olan Bactgyi< 
al-azmön ft val.c4yi< Kirmön adlı  XIII. asra Sit Kirman Selçuklulan 

Les exploits d'.emirzCidE 'Omar Cheikh fils de Timour Kachgar, en Ferghana et en 
Mongolie (RMM, XXVIII, 1914, 244-258) • 

3  Muntajtab al-tavdritt-i Murini mansfib ba Mıı<fn al-Din Na!argi, ba taşhfh-i 
Jean Aubin, Tahran 1336 Ş. Bk. PL, I, s. 1234. 

3  PL, I, nr. 120. Mucmal'in Mabmüd Farrub tarafından hazırlanmış  olan 
baskısı  son zamanlarda, 1339 — 1340 ş.'de, üc cilt halinde, Meşhed'de yayın-
lanmış tır. 

4  PL, I, nr. 118. 
5  PL, I, nr. ı  16 ve s. 1234-5. Bu metin 1936'da Rusça bir tercüme ile, V. V. 

Bartold (Novy istoçnik po istorii Timuridov, Zapiski Instituta vostokovedeniya, V, 1936, 
5-42) tarafından neşredilmişti; ayni senede W. Hinz tarafından (ZDMG, XC, 
1936, 373-398) Almancaya çevrilmişti. 
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tarihinin metnini kelime kelime, tam olarak, ihtiva eder°. Cönzi< 
al-tavörlli-i &sant üstelik son bahislerinde yazarının çağdaş  olduğu 
hadiselere dair muhtelif teferruatı  ihtiva eder. 

Herat Şahruh'un zamanında biricik edebi merkez değildi. impa-
ratorluğun muhtelif eyaletlerinde valilik mevIciini işgal eden diğer 
Timurlular idaresinde az veya çok önemli başka merkezler teşekkül 
etti. Semerkant'ta, Şahruh'un oğlu değerli hey'et âlimi Uluğ  Bey'in 
etrafında, bu şehzadenin inşa ettirdiği rasadhanede çalışan ve, onun 
işbirliği ile, meşhur ZIc-i Ulug Beg'i, şarkın son mühim hey'et eserini 
telif eden hey'etçi ve riyaziyecilerden müteşekkil bir ilimler zümresi 
toplandı. ihtimal Ulug Bey ile işbirliği halinde veya onun emri ile 
kaleme alınmış  olan Ulus-i arbda-i CinglzPnin tarihi hususuiyeti 
vardır. Bu eserin aslı  elimizde değildir, fakat yazarları  bundan isti-
fade etmiş  olan muahhar bir çok eserler sayesinde muhtevası  bizce 
oldukça bilinmektedir 2. Mucizz al-ansöb fi şacarat al-ansöb adını  ta-
şıyan ve 830 (= 1427/1428)'de Şahruh'un emri ile telif edilmiş  olan 
Cengiz Han ailesinin ve Timur'un nesep şeceresi benzer bir mahi-
yettedir 3. Gerçekte bu eser RaşId al-DIn'in Cötızi< al-tavörlh'inde bu-
lunan nesep şeceresinin yeniden işlenmesi ve devamıdır 4. 

Şahruh'un ikinci oğlu şehzade İbrahim Sultan, 415-1435 yıl-
larında Fars valisi iken, bunun yanında üslübunun zerafeti ile ta-
nınmış  olan Mavlana Şaraf al-Din YazdI maiyeti mensuplarından 
biri olarak bulunuyordu. Ulug Beg he'yet ile, şehzade Baysungur 
edebiyat ile meşgul olduğu gibi, kardeşleri İbrahim'in de tarihe 
meyli vardı. Yazılı  ve sözlü nakillere dayanarak, Timur tarihine ait 
pek çok malzeme topladı  ve çalışmalarının sonuçlarını, bunlara güzel 
bir edebi şekil versin diye, Şaraf al-DIn'e teslim etti; böylece 828 
(= 1424)'te Ni?am al-Din Şarnrnin eseri gibi Zafar-nöma adını  alan 
ve fatihin bütün hayatını  ve sonra da bir kaç sene imparatorluğun 
bazı  ülkelerinde Şahruh'un rakibi olan torunu Halil Sultan'ın sal- 

I Tahran, 1326 Ş. Bk. PL, I, nr. 121 ve s. 1236. Bu Climi< a1-tamir-111'in iki redak-
siyonu vardır, birisinin nüshası  Istanbul'da (Fatih, nr. 4307), ötekinin (Abu'l-KAsim 
BAbur'a ithaf edilmiş  olanın) Tahran'da (Milli kütüphane) bulunmaktadır. Krş. Jean 
Aubin, Deux sayyids de Bam au XVe sic1e, Wiesbaden, 1956, s. 17 — g. 

2  PL, I, 272. 
a PL, I, nr. 364. 

Krş. Karl Jahn, Study on suppleınentary Persian Sources for the Mongol History 
of Iran (Aspects of Altaic Civilisation, Bloomington, 1963, 10—g). 
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tanatının vakalanm anlatan ikinci mühim eser meydana geldi. Şaraf 
al-Din eserine temel olarak Şâ.mrnin Zafar-nebna'sinden istifade etti, 
fakat muhtevaya hamisinin derlemiş  olduğu malzemeden alınmış  
birçok teferruat ekledi. Şehzade İbrahim'in Şaraf al-Din ile büyük 
bir işbirliğinin sonucu, bir kaç yıl önce iftitd/3 veya Mulcaddima, hatta 
bazan 	Cihöngir denilen Mogol Türk hanlannın, Cingiz Han'ın 
ve ahfadımn nesep şecerelerini ihtiva eden Zafar-nöma'nin önsözü 
olmuştu. Ikinci Zafar-ndma birincisini, Nizâm al-DIn'in Şâmrnin ese-
rini, itibardan düşürdü. Bunun sebebi Nim al-DIn'in Timur'un 
tavsiyesi üzerine, Şaraf al-DIn'in istediği gibi kullanabildiği üslilp tan-
tanasım bir hudut dahilinde kullanmağa mecbur olması  idi. Bundan 
dolayı  Şaraf al-DIn'in eseri çok tanındı, sık sık okundu ve arandı, 
daima yeniden istinsah edildi ve hattâ muhteşem minyatürlerle süslü 
birçok yazma nüshalan bize kadar geldi ve yüksek üslûpta Farsça üç 
tarihi eser arasında, Vassârınki ve Muln al-Din Yazdrninki yamnda, 
son yeri aldı. Ve bundan başka, ikinci Zafar-nönıa, iki kardeş  eser 
gibi, yalnız parlak bir üslûp incisi değildi. Fakat Ni?ânı  al-Din Şâmrde, 

Naanzrde ve başkalarında boş  yere arayacağım= 
bir çok bilgiler ihtiva ettiğinden, kaynak olarak ta büyük bir öneme 
sahiptir. Bu hususiyet gerçekte şair ve zarif bir şekilde ifade edilmiş  
mektupların ve muammalann müellifi olan ve bir tarihçinin tenkit 
hususiyetinden uzak bulunan Şaraf al-DIn'den ziyade şehzade Ibra-
him'in meziyeti idi. Yazarın şehzade İbrahim'in ölümünden sonraki 
hayatı  oldukça karışıktır. 14.46/14.47'de İrak-ı  Acem valisi Baysun-
gur'un oğlu şehzade Sultan Muhammed'in bir isyarıma katıldı  ve az 
kalsın Şahruh'un emri ile idam edilecekti. Fakat Ulug Bey'in oğlu 
şehzade Abdullatif onun af edilmesini istedi ve, hey'et üzerinde ça-
lışmaları  için Ulug Beg'in kendisine ihtiyacı  olacağı  bahanesi ile, onu 
Semerkand'de babasının yanına gönderdi. Ancak Şahruh'un ölümün-
den sonra doğduğu memlekete dönmek müsaadesini aldı  ve Yazd civa-
rında Taft'ta, 1454.'te öldü. Şaraf al-DIn'in Zafar-nöma'si daha XVIII. 
asnn ilk yarısında, Wtis de la Crobenın tercümesi ile, Batı  Avru-
pa'da çok tamnmış  idi. Farsça metin Maulawi Muhammad İlâhdâd 2, 
son zamanlarda da Muhammed (AbbâsI 3  tarafindan basılmıştır. 

Histoire de Timur-Bec. 	traduite en françois par Ntis de la Croix, Paris, 1723. 
Bk. PL, I, nr. 356. 

2  İki cilt, Kalkuta, 1885-1888. 
3  Tahran'da iki cilt halinde, 1336 ş.'de. Üçüncü cilt yukarıda anılan 

açıklamaları  ve fihristleri ihtiva edecektir. 
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Bu ikinci Zafar-ndma'nin bir çok hulâsalan vardır; bunlarda 
tarihi mevzular daha açık olarak görülmektedir, çünkü bunlar üship 
kalabalığından kurtanlmıştır. Bunların yalınız üçünü zikretmek 
istiyorum. Biri, aslı  gibi şehzâde Ibrahim Sultan'a ithaf edilmiş  ol-
duğu için, daha müellifinin zamanından gelmektedir'; ikincisi XV. 
yüzyıl sonunda başkaca bilinmeyen Sultan Alimed b. klânvândşâh 
al-ljusaynrnin kalemindendir. Bu eser Fatih Kütüphanesinin (nr. 

4429) yegâne olan bir yazmasında mevcuttur'. Üçüncü hulâsa 
XVIII. yüzyıl başlanğr'ıcında büyük Hind-Türk hükümdarı  Cihan-
gir'in emri ile müverrih Firişta'nin oğlu <Abd al-Sattâr b. Isim 
tarafindan yapılmıştır 3. 

Hükümdarlarm birbirlerini çabucak takip etmesi ve sülâlenin 
muhtelif azalannın idare ettikleri bir çok memleketlerin haraplığı  
ile, daha Şahruh'un ölümünde, Timur imparatorluğunun siyasi çö-
küşü başlamış tı. Bununla beraber, tarihçilik dahil, hars hayatı  zayıf-
lama duymamıştır, bilâkis bu devrin edebi gelişmesinde çok dikkate 
değer adlar bulmaktayız. Şahruh'un saltanatı  saray kadısı  ve Şah-
ruh'un imamı  Calâl al-Din Isliâk'ın oğlu <Abd al-Razzâk-i Samar-
kandrnin gençliğini görmüştü. Babası, 25 yaşındayken, onu `Aiud 
al-Din al-IcI'nin nahve dair eserine şerhini ithaf ettiği hükümdara 
takdim etmişti. Siyasi bir vazife ile 1441-1444 yıllarında güney Hin-
distan'da bulunmuştur. Şahruh'un dördüncü halefi Sultan Ebu Said 
tarafından 1462'de Herat'ta Şahruh hankahına şay4 tayin edilmiş, ve 
1482'de orada ölmüştür. Şahruh'un üç halefinin kısa hâkirniyetle-
rinden sonra, Timur'un mirasının çoğunu bir çok yıllar için birleş-
tiren Ebu Said, muhtemel olarak, <Abd al-Razzâk'ın hamisi olmuştur. 
<Abd al-Razzâk da tarihe dair eserinin adına onun şerefine onun 
adı  ile ilgili bir telmih koymuştur. Bu Matla< al-sa`dayn ya macma< 
al-bal3rayn'dir. Kendisi burada ilhanlı  Moğul hükümdan Ebu Said'in 
doğum tarihi olan 704 (= 1305)'ten Timurlulardan Ebu Said'in 
ölüm tarihi olan 873 (= 1449) yılına kadar geçen vak'alan anlatır. 
Timur'un ölümü eseri iki kısma ayınr. Bu eser yalınız 1427'den iti-
baren bir kaynak kıymetini haizdir. Zira bütün evvelki kısım birinci 
cildinin sonunda Şaraf al-Din YazdI'nin Zafar-ndma'sinden alınarak 

1  PL, I, s. 287 — 288. 
2  PL, I, nr. 357. 
3  PL, I, 3. 287. 
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artınlmış  halde, Hafi?-i Abrü'nun cihan tarihinin üçüncü rub'unun 
sonu ile dördüncü rubc'unun bir hurasasından ibarettir. Yazmalarının 
oldukça çok olan mıktanna bakılarak, <Abd al-Razza.Vın eserinin 
çok rağbet gördüğü düşünülebilir; bu da Hali?-i Abrrı  vekayinamesi 
için şüphesiz alakamn kaybolması  vakıasına sebep olmuştur°. 

Timurlular devrinin sonuna doğru Timur'un oğlu Ömer Baha-
dur'un torunu olan Hüseyn-i Baykara, 147o/1471'de Herat'ı  zapte-
dince, burası  bir defa daha bir edebiyat merkezi oldu. Bu zamanda 
edebiyatm diğer bir hamisi alim emir ve şair Ali Şir Neval idi; bunun 
eserleri umtımiyetle Doğu Türkçesi ile yazılmıştır, fakat kendisi 
Farsça yazan mütebahhirleri de himayesine almıştı. Bu devir ve 
Ali Şir'in himayesi Iran tarihçiliğine nevilerindeki diğer eski eserleri 
gölgeye düşüren ve XVI. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar, Iranhlar 
için eski tarihlerinin yegâne bilgi kaynağı  haline gelen iki büyük 
umüml tarih kazandırmıştır. 

Bunlar umfimiyetle MIrtıva.nd adı  ile tanınan Mukıammed b. 
tIvandşah b. Malmıtıd ile bunun anne tarafindan torunu tIvandmIr 
denilen Ğiyâs al-Din b. Humam al-Din Mukıammed'in vekayiname-
leridir. Asıllan bir Buhara seyyid ailesinden geliyordu, MIrlıvand'ın 
babası  buradan Belh'e göçmüştü. Oğlu hayatının çoğunu Herat'ta 
geçirdi ve ı  498'de burada öldü. Ravat al-şafd' fl sirat al-anbiyd> va '1-
mulük va '1-tut1afit> adını  taşıyan vekayinamesi yedi büyük cilde bö-
lünmüştür; Sultan Hüseyin ile oğullarından bahseden 7. cilt ancak 
MIrtıva.nd'ın ölümünden sonra, muhtemel olarak, torunu tIvandmIr 
tarafından tamamlanmıştı. Diğer ciltler daha eski vekayinamelere, 

Abrti, Şaraf al-Din ve <Abd 	 Sama4andI'ye is- 
tinat ettiğinden, yalınız son iki cildin bir kaynak değeri vardır; fakat 
bazan bilinmeyen başka kaynaklardan gelen kayıtlara da tesadüf 
olunur 2. 904 ( = 1498/1499) yıllarında, bu sıralarda yirmi yaşla- 

Şahruh tarafından Çin'e gönderilmiş  bir elçi olan GiyAs al-Din Na41ş'ın 
seyahatinden bahseden bir parçanın — asıl metni Muharnmad Şafl<'in bastırdığı  
bir Ilikâye 	Abrü'dan alınmıştır — müteaddit basma ve tercümeleri istisna 
edilirse (bk. PL, I, nr. 363), ikinci cildin Farsça metnini ı933'ten itibaren Muliam-
mad Şafl< Lahur'da, Oriental College Magazine'de, neşretmiştir; bu kis= Fransız-
caya bir tercümesi, çok geniş  açıklamalar ile, ı  84.3'te E. Quatrem&e (Notice de 
l'ouvrage qui a pour türe Matla-assaadein..., Xotices et extraits, XIV, 19 — 304) tara-
fından yayınlanmıştır. 

RalQat al-şafii> bir çok defalar taşbasması  ile ve son zamanlarda da Tah- 
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nnda olan tivandmir'il meziyederini tantanalı  bir üslüp ile yazılmış  
bir nevi hal tercümesi olan Makdrim al-a13/4'ında öğdüğü emir Ali Şir 

Neval yetiştirdi ve zengin kütüphanesini onun istifadesine verdi. 

Ali Şir'in ölümünden sonra tivandmir son Herat timurlu hüküm-
darı  Hüseyn-i Baykara'mn oğlu Bediüzzaman'ın hizmetine girdi. 

1528'de, çağdaşlarından bir çok edebiyatçılar gibi, tivandmir de 

Babur'un ve oğlu Hümayun'un yamnda çalışmalarına bir ilgi aramak 
için, Hindistan'a göç etti. 1534 ve 1536 yılları  arasında ölümüne 

kadar Hümayun'un hizmetinde kaldı  ve onun hükümranlığına dair 

Hunıdydn-ndma isminde bir kitap telif etti 2. tivandmir yegane eseri 

büyük vekayinâmesi olan büyük babasından daha verimli bir yazardı. 
Onun muhtevası  tarih olan dört eserine sahibiz. En eskisi XV. yüz-

yılın son on yılında yazılmış  olan ve şöhretli hükümdarlar ile bilgin-

lerin meşhur hareketleri ile sözlerini, tarih sırası  ile, nakleden Ma>dsir 

al-muldk'tur. ı5oo'de yazılmış  ve emir Ali Şir'e ithaf edilmiş  olan 

ikincisi kluldşat al-al3bdr fi baydn alıvd1 al-ahydr adlı  olup, 1471 yılına 

kadar devam eden kısa bir umümi tarihtir; Herat'ın tasvirini ve ta-

nınmış  çağdaş  kimseler hakkında oir hatimeyi ihtiva eder 3. Üçün-

cüsü g 5 ( = 5o9 / ı  5 ı  o) ' te yazılmış  olan Dustür al-vuzard> olup, ef-

sanevi Aşaf b. Barkıiya ile başlayan sultan Hüseyin'in veziri tivaca 
Macd al-Din al-ljvafl ile sona eren meşhur vezirlerin hal tercümeleri 

dergisidir 4. Ijvandmir bunun için daha eski benzer iki dergiden, 
1325'te yazılmış  olan Na.şir al-Din Munşi-i Kinnani'nin Nasd'im 

al-as/gir min laprim al-alibör'ından ve 883 (= 1478/1479)'te yazılmış  
olan Sayf al-Din klaci b. NWam 	 Aşdr al-rıuzard"sından 

istifade etmiştir 5. tivandmir'in dördüncü tarihi eseri daha çok 

ran'da matbaa harfleri ile (1338-1340 Ş.'de, 'AbbAs Parviz'in önsözii ile) basılmış-

tır. Bazı  kısunlannm bir çok basma ve tercümeleri vardır. Bk. PL, I, nr. 123. 

PL, I, nr. 125. 
PL, I, nr. 700 ve s. 1313. 
t▪  hdıfşat al-abluis'dan yalı= bazı  parçalar basılmıştır. Bk. PL, I, s. 103-

04 ve bir de Faşlf az tluld,rat al-abbdr, ba ihtimAm-i Mubammad Safl<(0CM, XXIV/ı  

(1947/8), 18 —26); Faşli az truldşat al-abbdr (dar bind-i lahr-i Hardt u 1avd14-i diz), 
ba ihtimAm Sarvar GeryA I'timAdI (i'rijdnii, III (1323-4 Ş.), 152-162; 240-253; 

373 — 382, 304 — 313, 619 — 64o). 
Dustar al-auzard', 1317 Ş.'de, Tahran'da Sa'Id NafIsI tarafından neşredil- 

mişür. 
5  Bu iki kitap MIr Ca1M-ad-Din Husaynl-i Urmavl tarafından Tahran'da 

basılnuŞtır, birincisi 1338 Ş.'de, ikincisi 1337 Ş.'de. 
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tamnmıştır. Bu dedesinin Ravtat al-şafd"sı  kadar hacimli olup, .1jabfb 
al-siyar fi  alibdr afrdd al-başar adını  taşıyan, 1524 yılına kadar devam 
eden ve son bahislerinde Şah Ismail'in tarihini anlatan büyük umeımt 
tarihidir 1. Iki büyük vekayinâme Ravtat al-şafe ve liabib al-siyar 
coğrafi birer toplu bakış  ile sona erer. 

Diğer iki tarihçi, Timurlular idaresinin sonuna doğru, ihtimal 
Herat'ta çalışmışlardır. Abu 	 Taban l adlı  olan biri islami- 
yetten önceki Iran tarihi olan ve eski dört Iran sülâlesinden bahseden 
dört bölüme ayrılmış  bulunan Majdtilj al-cacam'i yazmıştır 2. Mahir 
bir şair ve üslüpçu olan Mu 'In al-Din Muhammed Zamaci-i IsfizarI 
14.92'de, sultan Hüseyn-i Baykara için, Ravdt al-canndt fl avşdf madinat 
Hardt adı  ile Herat şehrinin bir tasvir ve tarihini yazmıştır 3. Ti-
mur'un Otrar'da öldüğü sırada Ibn Mu 'In denilen Abarkuhlu Husrav 
b. `Abid Firdavs al-tavdrilj adlı  umümi tarihini ikmal etmiştir. Ibn 
Mucln'in Timur ile ne gibi bir münasebeti olduğu bilinmemektedir. 
Kitapta yaratıhştan Timur'un Iran'ı  istilasma kadar, mücmel bir 
cihan tarihi anlatılır, buna devlet adamları, alimler ve şairler hakkında 
kısa hal tercümeleri ilave edilir 4. Aynı  şekilde 1420'de bazı  yazma-
larda Hamd Allah Mustavff-i KazvInPnin Tdr113-i guzida'sine eklenmiş  
bulunan bir Muzafferfler tarihi yazan Mahmüd-i Kutubrnin sülale 
ile ne gibi bir ilgisi bulunduğunu bilmiyoruz 5. XV. yüzyılın ilk 
yarısında hakkında başkaca hiç bir şey bilmediğimiz Ahmed b. Mu-
hammed Mu'In al-Fukara.' Tdri13,-i Mulld-zdda denilen küçük bir 
kitap yazmıştır; burada mezarı  Buhara'da bulunan şahsiyetlerden 
bahsedilir e. Bir yüzyıl sonra, 925= r 5r g'da, telif edilen Tazkirat 

1 klabfb al-siyar'in ve kısımları= da bir çok basma ve tercümeleri vardır. 
Bk. PL, I, s. ıo6 — ı o8. Yeniden Calöl al-Din Hun:kW' mukaddimesile, dört cilt 
halinde, Tahran'da 1333 ş.'de, basılmıştır. 

9  PL, I, nr. 325. 
8  PL, I, nr. 468. Bu mühim eserin metni Sayyid Muhammed Közim inıöm 

tarafından, iki cilt halinde, Tahran'da 1338 ş.'de basılmıştır. Bazı  parçalar Barbier 
de Meynard tarafmdan (JA, 5. seri, XVI, ı 86o, 461-520; XVII, 1861, 1438 — 
457, 473 — 522; XX 1862, 268 — 319) Fransızcaya tercüme edilmiştir. 

PL, I, nr. 114 ve s. 1234. 
3  PL, I, nr. 352. Bu eserin bir faksimilesi, kısa bir tercüme ile birlikte, E. G. 

Browne'un 	guzfıla neşrinde (Leyden and London, ıgıo) bulunmaktadır. 
Farsça metnin yeni bir basması  Tahran'da 1335 ş.'de yayınlanmıştır. 

PL, I, nr. 1272. Kitap 1322 (= 1904)'de Buhara'da ve yeniden Ahmed 
Gulçln-i Ma<önI tarafından Tahran'da, 1339 ş.'de basılmıştır. 
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al-av10"yi Mihrabi4 Kirmani Mazörrıt-i Kirmdn'da Timurlular 
zamanlarına dair kıymetli mâlûmat vardır 

Timurlular hakimiyeti sahasının dışında, Gilân hakimleri sara-
yında, ahir al-Din Mar<aşi bir G-ilan ve Deylemistan tarihi ve 
başka bir kitapta da Tabaristan, Rûyan ve Mazendran tarihi yaz-
mıştır 2. XV. yüzyılın ilk yıllannda iktidarı  Diyarbekir'den, Ti-
murlular aleyhine olarak, Azerbaycan ve Iran'a uzanan Akkoyunlu 
sülâlesinin tarihini,I47o'e doğru Abû Bakr-i Tihrani tarafından kaleme 
alınmış  olan Kitdb-i DOrbakriya'de anlatılmış tır 3. Al-Amin mah-
laslı  Fail Allah b. Rilzbihan al-Işfahani bir müddet bu hanedanın ve 
sonra Türkistan'dan Timurlular hakimiyetini kaldıran Özbek hanı  
Muhammed Şeybanrnin hizmetinde bulundu; bu müellif başkaları  
arasında XV. yüzyılın sonunda Tih-113-i 	 Amini adlı  bir Ak- 
koyunlu hanedanı  tarihi ve ı 53o'da da MuIıammed Şeybanrnin 
ı 5o8'de Kazaklara karşı  üçüncü seferinin tasvirini ihtiva eden Mihıncin-
ndma-yi BulJönryı  yazdı 4. 

Bu devrin iki büyük şahsiyeti, bizzat fatihin kendisi ile oğlu 
Şahruh, Iran Timurlu imparatorluğunun düşmesinden sonra, şiir 
ile de öğülmüşlerdi. Son Iran klasik şairi <Abd 	 CamPnin 
yeğeni Hatifi mahlaslı  <Abd Allah4 Cami, Şah Ismail zamanında, 
ljamsa'sinde an'anavi iskandar-ndma'nin yerini almak üzere, Timür-
na-ma veya Zafar-ndma-i Tinuirt adlı  Timur'un hayatı  hakkında büyük 
bir destani manzume telif etmiştir. Bu suretle Taragay'ın oğlu Büyük 
İskender ile aynı  şan ve şeref derecesine yükselmiş  oldu 3. Şiirde 
mahlası  Kasimi olan Muhammed 	Cunabadi oğlunun haya- 

1330 ş.'de Husayn 	KirmanI tarafından (Tahran'da?) neşredilmiştir. 
2  PL, I, nr. 479. ve nr. 481. Ilk kitabı  H. L. Rabino Rest şehrinde, 1330 

(= 1922)'de, ikincisini ı85o'de Petersburg'da Bernhard Dorn (Sehireddin's Geschichte 
von Tabaristan, Rujan und Masanderan, Muhammedanische Quellen zur Geschichte der 
südlichen Kiistenliinder des Kaspischen Meeres, I) bastırmıştır. 

3  1962 ve 1964'de Necati Lugal ve Faruk Sümer tarafından (Aba Bakr-i 
TihranI, 	Diydrbakriyya, Ak-Koyunlular tarihi), iki cilt halinde, Ankara'da neş- 
redilmiştir. 

4  PL, I, nr. 370 ve 499. Törf1J-i <dlamdrd-yi Aminrnin kısaltılmış  ve açıklamalı  
bir tercümesi V. Minorski tarafından 1957'de Londra'da Persia in A. D. 1478-1490 
adı  ile neşredildi, Mihnzdn-ndma-yi Bulidurnın Farsça metni Minikihr Sitüda tara-
fından Tahran'da, 1341 ş.'de neşredilmiştir. 

5  PL, I, nr. 358. HatifPnin Tiniür-ndma'si Hindistan'da üç defa, 1869, 1896'da 
Laknav'da, 1958'de Madras'ta taş  basması  ile yayınlanmıştır. 

Benet« C. XXIX, 5 
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tını  şiir ile anlattı. Tabildir ki, bu şairler mecazlı  dili ve balâgat süs-
lerini dar bir gerçeğe tercih etmişlerdir'. Daha Hatirrnin Tinzür-
nöma'sinin malzemesi tarihi Timur'un menkıbevI Timur'a geçişini 
teşkil eder. Menkıbenin böyle bir şahsı  mevzu olarak almasında şaşı-
lacak bir şey yoktur. XVII. yüzyılda, Hindistan'da, bir intihal yardımı  
ile, Timur'u yazar haline getirmek için bir teşebbüs bile yapılmıştır. 
Fakat bu Hind-Türk Imparatorluğu devrine ait bir teşebbüs oldu-
ğundan, mevzuumuzun hududunun dışında kalmaktadır 2. 

Buraya kadar sayılan eserlerin hemen hepsi bir sülâlenin hakim 
olan veya ileri gelen bir şahsımn istek veya emri ile yazılmış tır, yahut 
ta bunlara ithaf edilmiştir. Bundan dolayı  dikkat nazarına alınması  
gereken iddialı  hususiyetler meydana geleceği bedihidir. Yazarı  bu 
taahütlerin dışında bulunan yegâne eser <Actı>ib al-mal.cdür fi nazı J'ib 
Tnnür Farsça değil, fakat Arapça yazılmış tır. Bu eserin yazarı  Ti-
mur'un zaptedilen ülkelerin halkını  Orta - Asya'ya götürmek irade-
sine boyun eğmeğe mecbur olan arap Ibn <Arabşah'tır. Son dere-
cede tantanalı  bir üslûp ve seci'li nesir ile yazılmış  olan kitabı  Ti-
mur'un çevresinde meydana gelen çalışmaların mukabil tarafını  
teşkil eder; Timur burada çok fena bir şekilde tasvir edilmiştir 3. 

Bütün bu eserlerin tarihçi için uygunsuz olan bir hususiyeti hep-
sinin yalınız siyasi vak'aları, fetihleri, iç anlaşmazlıklar' ve hüküm-
dara sadık kalan, veya ona karşı  isyan eden sülaleler mensupları  ile 
ileri gelenlerin hayatını  dikkat nazarına almalarıdır. Bu eserlerde ya-
şayış, halkın refah veya sefaleti, orta veya aşağı  snufların şikayet veya 
arzuları, kısaca, zikirleri yazara bir tebcil veya hiç olmazsa lehte bir 
takdir imkanı  veren haller müstesna, ictimai ve iktisadi şartlar ve 
bir de devletin idare tarzı  hakkında çok nadir olarak bir şeyler 
buluyoruz. 

Fakat bununla beraber doğu kaynakları  bizi bu hususta tama-
miyle sıkıntı  içinde bırakmaz. Ahlak ve siyasete dair eserlerin müel-
lifleri bazan şark hükümdarlarımn tebeasının içinde bulundukları  
şartlar ile ilgilenirler. Onların bu mevzuu ele alan eserleri çoğu zaman 
nazari ve mefkûrevileştirmeğe mütemayil ise de, türlü sınıfların ge- 

PL, I, nr. 362. 
2  PL, I, nr. 355. 
3  GAL, II, 28, 29 — 30; Supp/., II, 24 - 25. Bu eser de eskiden garpte J. 

Golius'un (1676), S. H. Manger'in (1767- 1772) Latince ve P. Vattier'in (1658) 
Fransızca tercumeleri ile tanınmış  idi. 
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çici hayatlarını  tanımak için, şurada-burada bunlardan kaynaklar 
olarak istifade edilebilir. Hususiyetle bizim devrimiz için ihtimal ol-
dukça büyük bir eser, Cal.1 al-Din ZakariyV b. Muhammed 

ı  i'de tamamlanmış  ve Şahruh'a ithaf edilmiş  olan Araştl'ily-i 

Şöhrulyi'si bize bu neviden bilgiler verebilirdi'. Iktisadi, idari ve 
mali şartlar hakkında daha iyi bilgileri idare ve maliye memurları  
için hazırlanmış  olup, bu devrin en önemli ve en güç sahası  sayılan 

maliye işlerini ele alan idare ve maliye memurları  için yazılmış  el 

kitapları  vermektedir. XV. yüzyılın ilk yarısının sonuna doğru, Herat'-

ta, <A1I-i ŞIr'zI denilen <Ali b. Muhammed al-R.urrımI tarafından 

kaleme alınmış  olan Timurlular devrine ait böyle bir el kitabı, Şams 

al-siydi.c adı  ile bize kadar gelmiştir. Yazar Balyr al-siydl.c adını  taşıyan 

kaybolmuş  daha eski bir eserden istifade etmiştir; bu sonuncunun 

yazarı  maliye idaresini çok iyi bilen bir kimse olan Şaraf al-Din Fal 

idi. Bu kitabın en çok alâka çeken parçası  Hv5.ca Şams al-Din Mu-

hammed adlı  bir tacirin ticari bir teşebbüsünün tam ve doğru bir 
bilânçosudur. Bu tacir Herat'ta sultanın hazinesinden bir sermaye 

almış  ve Herat'tan, Orgenç üzerinden geçerek, Volga üzerindeki 
Saray şehrine bir seyahat yapmış tır. Inci, zencefil, Hindistan cevizi, 
tik ve abanoz ağacı  ihraç ve Çin ham ipeği, ipekli ve Rus tül ve yün 

kumaşları  ithal etmiştir. Seyahat iki yıl devam etmiş, tacir serma-

yenin dört mislini kazanmış 2  ve bunun yarısını  sultamn hazine-

sine vermeğe mecbur olmuştur. 

Hal tercümesine dair eserlerde de ictimal, iktisadi ve harsi şartlar 

hakkında bazı  şeyler keşfolunabilir. Hars şartları  hakkında bize bil-
hassa bilgi veren kaynaklar tezkirelerdir. Timurlular devrinden Dav-
latş .h'ın çok meşhur olan umümi tezkiresine sahibiz 3. Emir Ali Ş  ir 
Nevai tarafından Macjilis al-naftl'is adı  ile kaleme alınmış  olan hususi 

bir tezkire yalı= çağdaşlardan bahseder. Bu eser Doğu Türkçesi ile 

yazılmış tır, fakat itinalı  ekler ile 152o'de Fahri b. Amiri tarafindan 

Bu eserin Viyana Milli Kütüplianesinde bulunan yegâne yazması  (A. F. 

112 (163), bk. G. F. Flügel, Die arabischen, persischen und türkischen Handschriften der 
Kaiserlich-Königlichen Hofbibliothek zu Wien, nr. 1858) daha derin bir tetkike layıktır. 

2  W. Hinz'in Ein orientalisches Handelsunternehmen im 15. jahrhundert (Die Welt 
des Orients, 1949, 313-340) adlı  makalesinde bu kitap hakkında teferruata ait bil-

giler bulunmaktadır. Krş. W. Hinz, Die Resöki-ye falakiyya des `Abdolliih ibn Moltammad 
ibn Kiyö al-Alözanderönr, Wiesbaden, 1952, mukaddime, s. 2. 

3  PL, I, sır. ı  o93. 
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Latö>if-nöma adı  ile Farsçaya tercüme edilmiştir I. Şeyhlerin hal ter- 
cümeleri Câmi 'nin Nalalıöt 	 Kamâl al-Din I-Jusayn-i 
zurgâhrnin Macölis al-cuşşök'ı  3  ve türlü mevzulara dair eser veren 
meşhur al-ljusayn Vâ`iz al-K4ifTnin oğlu <Ali'nin Raşalıöt <ayn 
al-1.zayöt'l daha çok bilgi vermektedir. 

En önemlileri bir tek şeyhten veya veliden bahseden hal tercü-
meleridir. Bunlar daha teferruatlıdır ve, kerametlerinin mecburi 
olan anlatlması  dışında, bu zamanlarda arzularını  ancak dini ameller 
gölgesinde gösterebilen ve evliyaya güvenç ile baş  vuran halk ile 
şeyhlerin münasebetlerini de anlatır. Bunlar, Timurlular devri için, 
hayatının son yirmi beş  yı lını  143ı 'de öldüğü Kirman'da geçirmiş  
olan büyük şeyh Ş .h Ni<mat Allâh Vali'nin iki hâl tercümesidir 
(menakib). Bu iki risale <Abd al-<AzIz b. ŞIrmalik Vâ'izI tarafından 
yazılmış  menakip ile Sadid al-Din Nasr Allâh Tâ>üsI tarafından ka- 
leme alınan, fakat kaybolan menakiptir. <Abd 	 Kirmâni 
911 ( = ı 5o6)'de çok teferruatlı  olup, Tazkira dar manökib-i ljaZrat-i 
Şöh Ni<mat Allöh-i Vali adını  taşıyan hâl tercümesinde bunlardan 
istifade etmiştir 5. 

Nakli kaynaklar dışında vesika ve mektuplar da tarihçi için çok 
önemlidir. Bunların Timurlular devrine ait asil olanlarından az mık-
darına sahibiz. Fakat vesika ve mektupların suretlerinden meydana 
getirilmiş  beş  dergi bize kadar gelmiştir. Bu dergiler toplanırken, 
yukarıda anılan idare ve maliyeye dair yazmalar yazı lırken takip 
edilen aynı  gaye güdülüyordu, yani divan vazifelilerine taklit edil-
meğe değer mükemmel örnekler vermek. Bu dergiler iki çeşittir. Bazı-
ları  kısa girişleri bulunan seçilmiş  vesika ve mektuplar dergileridir; 
diğerlerinin yanında nazari açıklamalar ve üslüba dair girişler 

PL, I, nr. 1094. 
2  PL, I, nr. 1274- 
3  N, 1, nr. 1276. 
4  PL, I, nr. 1277. 

Jean Aubin, Mat6riaux pour la biographie de Shah Mi'matullah Wall Kermani, 
Tahran — Paris, 1956 adlı  kitabında bu iki manakip-nameyi neşretmiş tir. Ayni mus-
teşrik, Bamm şehrinin iki velisinin, Ş..h Ni<mat Allah Vali'nin çağdaş' Şams al-Din 
İbrahim (müellifi bilinmeyen) ile bunun oğlu TIıir al-Din Muhammed (müellifi 
Şams al-DIn Mahmüd b. 	al-CahrumI)'in hayatlanna dair hal tercümelerinin 
parçalarını  da bastı rmış tı r (Mahdmöt-i Trzhir al-DIn Muhammed va Sams al-Din ib-
relhim M muqaddima-yi fransövi, Farhang-i irdn-zamin, II, 1333 Ş. = 1955, 93 — 232). 
21. notta Jean Aubin tarafından zikredilmiş  olan kitaba da bk. 
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bulunur. Inşa ve bu çeşit dergiler hususunda bilhassa Hüseyin-i Baykara 
zamanında büyük bir ilgi duyuluyordu. Herat tarihi yazarı  Mu<in 

	

al-Din-i isfizarPnin, Raşalyöt yazarının babası  Husayn 	Kaşifl ' 
nin, tivaca (Abd Allah Marvarid'in ve şair Can-Iri-lin dergileri 
birinci zümredendir ; Hvândmir'in divandaki işler hakkında teferruatlı  
bir el kitabı  olan Nöma-i nömr si ikinci zümredendir 1. 

Bu genel bakışta Iran ve Maveraünnehir'de Timur ve sülâlesine 
dâir tarihin çağdaş  kaynakların hususiyetlerini göstermeğe, bun-
ları  asil veya tâli mahsuller olarak vasıflandırmağa ve, şimdiki halde 
yapılabileceği kadar, bunların kaynak olmak bakımından kıymet-
lerini belirtmeğe çalış tım. Bilhassa son otuz senede bu kaynakların 
oldukça büyük bir mikdarının basılmış  veya tercüme edilmiş  oldu-
ğunu müşahede etmek memnuniyet verici bir vakıadır 2, fakat hala 
tetkike veya neşre layık olan diğerleri durmaktadır. Bunların bu 
görevi üzerine alacak kimseleri çabucak bulacağını  ümit edelim. 

Bu dergilerden inşcl-yi Cdmi doğuda bir çok defalar taş  basması  ile basıl-
mıştır (Kalkuta, 1226; Laknav, 1269, 131 o; Cavnpur, 1873). <Abd Allâh Marvâ-
rid'in Şaraf-ndma'sı  H. R. Roemer tarafından, 1952'de, Wiesbaden'de (Staatsschreiben 
der Timuridenzeit. Das Şaraf-ntima des <Abdalkih Marwörkl in kritischer Au.swertung), 
açıklamalı  bir Almanca tercümesi ile birlikte, faksimile hâlinde, yayınlanmıştır. 

2  Bk. H. R. Roemer, Neuere Veröffentlichungen zur Geschichte Timurs und seiner 
Nachfolger (CAJ, Ii, 219 — 232). 
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BİR CACABEY MEDRESESİ  KİTABESİ  

Ord. Prof. Dr. AYDIN SAYILI 

Islam Dünyasında rasathaneler konusundaki kitabımda Kır-
şehir'deki Cacabey Medresesinin rninaresinin kaidesinde bulunan ki-
tabeyi söz konusu etmiştim. Bu kitabe üzerindeki beyit daha önce 
okunamamış  olduğundan, 1  çözülmesi ümidiyle bunun aşağıda sunulan 
fotoğrafinı  temin ederek muhtelif kimselere göstermiş  ve kendim de za-
man zaman okuma teşebbüsünde bulunmuştum. Hiç olmazsa başlan-
gıçta, bu kitabe ile özellikle ilgilenmemin sebebi, bazı  mahalli rivayet-
lere göre Medresenin astronomi ile ve diğer akli ilimlerle ilişkisini orta-
ya koymakta olduğu yolundaki bir iddiadan da kuvvet almaktaydı. 

Kitabeyi okuma teşebbüsleri ilkin semere vermemiş, sonunda 
sayın Kemal Edib Kürkçüoğlu bunu bir yazma yardımiyle okumaya 
muvaffak olmuştur. Kitabenin böylece tesbit edilmiş  olan metnini 
yukarıda söz konusu ettiğim kitabımda yayınlamış  bulunuyorum. 2  
Fakat bu kitabın neşri sırasında konuyla ilgili tevsik edici belgeleri 
bulamamış  ve şahitlerini gösterememiş  olduğıımdan, burada bu nok-
sanı  tamamlamak istiyorum. 

Kitabenin okunması, aynı  beytin Adana% Ali'nin Münşedeinda 
bulunması  sayesinde mümkün olmuştur. Tavil bahrindeki bu beyit 
şöyledir : 

J.; J 	- 	• 	• 	• 
Türkçe tercümesi şu şekilde yapılabilir : "Ey Tanrım, sahibini 

(Medresenin kurucusunu) bağışla. Bu bir duadır ve şüphesiz Tanrımız 
bu duayı  ses daha yükselmeden (üst feleklere erişmeden) hüsnü ka-
bulle telâkki edecektir." 

Bu beyit Münşeâe ta Kırım Hanı  Gazi Giray'a Bosna Beylerbeyi 
Derviş  Paşa tarafından yazılmış  olan bir mektubun sonunda yer al-
maktadır. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kitablığında Ali'nin Mün-
şeyleinin 38718 numarada kayıtlı  bir yazma nüshası  bulunmaktadır. 
Söz konusu beyit bu yazmada varak 64a'dadı r. 

Bk., Aydın Sayılı, 77ıı  Observatoıy in Islam, Ankara 196o, s. 254 ve not 76. 
2  Bk., aynı  eser, s. 254, not 77. 
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EARLY TURKISH BUILDINGS IN TRABZON 

By SELINA BALLANCE 

While surveying Byzantine buildings in Trabzon, I took the 
opportunity of measuring these three interesting Turkish buildings; 
and publish the plans, with some brief notes on their construction, in 
the hope that the drawings at least may be of some use to someone 
qualified to make a real study of them. 

Hatuniye Camii, Figs. 1-5 : 
This mosque, standing in an open space just outside the old city, 

beyond the west ravine and the bridge spaiming it, was built in me-
mory of Gülbahar Sultan, mother of Selim I (1512 - 2o) and wife of 
Bayazit II (1481 - 1512). 

Plan and Construction. It is kept in excellent repair. The masonry 
is of well-dressed dark grey stone which varies to pinkish-grey, with 
narrow mortar joints; the roofs are lead-covered. The central square 
of the plan is covered by a dome on pendentives; the east and west 
wings each have a smaller dome; the porch (fig. 3), stretching the full 
width of the north side, is five bays long, each with a dome. The six 
column.s supporting the porch are of Marmara marble and the capi-
tals have a formalised leaf motif. The two niches in the porch wall of 
the mosque have stalactite carving, as has the recess over the doorway; 
none of it is very deeply cut. 

Türbe (figs. 4, 5). The actual türbe of Gülbahar Sultan lies 
just to the east of the mosque; it is of a much yellower stone than 
the mosque but of equally good workmanship and in equally good 
repair; the courses are alternately deep (34 - 51 cm.) and shallow 
(13 - 16 cm.). It is octagonal, with a north door and six windows, all 
of which have blind ogee arches over them, with voussoirs in alternat-
ing dark and light stone. The windows themselves have flat lintels. 
The türbe is domed internally, but externally the lead-covered roof is 
treated in two levels, the upper one with a slight ogival curve and 
raised above the lower outer level on a low masonry wall. Three 
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stones, set in the wall over the door, are carved in elaborate Seljuk-
type patterns in low relief, but all are broken or defaced. 

Bedesten Figs. 6-1o. 

This is a large rectangular building (19.90 m. x ı  7.48 m. inter-
nally) in the old cornmercial quarter of the town and only a short 
distance from the shore. It is stili standing to cornice height, approxi-
mately ii m., but is in a poor state of repair, and sizeable trees gro-
wing on the tops of the walls will soon ruin it irreparably (see fig. 9). 

Construction. There is an entrance in the centre of each side, that 
on the west being the largest and therefore presumably the principal 
one ; the doors themselves are of wood plated with iron. The only 
windows (now blocked) are high up, two in each wall, though clearly 
there was never any upper floor; they have flat lintels but pointed 
blind arches externally, and internally are set in recesses with pointed 
arches. Internally the north and south walls each have eight arched 
recesses, and east and west walls six, beginning ı  .1 o m. above floor 
level but of varying widths. 

The walls are of roughish coursed masonry (courses 25 - 30 cm. 
deep with thick mortar joints)in the local dark grey-brown stone; the 
lowest 6.70 m. or so is 1.50 cm. thick but at that level there is a set 
back, externally, of about 70 cm. and above this there is a slight batter, 
up to the decorative brick cornice. It is interesting that though the 
lower block has normal angles the upper part, with the batter, 
is rounded at the corners. 

It is very difficult to visualise the roof of the building. Across 
each internal corner strides a brick arch (figs. 7, 'o) of 8.135 m. span 
-a squinch as it were- with the vault, of a truly remarkable shape, 
which it encloses built principally of brick but with the lower part 
of masonry. As to the roof itself, some of the brick vaulting remains, 
but nowhere is it more than about a metre high : it looks as if there was 
a brick rib spanning north and south across the centre, and presumably 
there was a similar one east and west, the two crossing at the centre. 
Next to these ribs bricks are set vertically, but each course slopes 
more than the next until at the corners of the building they are lying 
flat. The four great free-standing piers (fig. g) are almost certainly not 
original; they are of much more precise masonry, courses of stone 
alternating with brick in the upper parts. Probably they were put 
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up to support a later roof of timber when the original vaulting, 
whatever form it may have taken, fell in. 

Use. Lynch refers to it as a "Bezestan", or "repository of stuffs", 
and in his day it was occupied by sellers of yorgans; he men.tions that 
the roof had gone, and that there was a well in the centre. It is now a 
timber yard. 

Date.lt is a very difficult building to date. Lynch calls it Italian, 
presumably meaning either Venetian or-more likely-Genoese, as these 
were the two Italian trading republics that had commercial arrange-
ments with the Empire of Trebizond and possibly with the Otto-
man Turks too. But even if it belonged to them, which is perfectly 
likely, it must have been built by local Turkish workmen in local 
Turkish style. The pointed blind arches over windows and doors are 
the same, in humbler materials, as those in Gülbahar Sultan's türbe 
(see above); and there is nothing else stylistic in the building to give 
a clue. There was an inscription in Arabic script over the west door 
which might have helped, but it is hopelessly defaced. The construc-
tion of the walls, as far as can be seen, is much the same as it was dur-
ing the Empire of Trebizond and for centuries after, and the same 
can be said of vaulting in brick. The brick cornice, and the brick 
string-course a short distance below it, have a slightly Byzantine air, 
but the tradition of details of this sort may well have lingered on long 
after 1461. 

Vakıf Han Figs. ı  — 7 : 

This han stands on the edge of the sea in the commercial quarter 
of the town; it is no longer used as a han, but various craftsmen, such 
as brushmakers and cobblers, and a çayhane, occupy the room.s and 
booths. 

Plan.lt is on three floors, built round an open rectangular court-
yard, which in recent times has been floored in at the level of the 
first floor gallery. The site slopes sharply down to the seashore, so that 
while the lowest floor (Fig. 	is on the same level as the shore (though 
there was no door on this side), the street from which the han is entered 
(see fig. 2) is at first floor level. There is an entrance to the lower 
floor from the steeply sloping alley on the east of the building. 

H. F. B. Lynch, Annenia, Vol. I. The Russian Provinees, p. 2g. 
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The lowest floor has six rooms, each with door and window, on 
the south side of the court, and four similar ones on the north side with 
a larger one in the centre. The bays at east and west ends, which in the 
floors above contain rooms, are here open; each has a shallow brick 
saucer dome over it. There is a well in the courtyard, under the stone 
stair leading up to the first floor gallery. 

Here (fig. 15), an open gallery runs round north, west and south 
sides (see fig. 13) with the ivan and four rooms opening off the north 
side, and two rooms off the west. On the south there are no rooms as 
the space is occupied by four open booths (now enclosed) giving onto 
the street, the entrance to the han, the şadirvan, and the staircase up 
to the mosque. A large room occupies the east end of the building. 

The small chamber, possibly a lavatory, opening off the ivan and 
projecting from the main block of the building, is almost certainly a 
later addition. 

The top floor (fig. 16) is different again: there are five rooms on 
the north, two on the west, three on the south and one on the east. 
The whole south-east corner is occupied by the mosque which has a 
gallery, an oval dome and some most attractive woodwork (fig. ii). 

Construction. The external walls, mostly go cm. thick, are built 
in the usual local style, of rough coursed masonry of dark grey-brown 
stone. Presumably the rather thinner partition walls are the same, but 
as they are all plastered their construction cannot be seen. Ali the 
rooms and galleries are vaulted, some with semicircular barrel-vaults 
and some with low pointed vaults curving down to the walls. Again, 
plaster obscures the construction; some vaults are coursed mortared 
rubble, though some may be brick. 

Ali the arches of the galleries are well built of dressed stone; they 
vary considerably in span but all are less than a semicircle and spring 
from square masonry piers. The roof is tiled. 

The whole building is stili magnificently solid and apparently 
sound, though somewhat shabby, and it is much to be hoped that it 
will not be allowed to deteriorate. 

Date. Probably an expert in old Turkish buildings would be able 
to date this building fairly closely, or records of its foundation may 
exist; the author, however, has no knowledge of these things and can 
only hazard a guess at the 17 th or 18 th century. 
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Fig. 2 — Hatuniye camii, from the north-west. 

Fig. 3 — Hatuniye camii, porch from the west. 
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Fig. 4 — Turbe of Gülbahar Sultan, from the north. 

S. Ballance 

lig. 5 — Türbe of Gülbahar Sultan, plan. 
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Fig. 7 — The Bedesten, section A - A. 
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Fig. 8 — The Bedesten, from the north. 

Fig. 9 — The Bedesten, interior, looking south. 
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Fig. İ  o — The Bedesten, arclı  across the north-west corner. 

Fig. ii — Vakıf Han, mosque, lookngi eas t. 



—
  V

a
kı

f 
H

an
,  s

o
u

th
  s

id
e.

  

S. Ballance 



laf*, deerrıe, _ fok, sleorrfflys 

.$:*•:»:%:i:§:" 

$,,ızmız 
4 	: 

4$ 
.4f:»";:ieK:334;;iii4:i:k  .. , 

• i 	 VII.  

$:: 

W 

dame W 

	

 	gni ;55:«01111 M5»:::: !..t: ııi•- .8 

O 

:kk> 

. 	 ı  .15:;:kk;S:r:ffl:?:»4:; 

ke; 	k 
0. 

M .11 I I B 

S. Ballance 
FO t! SHOLL 

C2OUND FLOOR PLAN 

o ı  0 0 4 f 471 3 to n  

Fig. 14 — Vakıf Han, ground floor plan. 

F IRST FLOOR PLAN 

Fig. 15 — Vakıf Han, first floor plan. 
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Fig. 16 — Vakıf Han, second floor plan. 
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RODOS VE 12 ADA'NIN TÜRK 
HAKIMIYETINDEN ÇIKISI* 

ŞERAFETTIN TURAN 

"I 2 Ada" Tâbiri : 

Bizans devrinde bu adalar genel olark Ege Adaları  diye anılı-
yordu. Osmanlı  Imparatorluğu zamanında İmroz'dan Meis'e kadar 
Anadolu sahillerindeki adalara Cezâir-i Bahr-i Sefid (Akdeniz Adaları) 
adı  verildi. Bununla beraber Rodos'un merkez olduğu adalar grupu 
bazı  Avrupa kaynaklarında Güney Sporadlar adiyle zikrediliyordu. 12 

Ada tabiri, 1912 Italyan işgâlinden sonra bu anlama gelen grekçe 
Dodeca-nissas'ın° tercümesi olarak ortaya çıktı. Hattâ bir ara arapça 
bir deyimle Cezâir-i isnii-aşer adı  kullanıldı. Bununla, başta Rodos olmak 
üzere onun dışındaki şu 12 ada kasd ediliyordu : 

Patmos 
Lipsos 
Leros 
Kilimli (Kalimnos) 
lstankby (Kos, Coo) 
Astropalya (Stampalia) 
İncirli (Nisyros) 
İljvaki (Aleki, Tilos, Piskopi) 
Sömbeki (Symi) 
Herke (Harki, Kharki, Calchi) 
Kerpe (Karpe, Karpathos, Scarpanto) 
Kaşot (Kasos) 
Ancak, Italyanlar tarafindan işgal edilen bu adaların tahliyesi 

bahis-konusu olunca, buraları  da kendi topraklarına katmak üzere 
harekete geçen Yunanistan, Dodeca-nissas'a, Lipsos yerine daha kuzey- 
deki Nikarya (Icaria) adasım ve Istankiiy yerine de doğu uçtaki Meis 

* 8 Mayıs 1964 te Türk Tarih Kurumu'nda verilen konferansın metni olup 
gerekli notlar ilave edilmiştir. 

Dodeca = 12, nissas = adalar. Bu tâbir hemen bütün batı  dillerine geç-
miştir : Italyanca : Dodecanesso; Fransızca : Dod&anse; Ingilizce: Dodecanese. 
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(Migiste, Castellorizo = Kıztl-kale)'i ithal ederek daha çok sayıda adayı  
almak yoluna başvurdu 2. Yunanistan'ın bu emeli o zaman gerçek-
leşememelde beraber, Siures ve onu takiben Lozan andlaşmalarmda 
Meis'in de Italya'ya verilmesi yüzünden 12 Ada'mn sayısı  13'e ve 
Rodosla birlikte 14'e çıkmış  oldu. 

I — Türk Hakimiyeti : 
1309'dan beri Saint-Jean (San Giovanni) Şövalyelerinin elinde 

bulunan Rodos ve 12 Ada, Anadolu'dan kopmuş  birer parça olmaları  
dolayısiyle, burada siyasi birliği sağlayan Osmanlı  türklerinin haki-
miyet sınırlarının dışında kalamazdı. Gerçekten, Rodos' un kuzey-doğu-
sundaki Kum-burnu'nun Türkiye kıyılarından ancak ve ancak 18 Km. 
uzaklıkta olduğu ve normal geçiş  yolu olan Marmaris ile Rodos limanı  
arasındaki mesafenin de 45 Km. (yaklaşık olarak 25 mil) den ibaret 
bulunduğu göz-önüne alınırsa, onun ve diğer adaların Anadolu'nun 
müdafaası  bakımından arzettikleri önem kendiliğinden anlaşılır. Bu 
yüzdendir ki Fatih Mehmed, Istanbul'un fethinden hemen sonra bu 
adalarla ilgilenmiş, Şövalyelerin türkler aleyhindeki ittifaklara gir-
meleri, korsan gemilerine yataklık etmeleri ve zaman-zaman Anadolu 
kıyılarına saldırmaları  üzerine, 1454 - 1455 yıllarında onlara karşı  
donanma sevk ettiği gibi, saltanat devrinin sonlarında da (1480) 
adaların zaptma teşebbüs etmişti. O tarihte gerçekleştirilemiyen fetih, 
42 yıl sonra Kanuni Süleyman tarafindan tahakkuk ettirilmiş, 
14 Haziran 1522'de Istanköy'ü işgal eden Türk donanması, 24 Haziran 
Rodos'a da çıkartma yapmış  ve 6 ay kadar süren bir muhasaradan 
sonra Şövalyeler Gran Maestro'su Philippe Villiers de l'Isle 
Adam, bir Noel gününe rastlayan 21 Aralık 1522'de imzaladığı  an-
laşma ile adayı  teslim etmek zorunda kalmıştı. 213 yıl süren Şöval-
yeler devri böylece sona ererken Rodos'la birlikte l!yaki (Tilos), 
Sömbeki, Leros ve 12 Ada'dan diğerleri de Türk hakimiyed altına 
alınmışlar& 

Kanuni Süleyman, başlangıçta adaların idaresini muhasarada 
yararhğı  görülen Kurt-oğlu Muslihiddin Reis'e vermişti. Rodos 
ve 12 Ada, sonradan Kaptanpaşahğa bağlannuş  ve nihayet Cezan' 4 
Bahr-i Sefid Eyaleti'ne bağlı  bir Sancak haline getirilmişti. 1867'de 
kabul edilen Vilayetler Nizamnamesi ile Osmanlı  Imparatorluğu'nda 

a MeselA bk. Jeanne Z. StEphanopoli, Les Bis de PEgı fe, kurs Privillges, 
Atina, 1912, s. 33 
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yeni bir idari düzen kurulurken, Biga, Rodos, Midilli, Sakız, istanköy ve 

Kıbrıs Sancak ve Mutasarnflıklan, Cezâir-i Bahr-i Sefid Vilayeti adı  
altında bir-araya getirilmiş 3, fakat bir müddet sonra Biga ile Kıbrıs'ın 

ayrılması  ve İstanköy yerine de Limni'nin Sancak (livâ) haline getiril-
mesi suretiyle Vilayet'in sancak sayısı  "4"e (Rodos, Sakız, Midilli. 

Limni) indirilmişti 4  Bu değişiklikler sırasında Vilayet merkezi Sakız'la 

Rodos arasında birinden diğerine nakledilip durmuş  sonunda Rodos'ta 

karar kılmış tı. 12 Ada ve Meis bakımından Vilayet'in son idari teş-
kilatı  şöyle idi 5. 

Vilayet merkezi : Rodos 

ı  — Rodos Livası  (Sancağı) : 
Kazaları  : 

Rodos (Nahiyeleri : Merkez, Kastello, Herke, Meis) 
Sömbeki (Nahiyeleri : Merkez, İlyaki = Piskopi ) 
Kerpe (Nahiyeleri : Merkez, Kaşot) 

2 — Sakız Livası  : 
Kazaları  : 

Istanköy (Nahiyeleri : Merkez, İncirli) 
Kilimli (Nahiyeleri : Merkez, Astropalya) 
Leros (Nahiyeleri : Merkez, Patmos, Lipsos ) 

Osmanlı  imparatorluğu, idaresi altına aldığı  geniş  ülkelerde, bu 

bölgelerin hususiyetlerine göre merkeziyetçilikten uzak, farklı  bir 

idare tarzı  uygulamakta olduğu için, Rodos ve 12 Ada'da da, diğer 

adalara veya sancaklara benzemiyen özel bir sistem tatbik etmişti. 
Fetihten sonra KanuniSüleyman, 1523'te neşrettiği bir fermanla, 

harben alınan Rodos ve İstanköy müstesna olmak üzere diğer "ı  o" 

adaya idari, mali, hattâ adli imtiyazlar tanımış tı 6. Şöyle ki: Adaların 

3  Enver Ziya Karal, Osmanlı  Tarihi, c. VII, s. 156 

4  bk. Ayn. Mil., Osmanlı  Tarihi, c. VIII, s. 338; krş. 1311 Cezedr-i Bahr-i Seffd 

Vilâyetine mahsus Sal-nâme, ı l. sene. 
5  Renzo Sertoli Salis, Le Isole Italiane dell'Egeo, Dall'occupazione alla soy-

ranitâ, Roma, 1939, S. 
6  Kanuni Suleyman'ın Rodos'un fethinde böyle bir ferman vermiş  olduğu 

sonraki kayıtlardan ve tecdidlerden anlaşılmakta ise de, fermanın aslı  bulunama-

mıştır. Şurasını  da belirtmek gerekir ki, Osmanlı  hükumdarı, adalar halkına bazı  

imtiyazlar bahş  ederken, Bizans'tan St. Jean Şövalyelerine geçmiş  olan bir sistemi, 

yâni mevcut durumu devam ettirmekten başka bir şey yapmanuştı  (bk. J. Z. St 

ayn. esr. s. 36). 



8o 	 ŞERAFETTIN TURAN 

idaresi, halk tarafından bir yıl için seçilen ve umumiyetle 12 üyeden 
müteşekkil bulunan Demogerondia denilen mahalli bir meclise bırakıl-
mıştı. Bu meclisin başkanı  Demogeronte unvânım taşıyordu ki, bir nevi 
Belediye Reisi veya Şehir Kethüdası  demekti. Her adaya, geliriyle 
mütenasip yıllık muayyen bir vergi tesbit edilmişti ve bu vergiye 
Maktı2 denilmekteydi. Makti2 vergi, Kanun i'nin Rodos'ta tesis ettiği 
câmi, imaret ve medreseden müteşekkil vakfına tahsis edilmişti ve 
yıllık tutarı  584.161 akçe olup adalara tevzii şöyle idi : 7  

Rodos şehri (Ispenç, arazi, cürüm ve cinayet ve 
mekülât vergisi olarak Maktü) 345.881 

Rodos nahiyesi 14.280 

Kalimnos adası  (İstanköy kazasına tabi), 
Kalimnos kalesi ve Keçi adası  30.000 

Leros ve Archangdos adası  32.000 
Herke adası  12.000 
Sömbeki adası  6o. 000 
İncirli adası  6o. 000 
ilyaki adası  30.000 

584.16 ı  Akçe 

Vergiler, Demogerondia yâni mahalli meclisler tarafindan tevzi ve 
tahsil ediliyor ve muayyen zamanda adalara gelen Türk hazine me-
murlarına teslim ediliyordu. Maktıl vergilerini ödeyen adalar halkı  
bütün diğer tekâliften muâf idi. Nitekim III. Osman, 1755 mayı-
sında, adalardaki reayaya Maktı2 verginin dışında bir tekâlif yüklen-
memesini Rodos Kadısı  ile Istanköy Nâibine gönderdiği bir ferman 
ile teyid etmişti 8. 

Diğer taraftan, Osmanlı  Imparatorluğu, teb'asına tam bir din ve 
dil serbestisi tanıdığı  ve bu prensibe daima sadık kaldığı  için ada-
lardaki mahalli dil hattâ adalar halkının Rodos'taki Türk makam 
ları  ve Babıali ile münasebetlerinde kullandıkları  dil grekçe olmakta 
devam etti. 

Ayn. esr. s. 164. Kanun i'nin haslarına 433 köy, 7 çiftlik, ii kal'e ve 
kule tahsis edilmişti (Başvekâlet Arşivi, Tapu Defteri, No. 367, s. 2 ı g'dan nak-
len Cengiz Orhonlu, Oniki Ada'da Türk Eserleri ve Türk Nüfusu, Türk Kül-
türü, Sa. 24, s• 29)• 

8  Evâsı t-ı  Şaban ı  ı  68 tarihli Fermanın fransızca tercümesi için bk. S t p han o-
poli, S. 164-166. 
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Bu kadar geniş  imtiyazın tabii bir sonucu olarak ta, gene 
Rodos ve İstanköy müstesna, diğer to adada müslüman-türk nüfusu 
yerleştirmek için imparatorluğun diğer bölgelerinde gördüğümüz 
sistemli bir iskân politikası  takip edilmemişti. Pek verimli olmayan 
Rodos ve İstanköy de, resmi görevliler dışındaki Türk halkı  fazla cel-
betmemiş, bu yüzden bu iki adadaki türklerin sayısı  rumca konuşan 
yerlilere nazaran % 20-55'i geçememişti. 1671'de Rodos'u ziyaret 
eden Evliya Ç elebi'ye göre, şehirdeki 24 mahalleden 4'ü rumlara, 
2'si yahudilere ve t8'i de türklere Sit olup 9  şehrin türkleşmesine mu-
kabil adanın kasaba ve köylerinde ekseriyeti yerli halk teşkil edi-
yordu. Yalnız erkek nüfusu nazarı  itibara alan 1830 sayımına göre 
Rodos'ta 7.420 reâyâya mukabil müslüman erkeklerin sayısı  3.095, 
istanköide ise 1.838'e mukabil 1.356 idi". V. C uine t, 189o'da 
Rodos'un nüfus durumunu şöyle kaydetmektedirn : 

20.250 Rum-ortodoks 
6.825 Müslüman-Türk 
1•513 Yahudi 

546 Katolik (Italyan) 
14 Ermeni 

29.148 

1311 (1895) tarihinde ise Sancak itibariyle Rodos ve 12 Ada'da 
nüfus nisbeti şöyle idi" : 

İslâm Rum 	Yahudi Ermeni Katolik Yekün 

Rodos Sancağı 	6.763 41.383 	2.7 3 	2 	213 	51.074 

Sakız Sancak" 	4.259 74.065 	256 	14 	— 78.594 

Nihayet, işgalden hemen sonra İ talyanlar tarafindan yaptırılan 

bir tesbite göre Rodos'ta: 

9  Seyahat-ndıne, c. IX, s. 233 vd. 

10 Enver Ziya Karal, Osmanlı  imparatorluğunda ilk nüfus sayımı, 1831, Ankara, 
1943, S. 159, 161. 

" Besim Dar kot, Rodos (İslâm Ansiklopedisi). Adalardaki Türk nüfusu 
hakkında diğer kayıtlar için bk. C. Orhonlu, ayn. esr. s. 29-32. 

12  1311 Cezdir-i Bahr-i Seffıl Vildyetine mahsus Sal-ndme'nin sonundaki tablo. 

Bel!~ C. XXIX, 6 
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'7-246  
6.490 

4490  
318 

28-344 

Ortodoks-rum 
Müslüman-türk 
Yahudi 
Katolik 

nüfus bulunuyordu 13. 

Hiç şüphe yoktur ki, adaların imtiyazı, buralar halkının elde 
ettiği veya andlaşma ve kapitülasyonlarla tesbit edilen hukuki birer 
hak olmayıp, tek taraflı  olarak bahşedilen birer müsaade idi. Esasen 
KanuniSüleyman, bu imtiyazları  verirken Bizans'tan Saint-Jean 
Sövalyelerine intikal etmiş  bulunan bir sistemi devam ettirmekten ve 
yerli halkın eski haklarına, geleneklerine saygı  göstererek onları  Türk 
idaresine ısındırmaktan başka bir gaye gütmemişti. Ancak, bu lütuf ve 
atıfet sayesinde dillerini, dinlerini, örf ve adetlerini muhafaza imka-
nını  bularak benliklerini kaybetmiyen adalardaki rumlar, Osmanlı  
Imparatorluğu'nun zayıflamasından ve zamanın "Büyük Devletler' i 
olan Ingiltere, Fransa ve Rusya'nın Türkiye'ye karşı  takip ettikleri 
siyasetten faydalanarak muhtariyeti suistimale başladılar, arkasından 
da Yunanistan ile birleşmek emeline koyuldular. 

1770'de Amiral O rl o ff kumandasındaki Rus donanması  yel-
kenlerini Hellen rüzgarlariyle şişirircesine Ege'de görününce diğer 
adahlar gibi 12 Ada halkından bazıları  da bir filo meydana getirerek 
Çeşme deniz savaşına kaulmışlardı  14. Ruslara yapılan bu hizmetin 
mükâfatı  da ı  774 Küçük Kaynarca andlaşmasiyle ödenmiş ti. Gerçekten, 
andlaşmanın 17. maddesi gereğince Osmanlı  hükümeti, adalar halkı  
için genel bir af ilan etmeğe ve hristiyan diyâneti ile din adamlarının 
faaliyetine asla müdahale etmemeğe mecbur bırakılıyor ve böylece 
Rusya, Osmanlı  ülkelerindeki ortodoksların, dolayısiyle 12 Ada halkının 
hâmisi durumuna yükseliyordu. 1812 Bükreş  andlaşmasının Sırbistan 
imtiyazına ait 8. maddesinde de Akdeniz adaları= dahili muhtari-
yetlerinden ve Makul vergi sistemlerinden bahs ediliyordu ki 15, bu 

13  Gnl. Ameglio'nun 2o Mayıs 1913 tarihli La Tribuna gazetesinde yayın-
lanan telgrafı. bk. Dr. Skevos Georges Zervos, Rhodes, Capitate du Dodt(canhe, 
Paris, 1920, S. 308. 

14  S. G. Zervos, Ayn. esr. s. 271. 
14  "•. Sırp milleti aleyhinde birveçhile zecr ve taaddi vukubulmamak için, 

Devlet-i Aliyye rıfkan ve şefakaten bu bâbda lazım olan esbâb-ı  emn ü istimaletle-
rinin ve gerek Devlet-i Aliyye'nin bazı  cezâyir-i Bahr-i Sefidde ve mevakı <4 sâirede 
olan reayasının nâil oldukları  fevaid misillu millet-i mezküreye dahi müsaâde ve 
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suretle bu adaların imtiyazlı  durumu ilk defa olarak iki taraflı  bir 
muahede de yer almış  oluyordu. 

ı  82 ı  'de başlayan Mora (Yunan) isyanı  çok geçmeden adalara da 
sirayet etmiş  ve başta Rodos olmak üzere 12 Ada halkı  bağımsızlık-
lıklannı  ilan etmişler, gemilerine de Yunan bayrağı  çekmişlerdi. Bu-
nunla beraber Osmanlı  hükümeti Rodos'a kuvvet sevkederek adayı  
yeniden itaat altına almağa muvaffak oldu. Ancak, Türklerin Mora'da 
isyanı  bastırmakta olduğunu gören Ingiltere, Fransa ve Rusya, 16 
Kasım 1828 Londra Protokolü ile, Mora ve Kikladlar'la birlikte Rodos 
ve 12 Ada'yı  da geçici olarak kendi himayeleri altına aldıklarını  ilan 
ettiler. Buraların mukadderatını  Babıali ile anlaşmak suretiyle "3 
Büyükler" tayin edecekti". 

1829 Edirne ve onu takibeden Londra andlaşmaları, sınırları  
belli olmayan bir Yunanistan devleti, hâmiliğini Ingiltere'nin, isim 
babalığını  Fransa'nın ve ebeliğini de Rusya'nın yaptığı  bir Yunanistan 
yaratmıştı. Nihayet, bu devleti yaratan zamanın 3 Büyükleri, 3 Şubat 
1830 tarihli Londra Protokolü ile de eserlerinin sınırlarını  çizerken, 
henüz türklerin elinde bulunan Ağrıboz (Eube)'un yeni Yunan dev-
letine verilmesi karşılığında, 39° kuzey enlemi ile 26° doğu boylamırun 
ötesinde kalan adaların Türkiye'ye iâdesini kararlaştırmışlardı". 
Böylece Sisam, Sakız, Meis v.s, ile birlikte 12 Ada'dan Patmos, Leros, 
Kilimli (Kalimnos), ilyaki (Tilos), Sömbeki, Astropalya, Kerpe ve Kaşot 
adaları  geri verilmişti. Fakat, 3 devlet 20 Şubat ı  83o 'da, "12 Ada 
halkının zulüm ve şiddete karşı  himayesini temin etmek için Babıali 
nezdinde nüfûzlarını  kullanmağı  vazife saydıklarım" ilan etmekten 
de geri kalmamışlardı  ". Evet, bu nüfûz şekil değiştirerek te olsa, 

âsar-ı  şefikane-i âliyesine mazhar olmalarına müsaadebirle anlara kıyasen utnür-ı  
dahiliyelerinin kendi taraflarından idaresi ve vergilerinin ber-veçh-i maktuc lede't-
tahsis kendi yedlerinden kabz ve tesellümü misillu millet-i mezkörenin taraf-ı  Dev-
let-i Aliyye'den olacak istidalarım Devlet-i Aliyye, Sırp milleti ile tanzim eyliye." 
(Bükreş  Andlaşmasının 8. maddesi: Mecmua-i Mudhedât, c. IV , s. 49 vd.). 

16  Protokolün fransızca metni için bk. S tephanopoli, ayn. esr. s. 153. 
17  İngiltere, Fransa ve Rusya adına Lieven, Montmorency-Laval ve 

Aberdeen tarafından imzalanan protokolün 2. maddesi şöyle idi: "Appartiendront 
egalement a la Grece Pile de Negrepont tout antiere, avec les iles du Diable et Pile 
de Skyro, et les nes connues anciennement sous le nome Cyclades, y comprise Pile 
d'Amorgo, situees entre 38° et 39° de latitude Nord, et de 26° longitude Est, du 
meridien de Greenwich." 

18  S. G. Zervos, ayn. esr. s. 289. 
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Rodos ve 12 Ada'nın kesin olarak Yunanistan'a bağlanmasına, 1947 
yılına kadar devam edecekti! 

Nitekim, II. M ah mud, Yunan isyanı  sırasında Osmanlılara 
sadakatten ayrılmış  olan Nikarya adası  ile Kilimli, Patmos ve Leros 
adalarını'', 1523 fermanından beri sahip oldukları  muhtariyeti yâni 
imtiyazları  lâğvedince, başta Ingiltere olmak üzere Fransa ve Rusya 
harekete geçmişler, neticede padişah Cezâir-i Bahr-i Sefid Valisi vezir 
Şükrü Paşa'ya gönderdiği 8 eylül 1835 tarihli yeni bir fermanla eski 
imtiyazları  tekrar bahşetmek zorunda kalmıştı  19. 

Osmanlı  Imparatorluğu, 1867 tarihli Vilâyetler Nizamnâmesi ile 
yeni bir idari teşkilat, Vilayetler teşkilatı  kurma yoluna gitmişti. 
Rodos ve 12 Ada da, Rodos ve istanköy diye 2 Sancak'a ayrılıp yeni teşkil 
edilen Cezâir-i Bahr-i Sefid Vilâyeti'ne bağlanmış tı. Ancak bu ka-
rarın tatbiki, adalardaki yerli halkın ve onların hâmisi Ingiltere'nin 
muhalefeti yüzünden büyük bir mes'ele teşkil etmişti. 26 Ağustos 1867 
de Sömbeki adasına bir "Kaymakam" gönderildiği vakit, ada halkı  
muhtariyetleri ellerinden alınacak korkusu ile bunu razı  olmamışlar 
ve içlerinden bir heyet seçerek Londra'ya göndermişlerdi. Ingiltere 
Dışişleri Bakanı  Lord S t a nl ey'in müdahalesi karşısında Osmanlı  
hükümeti, Kaymakam' geri çağırmış  ve adaya çıkartılan kuvvetler de 
tahliye edilmişlerdi 20. Bununla beraber Cezair-i Bahr-i Sefid Valisi 
Kayserili Ahmed Paş a, Girit isyanı  bastırıldıktan sonra '869 'da 
yeniden teşebbüse girişmiş  ve onun azmi, sadrâzam Ali Paşa'nın da 
Ingilizleri oyalamağı  bilmesi sayesinde Rodos ve 12 Ada'da Vilâyetler 
Nizamnamesi'nin gerektirdiği teşkilat, bu arada da gümrük, mahkeme, 
zaptiye ve Düyün-ı  Umumiye idareleri kurulabilmişti. Buna rağmen 
adaların Maktı2 vergi sistemi, yâni mali muhtariyetin bir kısmı  kaldı-
rılmamıştı. Ahmed Paş  a'dan sonra gelen diğer valiler ve bilhassa 
1885 'ten sonra tayin edilen M. Akif ve Abidin Paşa'lar hükümetçe 
alınan kararların tatbikatında büyük bir titizlik gösterdiler. Mesela 
Akif Paşa, Yunan bayrağı  altında seyreden gemilerin Türk bayrağı  
çekmeleri için 1893 'te Meis adasına ambargo tatbik etmekten 
çekinmedi. 

19  Bu Fermana göre, hiç bir makam adalar halkının iç işlerine karışmıyacak 
ve 4 ada halkı  seçtikleri mümessillerini Rodos'a göndereceklerdi. (Fermamn fran-
sızcaya tercumesi için bk. J. Z. Stephanopoli, ayn. esr. S. 34 vd). 

20 Tafsilat, ayn. esr. 41. 
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Ikinci Meşrutiyet'ten sonra Osmanlı  Hükümeti bir hamle daha 
yaparak bu adalarda Türk idaresini ve damgasını  biraz daha yerleş-
tirmek istedi: 1909 Temmuzunda Hükümet, Vali'ye gönderdiği bir 
telgrafla Rodos ve istalıköy dışındaki ı  o adanın bütün imtiyazlarını  
lağvettiğini ilan ve 12 Ada'da diğer vilâyetlerdeki idare tarzının aynen 
tatbik edilmesini emretti. Aynı  zamanda, bundan böyle devlet daire-
lerinde ve mahkemelerde resmi dil de türkçe olacaktı. Askeri kur'a 
usulünün tatbiki için cemâatlere talimat verildi. Maktı2 verginin sa-
dece arazi vergisine mukabil olduğu, dolayısiyle a'şar'ın ve askeri 
hizmetlerden muâfiyet için de başka bir verginin (bedel) tahsil edil-
mesi gerektiği hakkında Şüray-ı  Devlet'ten bir karar bile alındı. 
Adalar halkı, vergiden kurtulmak için bir taraftan protesto mitingleri 
tertip ederlerken, diger taraftan da Istanbul'a temsilciler göndererek 
eski fermanlarla kendilerine bahş  edilmiş  olan imtiyazların devamını  
dilediler. Garip olan, bu konuda kendilerini Cezâir-i Bahr-i Sefid 
Valisi R eş  id Paşa'nın desteklemesi, hattâ "adaların hukukunu mü-
dafaa için" (!) bizzat Istanbul'a gitmek suretiyle onlara ön-ayak 
olması  idi. Nihayet hükümet, 191 o Nisanı  başlarında, durumu mahal-
linde tesbit ettirinceye kadar alınmış  olan kararları  tatbik mevkiine 
koymıyacağını  bildirdi ve 17 Kasım ı  ı o'da da, kat'i karar veril-
mesine intizaren, 12 Ada'dan eskiden olduğu gibi tek bir vergi (Makti2) 
alınmasını  emretti 'I. Kesin karar verilinceye kadar da 2 yıl geçti 
ve Rodos ile 12 Ada Italyanların işgaline uğradı. 

II — Italyan Işgali: 
Bilindiği gibi, Trablus-garb ve Bingazi'yi işgale karar verirken 

Avrupa büyük devletlerinin muvafakatlerini de sağlamış  olan Italya, 
28 Eylül 191 ı  günü Istanbul'daki elçisi De Mar tin o vasıtasiyle 
sadrâzan Hakkı  Paş  a'ya bir ültimatum vererek, işgal sırasında ken-
disine mukavemet edilmemesi için mahalli makamlara emir verilme-
sini talebetmiş  ve kabul edilmesine imkân bulunmayan bu ültima- 

21  Osmanlı  Meclis-i Vükelâsı, adalar halkının, imtiyazlarını  isbat için göster-
dikleri belge kopyalarının asıllarına dair Türk arşivlerinde hiç bir kayda rastlana-
madığı  için bunların herhangi bir değeri olmadığına, sadece 1835 Fermanının mu-
teber olabileceğine karar vermişti. (3 Mart ı g ı o tarihli karar tercümesi: S t ephan o-
poli, ayn. esr. s. 169 vd). Ancak, adaların imtiyazlarını  korumağa azimli hamarat 
Vali R eş  id Paşa, ada arşivlerinde bunlardan bazılarının asıllarını  bulup çıkar-
mış, o zaman da Osmanlı  Hükümeti, fermanların kutsal ve değiştirilemez şeyler 
olmadığı  cevabını  vermişti. 
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tumun reddi üzerine de Trablus-garb'e kuvvet sevk ederek Türkiye'ye 
karşı  savaşa girmişti. Ayni gün İtalya Dışişleri Bakanı  Antonio di 
San Giuliano, Üçlü Ittifak'la bağlı  bulunduğu Avusturya-Maca-
ristan ve Almanya'yı  olduğu kadar Ingiltere, Fransa ve Rusya'yı  da 
teskin edebilmek için, bu devletlerin merkezlerindeki elçilerine gön-
derdiği bir telgrafla, Italya'nın, Trablus-garb'teki menfaatlerini ko-
rumak için harbe girdiğini, bunun dışında Balkanlar'da status-quo'nun 
korunması  ve Avrupa Türkiye'sinin parçalanmaması  politikasına 
sadık kalacağını  bir kere daha belirtmişti 22. 

Fakat Italya, Trablus-garb (9 Ekim 191ı ) ve Bingazi şehirlerini 
(21 Ekim ı 9ı  ı ) zapt etmesine, hattâ 5 Kasım 1911 de Trablus'u 
kendi topraklanna ilhak ettiğini ilan etmesine rağmen, bu uzak Os-
manlı  ülkesinde ümit etmediği bir mukavemetle karşılaşınca, harbi 
Anadolu sahillerine, Ege Denizi'ne nakletmeği düşünmeğe başlamış-
tı. Bununla, biribirinden önemli şu "3" gâye tahakkuk ettirilmiş  
olacaktı : 

— Libya'ya ve özellikle Sirenayka'ya yardım için giden veya 
gönderilen insan ve malzeme akımını  önlemek. 

2 — Osmanlı  hükümetini barışa zorlamak ve Trablus-garb ile 
Bingazi'yi almak için elde kuvvetli bir koz bulundurmak. 

3 — Anadolu'ya nüfüz etmek için, önemli bir mevki, bir köprü-
başı  elde etmek. 

Italya'nın harbi Ege sahillerine nakletmek niyetinde olduğunu, 
ilk önce Istanbul'daki Avusturya elçisi Pallavicini, Ekim 19ıı  or-
talarında hükümetine bildirdi. Avusturya Dışişleri Bakanı  Aeren t-
h al, bunun Balkanlar'ın status-quo'sunda bir değişiklik doğuracağını  
ve 20.11.1887 tarihli "üçlü Ittifak andlaşmasının 7. maddesiyle tesbit 
edilmiş  bulunan Avusturya menfaatlerine zarar vereceğini belirterek 
muhalefet etti. Gerçekten de, mezkür 7. madde şöyle idi : "Her iki 
hükümet, bir üçüncü devlet tarafindan kendilerine teklif edilen ve 
Balkanlar'da yahut Adriyatik ve Ege'deki Osmanlı  adaları  ile sahil-
lerinde, status-quo'nun değişmesini istihdaf eden değişiklikleri birlikte 
mütalaa etmeyi taahhüt ederler" 23. 

Bu yüzden Aerenthal ile San Giuliano arasında, bu mad-
denin tefsiri üzerinde uzun bir münakaşa başladı. Italyan Dışişleri 

82  R. Sertoli Salis, ayn. esr. s. 6 vd. 
22  Les traitis politiques secrets de l' Autriche-Hongrie, Paris, 1923. 
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Bakanı, Osmanlı  Imparatorluğu'nu barışa zorlamak için, Ege deni-
zindeld 2 veya 3 adanın işgal edilmesinin veya Anadolu limanlarından 
herhangi birine çıkartma yapılmasının Üçlü Ittifak'a aykırı  olmaya-

cağı  hususunda ısrar ediyor, hattâ Rodos ve etrafindaki adaların, coğ-
rafi mevkileri itibariyle Avrupa'da değil, Asya'da bulunduklarını  iddia 
ediyordu. 

Italyan tasavvurundan haberdar edilen Almanya ise, başlangıçta 
kesin bir tavır takınmamış, sadece savaş  alanının genişliyeceği tehli-
kesine dikkati çekmiş, arkasından da Imparator II. Wilhelm, Tür-
kiye'nin 12 Ada'da mühimsenecek bir kuvveti bulunmadığı  için, böyle 
bir işgalin Italya'ya hiç bir avantaj sağlıyamıyacağını  ilave etmişti. 

Rus Dışişleri Bakanı  N er a toff da, Italyan kamu-oyunun Tür-
kiye'ye karşı  fazla tahrik edilmemesi gerektiğini belirtmekle yetin-
mişti. Bununla beraber Italya, 7 Kasım ıgı  ı 'de Petersburg'da bir 
hamle daha yapmış  ve büyük bir mukavemetle karşılaşmamıştı. 

Diğer Itilâf devletlerine gelince, Paris'te, Osmanlı  hükümeti, 
Italya tarafından ileri sürülen barış  şartlarını  kabul etmediğine göre, 
Italya'r serbest bırakmak yolunda bir düşünce hâkimdi. Ingiltere 
nezdinde ise resmi bir teşebbüs yapılmamıştı. Fakat Ingiltere, her za-
man olduğu gibi, böyle bir hareketin kendi menfaatlerine zarar ver-
memesine ehemmiyet atfediyordu ve Dışişleri Bakanı  Grey, Avusturya 
elçisine, halkı  grek olan adalardan birinin işgâlinin, büyük devlet-
lerin menfaatlerine aykırı  düşeceği kanaatinde olmadığını  söylüyordu. 

Şu halde, mukavemet sadece ve sadece Avusturya'dan geliyordu. 
A er en th al, sırf geçici bir işgal bahis konusu olsa bile kendi görü-
şünde ısrar ediyor, harbin başka sahalara yayılması  halinde, müs-
lüman dünyasının Avrupa devletlerine karşı  ayaklanacaklarından bile 
bahsediyordu. Bununla beraber Üçlü Ittifak andlaşmasının yenilen-
mesi mes'elesi, Avusturya'nın mukavemetinin lurılması  hususunda 
Italya'ya bir fırsat hazırladı. Üstelik Aerenthal'ın 17 Şubat 1912 'de 
ölümü ve halefi Kont Berchtold'un, Italya ile münasebetlerin dü-
zeltilmesine meyletmesi, Avusturya'nın muhalefetini iyice gevşetti ve 

1912 Nisanı  başlarında Avusturya, işgalin geçici olması, yâni harbin 
sonunda Türkiye - Italya diplomatik münaşebetleri tekrar kurulup 
barış  yapıldığında, işgâl altına alınan adaların Türkiye'ye geri ve-
rilmesi şartiyle buna razı  oldu. Esasen, Rus Dışişleri Bakanı  S az.a-
nofrun Italyan elçisi Mel eg ari'ye, Türkiye'ye herhangi hayati bir 
noktasından bir darbe indirmenin ve böylece Jön Türkler'in gurur- 
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lanm kırmanın şart olduğunu söylemesinden 24  sonra bütün hazırlı-
ğını  görüp Avusturya'nın muvafakat cevabını  bekleyen Italya için, 
harbi Ege'ye nakletmek ve Rodos veya civarındaki adalardan birkaçım 
zaptetmek üzere harekete geçmek, artık bir gün mes'elesi idi. 

Osmanh hükümetine gelince, Ittihat-Terakki iktidarı, ı gıo 'dan 
itibaren memleketin iktisadi kaynaklarını  sömüren Yunan tüccar ve 
ticaretine karşı  bazı  ciddi tedbirler almış, Izmir, Mersin, Adana ve 
Selanik gibi büyük şehirlerde Yunan ticaretine karşı  boykot hareket-
lerine başvurulmuştu. Osmanlı  - Italya harbi başlayınca, bu boyko-
tajdan sızlanan fakat aslında Megalo-Idea'smı  gerçekleştirmek için 
hiçbir fırsatı  kaçırmayan Yunanistan ile Italya arasında Türkiye'ye 
karşı  bir ittifakın yapılacağından bahsedilmeğe başlanmış tı. Bu vazi-
yette, harbin başlamasından hemen sonra (ı  Ekim 1911) iktidara 
gelmiş  olan Küçük Said Paşa hükümeti, Yunanistan ile münase-
betleri düzeltmek için 16 Kasım ı gı  ı  'de, 18 aydan beri devam eden 
boykotaja son verdiğini ilan etti 25. 

Italyan filosu 24 Şubat 1912 'de Beyrut'u bombardıman etmiş, 
böylece savaşı  Doğu Akdeniz'e nakletmek niyetinde olduğunu gös-
termişti. Fakat Italya Genelkurmayı, adaların işgaline başlamadan 
evvel Çanakkale Boğazı  önlerinde bahri bir nümayişe girişmeği, gere-
kirse mevzil bir saldırıda bulunmayı  ve adaların Anadolu ile irtibat-
ların' kesmeği tercih etmişti. 

Italya'nın yeni harekâta tahsis ettiği kuvvetler 1912 Nisanı  baş-
larında Astropalya adasında toplanırken, bir Italyan kablo gemisi, 
imroz - Boğaz, Limni - Bozeaada ve Limni - Selânik kablolannı  kesmişti. Ni-
hayet Amiral Vi ale komutasındaki 27 parçadan müteşekldl 3 filoluk 
Italyan donanması, 18 Nisan 1912 sabahı  Çanakkale Boğazı  önlerinde 
görünmüş  ve Kumkale - Seddülbahir hattında harb nizamına geçmiş, 
fakat Na'ra'da bulunan Türk donanmasımn boğaz methaline doğru 
hareketi üzerine, 3 saat süren bombardımandan sonra geriye çekilerek 
güneye doğru seyrine devam etmişti 26. 

24  Bu temaslar hakkında tafsilat: R. S. Salis, ayn. esr. s. 9 vdd. 
25  Osmanlı  ülkelerinde Yunan ticaretine karşı  girişilen boykot için bk. Edou-

ard Driault-(Michel Lh&itier), Histoire diploınatique de la Grke de 1821 a nos 
jours, c. V (1908-1923), Paris, 1926, s. 55 vdd. 

26  Ali Haydar Emir, 1327-1328 Türkiye - İtalya harbi tarih-i bahrisi, Istanbul, 
1339, s. 230 vd. 
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Bu hâdise üzerine Osmanlı  hükümeti, Çanakkale Boğazı'mn, bi-
taraf devletlerin ticaret gemileri de dahil olmak üzere, her türlü ge-
çişe kapalı  olduğunu ilan ederek Boğaz methaline mayin döktürdü. 
Ancak, başta Fransa ve Rusya'nın bulunduğu Avrupa devletlerinin 
itirazları  karşısında, bir müddet sonra Boğaz'ı  beynelmilel seyrüsefere 
açmak zorunda kaldı. 

Italyan donanmasının büyük bir kısmı  Çanakkale Boğazı  önlerinde 
görünürken, Visamiral Am ero komutasındaki bir dördüncü filo da, 
Rodos'u Anadolu'ya ve Kerpe (Karpatos) üzerinden Girit'e bağlayan 
telgraf kablolarını  kesmiş, 18 Nisan'da Sisam'ın merkezi olan Porto 
Vathy'ye saldırarak bir Türk gambotunu batırmış  ve Marmaris Kör-

fezi'nin güney doğusundaki Patera telgraf-telefon merkezini tahrip 
etmiş, bunu da 23 Nisan'da Çeşme telgraf merkezinin tahribi takip 
etmişti 27. 

Italyanların Boğaz'a ve arkasından Sisam'a saldırmaları, başta 
Avusturya olmak üzere Avrupa büyük devletlerinin protestolarına 
yol açmıştı. Fransa Başbakanı  Poincare, Italya'nın, Boğazları  zor-
lamağa değil, adalardan bir-kısmını  işgale çalışmasını  tavsiye edi-
yordu. Londra'daki Italyan elçisi de, İngiliz Başbakanı  Nicolso n'a, 

saldınlmıyacağı  hakkında teminat vermek zorunda kalmıştı. 
Bu suretle Fransa ve Ingiltere'nin doğrudan doğruya Anadolu'ya yapı-
lacak bir harekete karşı  olduklarını  öğrenen Italyan hükümeti, coğ-
rafi mevkii ve topoğrafik durumu itibariyle müsait olan Astropalya 
(Stampalia) adasının işgaline karar verdi ve Amiral Pr es bi terio ko-
mutasındaki filotilla, 28 Nisan 1912'de buraya ihraç yaptı. Adanın 
merkezi Livadia'ya giren Italyan amirali, yerli rumlar tarafından büyük 
bir merasimle karşılandı. 

Rodos'a 4 Mayıs sabahı  çıkartma yapı ldı. Gnl. Amegli o ve 
Amiral Vi ale komutasındaki 6.000 kişilik Italyan kuvveti, adanın 
doğusundaki Kalitheas'a ihraç edilmişti. Cezâir-i Bahr-i Sefid Valisi 
Subhi Bey, Rodos şehrini terk ederek kaçmış  ve adadaki 1.200 kişiden 
ibaret Türk garnizonu, müdafaa bakımından daha müsait olan mer-
kezdeki Psithos'a doğru çekilmeğe başlamış tı. Bu yüzden A m eglio, 
ciddi bir mukavemetle karşılaşmadan kolaylıkla ilerliyerek ertesi 5 
Mayıs'ta Rodos şehrine girmişti. 7 Mayıs'ta Lindos limanında ele ge-
çirilen Vali, Italya'ya gönderilmiş  ve yeni takviye alan A m eglio, 

27  Gaetano Cicerone, La terza Colonia Italiana, s. 387 vd. 
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Mayıs'ta Psithos üzerine yürümüştü. Buradaki Türk kuvvetleri akşama 
kadar mukavemet ettikten ve ı oo kadar zayiat verdikten sonra, başta 
komutanları  olduğu halde teslim olmağa karar vererek, 33 subay ve 
950 er teslim olmuşlar, bu kararı  red eden bir-kaç yüz kişi de etrafa 
dağılmışlardı. Böylece İ talyanlar, ı 'i subay olmak üzere 9 ölü ve 20 

yaralıdan ibaret çok az bir zayiat pahasına Rodos'un işgalini tamam-
lamışlardı. 

Diğer adalara gelince, buralarda zaptiye neferlerinden başka as-
keri bir kuvvet bulunmadığı  için, İ talyanlar birer-ikişer harb gemisi 
göndermek suretiyle adaları  kolaylıkla işgal altına aldılar. Şöyle ki: 

9 Mayıs 1912'de Herke (Harki), 
12 Mayıs 1912'de, Kerpe (Karpathos), Kaşot (Kasos), İncirli (Ni-

syros), İlyaki (Piskopi, Tilos), Leros, Patmos ve Kilimli (Kalimnos), 
16 Mayıs 1912'de, Lipsos, 
19 Mayıs 1912'de, Sömbeki ()'mi), ve nihayet 
20 Mayıs 1912'de istankay (Kos, Coo) adasının işgali, ada Kay-

makamı  ile zaptiyelerin esir alınmasıyle, Rodos ve 12 Ada tamamiyle 
Italyanların eline geçmiş  oluyordu 28. 

— i şgâlin Tepkileri, Yunan Emelleri ve Ouchy 
Andlaşması  : 

Osmanlı  Harbiye Nazır' Mahmud Şevket Pa şa, Rodos'un 
işgaline karşı  ilk tepki olarak, Fransa'nın ve bilhassa Doğu Akdeniz'de 
menfaati olan Ingiltere'nin süldı tundan sızlandı. Bunun bir tesiri gö-
rülmeyip diğer adalar da biribiri arkasına işgal edilince, Osmanlı  
hükümeti, başta İstanbul ve İzmir olmak üzere bazı  büyük şehirlerde 
bulunan Italyanların çıkartılmasına karar verdi ve demiryollarında 
çalışanlarla rahipler, dul kadınlar müstesa olarak, 2.000 kişilik ilk 
kafile 20 Mayıs 1912 'de İzmir'den sınır dışı  edildi. 

Italyan hükümeti, daha Ege'deki harekata girişmeden önce Av-
rupa büyük devletlerinin açık veya kapalı  muvafakatlerini almış  ol-
duğu için, bu devletlerden hiç-biri adaların işgali karşısında hakiki 
tepkilerini gösteremezdi. Bununla beraber, beklenilmeyen aksülamel 
gene Avusturya'dan geldi. İtalyanlar Astropalya adasını  henüz işgal 
etmişlerdi ki, Kont Berchtold, bu hareketin, istemiyerek rıza gös- 

28  Adaların işgâli hakkında bk. R. S. Salis, ayn. esr. s. 14 vd. ; G. Cice-
rone, ayn. esr. 390 vd. ; Jos Brissa, La querra hala - Turca (1911-1912), Barcelona, 
S. 506 vdd. 
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termiş  olduğu mahdut bir-kaç adaya münhasır kalmaması  ihtima-
linden şikayet etti ve Rodos ile diğer adaların da işgal edilmesi karşı-
sında, bunun, grek kurtuluş  hareketini kamçılıyacağına ve yeni ihti-
latlar doğuracağma kanaat getirerek, adaların Italyanlar tarafından 
tahliyesinden sonra buralarda muhtar bir idare kurulması  gerekeceğini 
beyan ettiği gibi, Italyan işgalinin tahdit edilmesi için diğer müttefiki 
Almanya'yı  tazyike başladı. 

Bir taraftan Üçlü Ittifak'la Italya'nın müttefiki bulunan, diğer 
taraftan da Osmanlı  Imparatorluğu üzerinde koruyucu rolüyle bir-çok 
menfaatler elde etmeğe çalışan ve bu itibarla Ittihat-Terakki hükü-
metlerini destekliyen Almanya, adaların Türkiye'ye geri verilmesinde 
bazı  müşkülâtla karşılaşılacağım saklamamakla beraber, o sıralarda 
bilhassa Balkanlar'da bir karışıklığın vuku bulmamasına ehemmiyet 
veriyordu. 

Fransa, ı  o yıldan beri Italya'yı  istediğini yapmak hususunda 
serbest bırakmağa söz vermişti. Fakat kendisinin de büyük bir müs-
lüman tebaası  vardı  ve kendi doğu politikası, bir-çok menfaatleri bu-
lunan Osmanlı  Imparatorluğu'nun toprak bütünlüğü esasına dayanı-
yordu. Bu yüzden de, savaş  edenler arasına girerek onları  ayırması  
gerekli idi. O da böyle hareket ederek, Italya ile Türkiye arasında 
toplanacak barış  konferansının sadece Trablus-garb'i ele almasını, 
Rodos ve 12 Ada'nın mukadderatının ise Büyük devletlerce tayin edil-
mesini istemeğe koyuldu. 

Ingiltere de Italya'ya hizmet etmekten bahtiyardı. Fakat Hindis-
tan kapılarını, müslüman dünyasını  tehlikeye düşürmek te istemi-
yordu. Italyan işgalinin uzun zaman devam etmesi, Doğu Akdeniz'de 
Üçlü Ittifak'ın kuvvetlenmesi demekti. Bunun içindir ki Foreign Of-
fice, 13 Haziranda, işgalin Ingiltere'nin stratejik menfaatlerine aykırı  
olduğunu ve bu bölgede ingiliz siyasetinin asırlık temelinin status-quo'-
nun muhafazası  olduğunu açıkladı. Ayni zamanda işgal konusunda 
Italya'yı  cesaretlendirmiş  olan Rusya'dan da şikayete başlanıldı. 

Rusya'ya gelince, Racconigi mutabakatiyle Italya'ya bağlı  olan 
Çarlık idaresi, Roma hükümetine yardım etmeği arzuluyor, fakat 
Akdeniz'e çıkmak siyasetinden ve Boğazlardan geçişin serbest olması  
noktai nazarından feragat edemediği ve tehlikeli Şark Mes'elesini şim-
dilik açmak istemediği için, kendisini iki taraf arasında his ediyordu. 
Rodos ve 12 Ada'nın gelecekte ne olacağını  bir Rus mes'elesi 
bir Avrupa mes'elesi telakki eden Dışişleri Bakanı  S azano ff, ada- 
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ların Türkiye'ye iâdesine, fakat buralara Girietekine benzer bir muh-
tariyet verilmesine taraftar görünüyordu 29. 

Adaların ne zaman ve ne gibi şartlarla tahliye edileceği hakkında 
büyük devletlerin başkentlerinde diplomatik temaslar yapılır ve or-
taya çeşitli fikirler atılırken Italya, Rodos ve 12 Ada'nın iadesinin güç 
olduğunu göstermek için bir taraftan buralardaki yerli halkın Yuna-
nistan'a karşı  olan hislerini tahrik ediyor, diğer taraftan da işgalin 
muvakkat olmıyacağına delâlet eden bazı  tedbirlere başvuruyordu. 
Işgalin ilk günlerinde Italyan general ve amiralleri, adalar halkına 
hitaben yayınladıkları  beyannâmelerde, mâhiyet itibariyle biribirinden 
çok farklı, hattâ zıd iki ifade kullanıyorlardı. General Am e gl i o, 5 
Mayıs 1912 tarihli beyannâmesinde şöyle diyordu : 

"Rodos adası  sakinleri 
Şanlı  hâtıralar ve medeniyet benzerliğiyle size bağlı  olan Italya, 

harbin gidişinin bir sonucu olarak, adanızı  işgal ettiğini bildirir. 
Majeste Kralımın emirleriyle, Italya'nın, Osmanlı  hükümeti ve 

ordusu ile savaştığını, fakat masum ve silahsız olan Rodos halkını  
dost saydığını  ve bu hüsnüteveccühünün en büyük örneklerini vermek 
istediğini ilan, ayni zamanda bu andan itibaren sizin dininize, adet-
lerinize ve an'anelerinize saygı  gösterileceğini temin ederek, aranızda 
sivil ve askeri idareyi deruhte ediyorum. 

Bu itibarla hepinizi, silahlarınızı  ve mühimmatınızı  teslim etmeğe 
ve umumi: nizamın muhafazasını  yardımcı  olarak düşmanlarımız lehine 
herhangi bir harekette bulunmaktan kaçmmağa davet ediyorum. 

Italya'nın, medeni alemde çok iyi bilinen kanunlara ve harb 
adetlerine karşı  saygısı, bana, size yapılan bu daveti kabul edeceğinizi 
ümit ettiriyor. 

Aksi halde, bana verilen vazifeyi yerine getirmek için, istemiyerek 
ve katı-yüreklilikle de olsa enerjik tedbirler almaktan çekinmiyeceğim. 

Rodos, 5 Mayıs 1912 
Işgal Kuvvetleri Kumandanı  

G. Ameglio" 3° 

29  Adaların Italyanlar tarafından işgali karşısında devletlerin durumu ve 
diplomatik faaliyetler için, o tarihte Italya Başbakanı  bulunan G. Giolitti'nin, 
Memorie deha mia vita (Milano, 1922) adlı  hatıratı  ile, devrin Fransız Başbakanı  ve 
müstakbel Cumhurbaşkanı  Raymond Poincar&nin Les Balkans en feu 1912 (Pa-
ris, 1926) adlı  eserinde geniş  bilgi mevcuttur. 

30 Italyanca metin: R. S. Salis, ayn. esr. 25 vd. 
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Görülüyor ki, bu beyannâmede Italya'nın Rodos'u hâkimiyeti al-
tına aldığma dair herhangi bir ifade mevcut olmayıp, devamlı  hü-
kümranlık Türkiye'ye ait olmak üzere müphem bir ihtiyatkarlıkla, 

işgal hakkından, geçici bir işgalden söz ediliyordu. Halbuki diğer 
adalar halkına hitaben yayınlanan beyannâmelerde ise, Osmanlı  
hâkimiyetinin sona erdiği, yâni hâkimiyetin Italya'ya geçtiği be-
lirtiliyor ve halka siyasi muhtariyet bahş  ediliyordu. Mesela, Amiral 
E. Presbitero tarafından 12 Mayıs 1912'de Kilimli (Kalimnos )' de 
yayınlanan beyannâmede, "Osmanlı  hükümetinin hükümranlığı  ta-
mamiyle sona ermiş  olduğu için adanın hiç bir yerinde Türk bayrağı  
çekilemiyeceği" emr ediliyor ve sivil idare, Italyanların nezaretinde 
çalışacak olan mahallin belediye meclisine bırakıhyordu 31. Nihayet, 
Rodos ve 12 Ada'mn işgalinin tamamlandığı  zo Mayısta gene Am e gli o 
tarafından neşr olunan ikinci beyannâmede de, Türk kuvvetlerinin 
uzaklaştırıldığına işaret ve halka, süktinet ve emniyet kendi işleriyle 
uğraşmaları  tavsiye edildikten sonra, "daima, medeniyetin ve ilerle-
menin sembolü olmuş  ve bundan böyle de olacak olan himayemiz al-

tında emin ve mutmain olarak bir araya geliniz" deniliyordu 32. 

Burada him(ye (protezione) terimi, umumi mânada kullanılmıştı  ve 
Italyanların adalarda yerleşmek gayelerinin ifadesi olduğu kadar, 

yerli halkın hislerini okşamak gâyesini de taşıyordu. Nitekim Gnl. 
Am e gli o Rodos'taki mahalli meclise (Demogerondia) giderek, "Rodos'a 

çıkarken karşımda 30.000 düşman bulacağım' sarnyordum, halbuki 

şimdi 30.000 çok samimi dost arasında, Grekler arasında bulunu-
yorum" diye hitap ediyor ve Metropolit'i ziyaretinde de, "Sizi kat'i-
yetle temin ederim ki, Italya'nın muvakkaten işgal ettiği adalanmz, 

Türk-Italyan savaşının sonunda muhtar bir idareye sahip olacaklardır. 
Bunu size, bir asker ve bir hristiyan olarak söylüyorum ve sözlerimi 
InciPdeki sözler gibi telâkki etmenizi rica ederim" demekten çekinmi-
yordu 33. Buna rağmen Am e gli o, adalarda Italya'nın hükümran-

lığına delâlet eden bir adım daha atarak, ikinci beyannâmesinden 
çok geçmeden, 2 2 Mayıs'ta bir emirnâme ile Osmanlı  Reji (Tekel) 

idaresine son vererek yerine Italyan Monopol'unu ikame etmişti. 

31  7 madde ihtiva eden beyanname metni: J. S. Stephanopoli, ayn. 
esr. s. 72 vd. 

3  R. S. Salis, ayn. esr. S. 89 vd. 
88 S. G. Zervos, ayn. esr. s. 300 
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Italyanların bu iki tarafh hareket tarzları, yerli halkı  tahrik eder-
cesine onlara karşı  müsamaha göstermeleri, bu adaları  almak isteyen 
Yunanistan'ın emellerine müsait bir zemin hazırladı  ve çok geçmeden 
adahlardan bazıları  da Yunanistan'la birleşmek için harekete ko-
yuldular. Adalar halkı, muhtariyet ve işgalin geçici olduğu vaidlerini 
kendilerine göre tefsir ederek, Kilimli (1Calimnos )' de görüldüğü gibi, 
özel bir bayrak kabul, ayrı  bir idareci tayin ettiler, hattâ muhtariyet 
idaresi için Atina'da hususi pullar bile bastırdılar". 3 Haziran 1912 
de, hakikatte mevcut olmayan mevhum bir 12 Ada Komitesi adına 
sözde başkan R o u ssos, Fransız hükümetine telgrafla müracaat ederek, 
adaların geleceğinin tayin edilmesi hususunda yardım rica ediyordu. 
Rodos ve 12 Ada'nin grek olduğu ve dolayısiyle Yunanistan'la birleş-
mesi gerektiği yolunda Atina'da hazırlanan 7 ve 22 Haziran tarihli 
iki memorandum oradaki elçiliklere tevdi ediliyor, Iskenderiye'deki 
12 Adalılar adına da buna benzer bir muhtıra açıklanıyordu. Nihayet 
Lipsos ve Astrop4ya adaları  müstesna, Rodos ve diğer ı  o adayı  temsil 
ettiklerini söyleyen 'o kadar davetli, Haziran'ın ilk günlerinde Patmos'-
taki Saint-Jean manastırmda bir-araya geliyorlar& Hiç birisi halk 
tarafindan seçilmemiş  veya görevlendirilmemiş  olan bu delegeler, Yu-
nanistan'ın Rodos Muavin Konsolosu L i a ti s'in başkanlığında top-
lanarak, 17 Haziran 1912 'de muhtar bir Ege Devleti'nin kuruluşunu 
ve Yunanistan'la birleşmek istediklerini ilan ediyorlardı  35. Bunun 
üzerine Gni. A m egl io, derhal bu sahte kongreyi dağıtarak bazı  de-
legeleri tevkif ettirdiği gibi, bir müddet için umumf toplantıları  da 
yasak etti. Artık Rodos ve 12 Ada'da Italya'nın yerli halkı  tahrik poli-
tikası  sona ermiş, yerini bir polis rejimi almıştı. 

Rodos ve 12 Ada'da bu olaylar cereyan ederken, Türkiye ile Italya 
arasında barış  için ilk temaslar da başlamıştı. Istanbul'a gönderilmiş  
olan Italyan temsilcisi Giuseppe V olpi, 20 Haziran'da, Osmanlı  
hükümetini o sıralarda 2 mes'elenin, Adaların işgali ve mali durumun 
meşgul ettiğine işaretle, "Adaların kaybına türkler pek ehemmiyet 
vermiyorlar. Fakat bu kayıp, jön Türkler'in, büyük bir denizci 
kudret haline gelmek rüyalanmn sonu olacaktır" diye yazıyordu. Di- 

1/ 4  bk. R. S. Salis, ayn. esr. s. 20. 

116  to maddelik karar metni: S. S. Stphanopoli, ayn. esr. s. 78 vd. (Bu-
rada, T.los = ılyaki adasının röhip Makarios tarafından temsil edildiği görül-
mektedir). 
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ğer taraftan Istanbul'daki Avusturya elçisi Pallavicini de, Haziran 
sonlarında Osmanlı  Hariciye Nazır' Ası m Bey'e, adalardaki işgal 
durumunun uzaması  halinde, buraların Türkiye'ye geri verilmesinin 
güçleşeceğine dikkati çekerek, harbin sona erdirilmesini istemiş, fakat 
Ası m Bey, Italyan işgalinin uzamasından hiç korkmadığı  cevabını  
vermişti! 

Böyle olduğu halde, Türkiye ile Italya arasında barış  müzakere-
leri 12 Temmuz'da Lozan'da başladı. Osmanlı  hükümeti, bu ilk gö-
rüşmelere Şiıray-ı  Devlet Reisi Said Halim Paş  a'yı  memur etmiş, 
Italya da temsilci olarak G. Volpi ve Guido Fusinato'yu gön-
dermişti. 19 Temmuz'da Italyan delegeleri, Said Halim Pa ş  a'ya, 
Rodos ve iz Ada konusunda şu 3 şıkkı  teklif ettiler : 

Adaların Italyan hâkimiyetine terki, 
Muhtariyet verilmesi, 
Yerli halka bir takım garantiler tanımak suretiyle Türki-

ye'ye iadesi. 
Said Halim, bu tekliflere, "Her hal-ü-karda eğer siz hakikaten 

adaları  elinizde tutmak istiyorsanız tutunuz, fakat bizden muvafakat 
istemeyiniz; böyle bir müsaadeyi asla vermiyeceğiz. Yok, eğer iade 
etmek istiyorsanız, bunu şimdiden konuşmak beyhudedir. Bana göre 
bir Adalar mes'elesi mevcut değildir. Siz, harb işgali adıyle muvak-
katen işgal ettiniz, harb bittiğinde de bırakacaksınız ve oraları  bizim 

hakimiyetimize girecek" diye sert bir cevap verdi 36. 
Osmanlı  Hariciye Nazır' ve murahhasının bu cevaplarından, 

Italya'yı  ve Yunanistan'ı  olduğu kadar diğer Avrupa devletlerini de 
meşgül eden bir mes'ele haline gelmiş  bulunan Rodos ve 12 Ada duru-
munun Istanbul hükümetince ne kadar küçümsendiği anlaşılmak-
tadır. Bu sırada Sait Pa ş a hükümetinin istifası  ( ı 6 Temmuz 1912) 
ve yerine kurulan Gâzi Ahmed Muhtar Pa şa kabinesinin, Said 
Halim Paşa'yı  geri çağırması  üzerine Lozan'daki müzakerelere bir 
süre için ara vermek mecburiyeti hasıl oldu. Nihayet yeni Osmanlı  
hükümetinin seçtiği, orta-elçilerden Mehmed Nâbi ile Rumbey - 
oğlu F ahreddin, 12 Ağustos'ta Lozan civarındaki Caux'ya vardılar 
ve ertesi 13 Ağustosta görüşmelere tekrar başlandı. Italya Başbakanı  
Giolitti, delegelerine, müzakereleri çıkmaza sürüklemelerini, me-
sela Adalar'ın mukadderatının tayini için plebisit yapılmasını  teklif 

38  R. S. Sa ii s, ayn. esr• 54. 
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etmelerini bildirmişti. Türk heyeti, savaş  haline derhal son vermek 
için bir modus vivendi bulunmasını  isteyince, Italyanlar Afrika'daki 
Osmanlı  kuvvetleriyle Adalardaki Italyan kuvvetlerinin karşılıklı  
olarak geri çekilmesini teklif ettiler. Gio li t t i ise, Türkler Afrika'daki 
kuvvetlerini çekmeyince, Italyanların Rodos ve 12 Ada'yı  tahliye edemi-
yeceğini bildirdi ve 25 Ağustosta Torino'da toplantıya çağırdığı  dele-
gelerine son talimatı  verdi. Buna göre, Türkiye tek taraflı  olarak ada-
lar halkına bazı  imtiyazlar tanımalı  ve Italya'nın beynelmilel bir 
mükellefiyet karşısında kalmaması  için, bu imtiyazlar, andlaşma 
metninde yer almamallych". 

Türk ve Italyan delegeleri, 3 Eylül ı 9ı 2'de Caux'dan Ouchy'ye 
naklettiklerinden, bundan sonra müzakerelere burada devam edildi. 
Bu arada Balkanlar'da olduğu kadar müttefikler arasında da müna-
sebetler değişiyordu. Fransa Başbakanı  P oi n c ar Ingiltere elçisiyle 
yaptığı  görüşmede, Rodos ve 12 Ada'daki işgal durumunun daimi ol-
maması  için Italya'yı  tazyik etmek hususunda mutabık kalmıştı. Ayni 
zamanda Fransa, Adalar'a Sisam veya Lübnan'a benzer bir imtiyaz 
verilmesini istiyordu. Böylece "Türkiye zevahiri kurtaracak, Yunanis'-
tan ilhak ümidini kaybedecek ve Fransa, sulh-sever ve medeni tesirini 
muhafaza ve inkişaf ettirecekti." Rus Dışişleri Bakanı  S az anoff ta, 
24-25 Eylül'de ingiliz meslekdaşı  L or d Grey'le yaptığı  görüşmede, 
adaların denizci bir devletin elinde kalmasının muvazeneyi bozaca-
ğını  belirterek, başa bir hristiyan vali getirmek suretiyle Türkiye'ye 
iade edilmesi gerek tiğinden bahsediyordu 38. 

Müzakerelerin uzaması  ve 8 Ekim'de Karadağ'ın Osmanlı  hükü-
metiyle diplomatik münasebetlerini kesmesi üzerine Italyanlar, Ouchy'-
deki Türk delegelerine bir ültimatum vererek teklif edilen şartlar da-
hilinde andlaşmanın imzalanmasını  istediler. Diğer taraftan, anlaş-
maya varılmadığı  takdirde Italya'nın diğer adaları  da işgal edeceği 
rivayetleri yayıldı. 

Bu vaziyette ve bilhassa Balkanlardaki olayların gittikçe ciddiyet 
kesbetmesi karşısında Osmanlı  hükümeti, Italyanların tekliflerini kabul 
etmek zarunda kaldı  ve 15-18 Ekim 1912 tarihleri arasında Ouchy'deki 
iki taraf delegeleri, bir gizli anlaşma ile onun eklerini teşkil eden bir 

Ayn. esr. s. 57. 
88  Ayn. esr. s. 61. 
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barış  andlaşmasını  ve 3 protokolü imzaladılar. Ouchy veya Lozan an-
laşmaları  adıyle anılan bu anlaşmalar şu vesikalardan müteşekkildi : 

— Gizli anlaşma : 15 Ekim 1912. 
Italya'ya terk edilen Trablus-garb'e tayin edilecek müslüman dini 

reisler, Kadı  vs. hakkında olup "9" maddeden ibaretti ve 4 Ek'i vardı. 
2 — Tek taraflı  Protokoller : 17 Ekim 1912. 

Ferman (Gizli anlaşmanın ı  . Eki) : Trablus-garb'e muhta-
riyet verildiğine dâirdi ve Padişah tarafindan yayınlanacaktı. 

Irade-i Seniyye (Gizli anlaşmanın 3. Eki) : Ege adaları  
halkına hitaben Padişah tarafından yayınlanacaktı. 

Genel af emir-nâmesi (Gizli anlaşmanın 2. Eki) : İtalya 
Kralı  tarafından yayınlanacak olup Trablus-garb ve Bingazi'de genel 
af ilan edildiği ve buralarda islam dinine özgürlük tanındığı  hak-
kındaydı. 

3 — Barış  Andlaşması  : 18 Ekim 1912 (Gizli anlaşmanın 4. Eki) : 
ı  maddeden ibaret bulunan ve imzalandığı  gün yürürlüğe gi-

recek olan Barış  andlaşmasının 2. maddesi, doğrudan doğruya Rodos 
ve 12 Ada'ya âitti : 

"İşbu muahedenin imzası  akabinde hükümeteynden her biri, 
yâni hükümet-i Osmaniye Trablus-garb ve Bingazi'den ve İtalya hü-
kümeti Adalardenizi'nde taht-ı  işgâlinde bulunan adalardan, kendi 
zâbit ve askerleri ile memûrin-i mülkiyelerinin celbleri zımnında emir 
vermeği taahhüd eder. 

Italyan zâbitan ve âsâkiri ile memûrin-i mülkiyesi taraflarından 
cezair-i mezkûrenin fi'len tahliyesi, Osmanlı  zâbitân ve asakiri ile 
memûrin-i mülkiyesi taraflarından Trablus-garb ve Bingazi'nin tah-
liyesini müteakib vukubulacaktır." 39  

Buna göre, İtalya, Rodos ve 12 Ada'yı  Türkiye'ye iâde ediyor, 
fakat bunu kendisi bakımından çok önemli olan bir şarta, Trablus-
garb ve Bingazi'deki bütün Osmanlı  askeri kuvvetleri ile sivil memur-
larının geri çekilmesi şartına bağlıyordu. 

Andlaşmanın 4. maddesinde de zikredilen ve gizli anlaşmanın 3. 
ekini teşkil eden Irade-i Seniyye'ye gelince, bunda başlıca şu hükümler 
yer alıyordu 40: 

89  Andlaşmanın Türkçe metni için bk. Düstilr. Tertib-i sni, c. VII, s. 8 vd. 
40 Ouchy'de tesbit edilmiş  olan Fransızca metin için bk. Mehmed N b 

Rumbeyoğlu Fahreddin, Trablus-garb, Bingâzi ve Cezdir-i isnd-aşer mes'eleleri, 
Istanbul, 1334, s. 16. 

Belirten C. XXIX, 7 
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"Osmanlı  hükümranlığına tabi bulunan Ege Adaları  halkının em-
niyetini sağlamak gayesiyle, buralarda idari ve adli reformlar uygu-
lanacak, adaletin eşit olarak tevzii, emniyet ve din ve mezheb farkı  
gözetmeksizin halkın refahı  sağlanacaktır. 

"Memurlar ve hakimler, yerli dili bilen mârûf kimseler arasından 
ve kabiliyetlerine göre tayin edilecektir. 

"Adi suçlular hâriç olmak üzere, halka tam ve genel bir af bahşe-
dilecektir. Netice itibariyle, hangi sınıftan olursa olsun, hiç kimsenin, 
savaş  süresince ifade ettiği fikirleri, siyasi ve askeri görüş  ve faaliyetleri 
yüzünden şahsına veya malına karşı  dava açılmıyacak, kendileri 
tâciz edilmiyecek ve bu şekilde tevkif edilmiş  veya başka yere nakl 
edilmiş  kimseler derhal serbest bırakılacaktır." 

Ancak, hemen ilave etmek yerinde olur ki, andlaşmaya rağ-
men Rodos ve 12 ada Türkiye'ye iade edilmediği için, bu Irade-i 
Seniyye bir türlü yayınlanamadı  ve tabiatiyle tatbiki bahis konusu 
bile olmadı. 

IV — Rodos ve 12 Ada halkı nda Italya -Yunanistan 
anlaşmaları , S vres Andlaşması  ve Adalar ı n Italya'ya 
terki : 

Ouchy andlaşmasının 2. maddesine göre, Italya'nın adalardaki 
durumu "harb işgali" halinden çıkıp "rehine olarak işgal" halini 
almış tı. Fakat Italya, Trablus-garb'teki Türk kuvvetlerinin tamamen 
çekilmediği bahanesiyle Rodos ve 12 Ada'yı  henüz iade etmeden Balkan 
Harbi patlak vermiş  ve Yunanistan, Nikarya (17 Kasım 1912), Midilli 
(20 Aralık) ve Sakız adalarını  ele geçirdiği gibi, 13/14 Mart 1913 
gecesi Meis'te başlıyan bir isyan hareketinden faydalanarak buraya da 
kuvvet sevketmek suretiyle adayı  hakimiyeti altına almış tı. Bu yüz-
dendir ki, Yunanistan'ın adalar üzerindeki iddiası, Balkan savaşına 
son vermek için Londra'da başlıyan müzakerelerde Ege Adaları'mn 
hep birlikte mütalaa edilmesi gerektiği ve bu adaların, Büyük dev-
letlerin nezaretinde tarafsızlaştırılması  görüşünü doğurdu. Bu da, 
Italya'nın, adaların tahliyesini geciktirmesi, hattâ adalar karşılığında 
kendisine başka menfaatler sağlanmasını  istemesi için güzel bir fırsat 
oldu. Esâsen Ouchy andlaşması  ile Türkiye ile Italya arasında savaş  
durumu sona ermiş  ve dostane münasebetler başlamıştı. O kadar ki, 
Çatalca muharebeleri başladığ'ında, Bulgarların Istanbul'u ele geçirme-
leri ihtimaline karşı  17/18 Kasım 1912 gecesi Osmanlı  başkentine çı- 
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kartılan 2.250 kişilik Alman, Fransız, Ingiliz, Rus, Amerikah ve Avus-
turyalılardan müreklcep kuvvet arasında, ı oo Italyan subay ve eri de 
bulunuyordu 41. 

Bulgaristan ile Türkiye arasında imzalanan Çatalca Mütarekesi 
(3 Aralık ı 9ı 2)'nden sonra Londra'da biri, Osmanlı  Imparatorluğu 
ile Balkan devletleri arasında "Barış", diğeri de Ingiltere Dışişleri 
Bakanı  Grey'in başkanlığında, Fransa, Rusya, Almanya, Avusturya 
ve Italya elçilerinin katıldığı  ve adına "Büyük Elçiler Konferansı" 
denilen iki ayrı  konferans tertip edilmişti. 16 Aralık 1912'de açılan 
Barış  Konferansına, Gazi Ahmed Muhtar Paşa'nın istifasından 
(29 Ekim 1912) sonra işbaşına gelmiş  olan Kamil Paşa hükümeti, 
Ticaret ve Ziraat Nazın Mustafa R eş id, Bahriye Nazır Vekili 
Salih Paşa ve Berlin elçisi Osman Nizami Paş  a'dan müteşekkil 
bir heyet göndermiş, buna mukabil Yunanistan, bizzat Veniz elos'-
un başkanlığında, aralarında Paris Hukuk Fakültesi Devletler Hu-
kuku Profesörü Poli tis'in de bulunduğu kalabalık bir heyet ve aşırı  
taleblerle katılmıştı. 

Barış  Konferansının 23 Aralık 1912 tarihli toplantısında Balkan 
devletleri temsilcileri, kendi aralarında kararlaştırmış  oldukları  barış  
şartlarını  bildirdiler ki bunun 2. maddesi "Ege Adaları'run terki" ne 
aitti. Bu teklife karşılık Osmanlı  murahhasları  28 Aralık'ta, Ege 
Adaları'nın Anadolu'nun ayrılmaz bir parçası  olduğu için başkasına 
verilemiyeceğini belirttiler. Buna rağmen bu Osmanlı  görüşü, ı  Ocak 
1913 toplantısında, "Adalarla ilgili mes'elelerin gerekirse Büyük Dev-
letlerle birlikte incelenebileceği" şeklinde değiştirildiğinden, Ege Ada-
ları  mes'elesi Büyük Elçiler Konferansı'na havale edildi. 

Elçiler Konferansı, 2 Ocak 1913'te Adalar işini ele aldı. Fakat 
büyük devletler arasında bu konuda bir görüş-birliği mevcut değildi. 
Ingiltere'nin ana düşüncesi, Italyanları  adalardan çıkarmak, Fransa'-
nınki ise Rodos ve 12 Ada'r Italyanlardan alıp Yunanistan'a vermek 
idi. Üstelik Fransa, Rodos ve 12 Ada'dan başka, Girit dahil, türklerin 
elindeki bütün adaların Yunanistan'a, bu arada sadece Taşoz'un Bul-
garistan'a verilmesini istiyordu. Ancak, Sakız ve Midilli gibi Ana-
dolu'ya çok yakın bir-iki adanın, Yunanistan'ın kabul etmesi şar-
tiyle Türkiye'ye bırakılmasına taraftardı  42. Rusya ise, BoğazIar'a 

4' Hikmet Bayur, Türk ınktlâbt Tarihi, c. II, Ks. 2, S. 124. 
42  E. Driault, ayn. esr. s. 87. 
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yakın adalarla ilgileniyor ve iınroz, Bozcaada, Limni ve Semadirek'in 
Türkiye'ye bırakılmasını  menfaatlerine daha uygun görüyordu. Dev-
letler arasındaki bu anlaşmazlıktan faydalanan Italya, Rodos ve 12 
Ada'nın iâdesini, Arnavutluk güney sınırının tesbiti mes'elesine bağ-
lamağa muvaffak oldu". Filhakika o, bir taraftan işgali altındaki 
adaları  Yunanistan'a vereceğini söyliyerek Arnavutluk sınırının di-
lediği şekilde tesbitine çalışıyor, diğer taraftan da, Türkiye'ye iade 
edeceğim diye, Bingazi'de Sünüsilerin mukavemetini kırmağa çahşı-
yor; fakat esasta, bazı  bahanelerle işgali uzatıyordu. 

Londra'da Saint-James'te toplanan Barış  Konferansı, 29 Ocak'ta 
Balkan devletlerinin çekilmesiyle inkıtaa uğramış  ve 3 Şubat ı9ı 3'te 
Balkan Savaşı'nın ikinci devresi başlamıştı . Büyük Elçiler Konferansı  
da, Ege Adaları  ve bu arada Rodos ve 12 Ada mes'elesini kesin bir sonuca 
bağlamadan ii Mayıs ı9ı 3'te yaz tatiline girmişti. Son olarak üze-
rinde en çok uyuşulan hal tarzı, Rodos ve 12 Ada'nın mukadderatmın, 
Ouchy andlaşmasının 2. maddesi hükümleri yerine getirildikten, yani 
Trablus-garb ve Bingazi'deki Osmanlı  askeri kuvvetleri ile sivil me-
murları  tamamiyle geri çekildikten sonra, 6 Büyük Devlet'çe birlikte 
kararlaştırılması  idi. Bu da Italya için bir başarı  idi. Zirâ mes'ele, 
kendi muvafakati olmadan halledilemiyecek demekti. 

Türkiye'ye gelince, hükümet Rodos ve 12 Ada'ya pek ehemmiyet 
vermiyor, daha çok Yunanistan'ın işgal ettiği Nikarya, Sakız, Midilli 
adalarını  geri almağa çahşıyordu. Rodos'tan geçen Sadrâzam K â-
m il Paşa, buradaki Fransız Konsolosuna, Italyanların işgâlinde bu-
lunan adaları  iade edecekleri kanaatinde olduğunu söylüyordu". 
Fakat Osmanh hükümeti, İngiltere'de inşa edilmekte olan 2 harb 
gemisini alıp donanmasını  kuvvetlendirmeden önce, Rodos ve 12 Ada'nın 
boşaltılması  hususunda acele etmemekte, bu adaların da Yunanis-
tan'ın eline geçmesinden korkmakta idi. O kadar ki, Ittihat-Terakki 
üyesi Karasu Efendi, Roma'ya yaptığı  seyahette, Italyan hüküme-
tinden, Osmanlıların elinde bulunan diğer adaların da Yunanistan 
tarafindan işgâline mâni olmak için, Ege Denizi'ne bir-kaç Italyan 
harb gemisinin gönderilmesini istiyordu". 

"Balkan harbinde Sırpların Arnavutluğa girmelerini menfaatlerine aykırı  
bulan Italya ile Avusturya, 31 Aralık 1912 'de, bağımsız bir Arnavutluk devleti 
kurmak hususunda mutabakata varmışlardı. 

44  E. Driault, ayn. esr. s. 107. 
" R. S. Salis s. 145. 
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Bu arada, Rodos ve 12 Ada'da Yunanistan lehine bazı  hareketler 
de görülüyordu. Adalar halkı, 18 Aralık ı  g ı 2'den itibaren Ouchy 
andlaşmasını  protesto etmeğe koyulmuşlar ve istanköy rumları, 20 Ara-
lık'ta yayınladıkları  bir beyannâme ile, muhtariyet verilse bile Türk 
idaresine dönmiyeceklerini belirterek, Yunanistan'la birleşmek eme-
linde olduklarını  açıklamışlardı. Londra Barış  Konferansı  akamete 
uğradıktan sonra da, Kilimli (Kalimnos) halkı  25 Şubat ı 9ı3'te Yu-
nanistan ile birleştiklerini ilân etmişlerdi. Bütün bu hareketlerden 
azami şekilde faydalanmak isteyen Yunan Başbakanı  V eniz elo s ile 
Dışişleri Bakanı  C o romilas, bütün Ege Adaları'mn Yunanistan'a ve-
rilmesinin, bizzat Türkiye'nin menfaatlerine bile uygun olduğunu 
söylüyorlardı ". Ayni zamanda Yunanistan, kendisinin hazırladığı  
bir ayaklanmayı  bahane ederek Meis adasını  da ele geçirmişti 47. 

6 Büyük Devlet'in uzun müzakerelerden sonra üzerinde mutabık 
kaldıkları  (20 Mart 1913) barışa esas olacak şartların, Osmanlı  hükü-
meti (5 Nisan) ve Balkan Devletlerince de kabul edilmesinden (21 
Nisan) sonra, 30 Mayıs ı  g ı 3'te Türkiye, Balkan Devletleri ve Ingil-
tere, Fransa, Rusya, Almanya, Avusturya ve Italya'nın bulunduğu 6 
Büyük Devlet arasında Londra'da bir "Barış-öncesi Andlaşması" (Mu-
kaddemat-ı  Sulhiye Muahedesi) imzalandı. Bu andlaşmanın 5. mad-
desi ile, Girit hariç, Ege Adaları'mn geleceği üzerinde karar vermek 
hakkı  Büyük Devletler'e bırakıhyordu. Türkiye, Sakız ve Midilli'yi 
geri almak için Rodos ve 12 Ada'dan bir kısmını, hattâ bunların hepsini 
Yunanistan'a vermeğe razı  görünüyordu. Nitekim Cemal Paşa, ya- 

" Ayn. esr. S. 96 vd. 
47  L ak er dis adındaki bir Giritlinin ön-ayak olmasiyle 13/14 Mart 1913 ge-

cesi Osmanlı  idaresine karşı  isyan eden Meis halkı, ada Kaymakamı  L u t fi Bey 
ile diğer memur ve zaptiyeleri tevkif ederek idareyi ele almışlar ve bir geçici ihtilâl 
komitesi kurarak Türk bayrağı  yerine Yunan bayrağını  çekmişlerdi. Bu isyan, Ana-
dolu sahillerine yakın adaların Türkiye'ye bırakılması  hususunda Londra konfe-
ransında ortaya atılan görüşe karşı  bir Yunan tepkisi olarak hazırlanmış tı. Osmanlı  
Hükümeti, içinde bulunduğu durumdan dolayı  adaya müdahele edip âsileri tedip 
edememiş, Italya ise, Meis'in Yunanistan'ın eline geçmesini kendi menfaatlerine 
bir tecavüz telâkki edeceğini açıklamıştı. Böylece Italya, Birinci Sünya Savaşından 
sonra işgal edeceği Meis için ilk adımını  atarken, Giritli Yunan Başbakanı  V en i-
zelos, sözde Yunan bayrağını  indirmek ve adada Türk hakimiyetini tekrar tesis 
etmek için Meis'e bir miktar kuvvet sevketmiş  ve Ihtilâl Komitesinin zevâhiri kur-
tarmak için yaptığı  bir muhalefete rağmen bu kuvvetler adaya yerleşmişlerdi (Taf-
silât : S. S alis, ayn. esr. s. 102 vd.). 
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bancı  bir prens veya valinin idaresine tevdi edilmek şartiyle Sakız, 
Midilli, Rodos, Herke, İncirli, istanköy, Kilimli, Leros ve Lipsos adaları  
Türkiye'ye bırakıldığı  takdirde, Semadirek ile iz Ada'dan geride ka-
lanlann Yunanistan'a verilebileceğini söylerken", Berlin'deki Os-
manlı  elçisi Muhtar Paşa, Sakız ve Midilli karşılığında Rodos ve 12 

Ada'nın tamamiyle Yunanistan'a verilmesine razı  olunacağını  açık-
hyordu 49. Buna karşılık, Yunanistan, İmroz ve Bozcaada dışında 
bütün Ege Adaları  kendisine verildiği takdirde, Rodos ve 12 Ada'nın 
Türk hâkimiyetinde tarafsızlaştırılmasına razı  olmuştu. Işte Büyük 
Devletler, Ege Adaları  hakkındaki kararlarını  bu hava içinde verdiler. 
Tabiatiyle Italya, Rodos ve 12 Ada' yı  Ouchy andlaşması  gereğince Tür-
kiye'ye iade etmeğe hazır olduğunu bildirerek, bu adaların karar dı-
şında tutulmasım sağlamıştı. Gerçekten, 6 Büyükler, 14 Şubat 1914 
te, sadece İmroz, Bozcaada ve Meis'i Türkiye'ye bırakıyor, Sakız, 
Midilli, Nikarya ve diğer adaları  Yunanistan'a veriyorlardı. Italyan 
işgâlindeld Rodos ve 12 Ada bahis konusu bile edilmemişti. 5° 

Bu karara müphem bir dille itiraz eden Osmanlı  hükümeti, 12 

Ada'yı  Sakız ve Midilli ile değiştiremiyeceğini artık kat'i olarak an-
lamış  ve bir Yunan istilası  ihtimaline karşılık bu adaların Italyan 
işgâlinde kalmasını  tercih etmeğe başlamıştı. Sadrâzam, 26 Mayıs 
i914'de Fransa elçisine "Bu, Rodos ve 12 Ada'ya bir gün tekrar sahip 
olmamız için tek şanstır" diyordu 51. 

Osmanlı  devlet ricâli bu şansa bel bağlamış  görünürlerken Bi-
rinci Cihan Harbi başlamış  bulunuyordu. Harbin başlangıcında, ı  
Ağustos 1914 'te bitaraflığını  ilan etmiş  olan Italya, istikbalde Rodos 
ve 12 Ada'ya sahip olmak için el altından bazı  teşebbüslere girişmekten 
de geri kalmadı. Dışişleri Bakanı  San Giuliano, Eylül sonlarında, 
Petersburg'daki elçisine gönderdiği bir talimatta, Italya'nın ileride 
harbe girecek olursa Avusturya'ya karşı  cephe alacağım ve Balkan-
lar'daki status-quo değ-lştiğinde Rodos ve iz Ada'nın kesin surette İ tal-
yanlarda kalması  gerektiğini bildirmiş  ve Rus hükümeti nezdinde 
teşebbüse geçmesini istemişti. Italya'nın bu arzusuna en çok muha-
lefet eden Ingiltere'nin, 4 Kasım ı  14'de Kıbrıs'ı  kendi topraklarına 

55  Ayrı. esr. s. 173. 
55  Ayn. esr. s. 142. 
5° Hikmet Bayur, Türk inktilibı  Tarihi, c. II, Ks. 3, s. 246 vd. 
51  R. S. Salis, ayrı. esr. s. 183. 
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ilhak ettiğini ilan etmesi, Roma hükümeti için yeni bir firsat oldu. 
Gerçekten de, yeni Italyan Dışişleri Bakanı  S onnino'nun gayretleri 
sonucunda G rey, 25 Ocak ı  91 5'te Atina'daki elçisine, Yunanistan'a 
Rodos'un veya Italyan işgâlindeki adaların değil, başka yerlerin veril-
mesinin daha doğru olacağını  bildiriyordu 52. Böylelikle istikbale ait 
bazı  vaidler elde etmeğe muvaffak olan Italya, Itilâf Devletleri sa-
finda harbe girmek için tekliflerini resmen ortaya attı. 16 Şubat 1915 
te Ingiltere'ye verilen 9 maddelik bir muhtıranın 8. maddesi Rodos 
ve 12 Ada'nın kendisinde bırakılmasına, 9. maddesi de Antalya bölge-
sine aitti. Uzun süren tereddüt ve müzakerelerden sonra nihayet 26 
Nisan 1915'te Ingiltere - Fransa - Rusya ve Italya arasında Londra 
Andlaşması  imzalandı. Bu andlaşmanın 8. maddesinde, "Italya, halen 
işgali altında bulunan Rodos ve 12 Ada'mn hükümranhk hakkım muha-
faza edecektir" deniliyor, 9. maddesinde de, Osmanlı  Imparatorlu-
ğunun taksimi halinde Italya'ya Antalya bölgesinde "uygun bir hisse" 
vâdediliyordu ". Böylece Osmanlı  Imparatorluğu aleyhindeki şart-
larını  Itilâf Devletlerine kabul ettiren Italya, 1915 Mayıs'ında önce 
Avusturya - Macaristan'a ve 20/21 Ağustos'ta da Osmanhlara karşı  
savaşa girdi ve 22 Ağustos 1915'te, Ouchy andlaşmasının kendisine 
yüklediği mecburiyetleri fesh ettiğini, yâni Rodos ve 12 Ada'dan çekilmi-
yeceğini ilan etti. Bu suretle Italyan işgalinin "rehine olarak elde bu-
lundurma" diye tavsif edilen ikinci devresi de sona ermiş  oluyordu. 

Diğer taraftan Meis adasında başgösteren yeni bir ayaklanma, 
Fransa'nın, Yunanistan'ın hâkimiyetinde bulunan bu adaya kuvvet 
sevketmesine yol açmıştı. 1913 Mart'ında Meis'te geçici olarak ku-
rulmuş  olan Yunan idaresi, eski mahalli cemaati (Demogerondia) tekrar 
iş  başına getirmiş  olmakla beraber, Yunan komiserleri iç-işlere mü-
dahale ettiklerinden adada süktın sağlanamamıştı. Neticede Meis halkı  
17 Arahk 1915'te Yunan Komiseri Ulisse Horolagas'a karşı  ayak-
lanarak ortodoks papazımn başkanlığında 12 kişilik yeni bir idare 
heyeti kurmuşlardı. Isyanın elebaşısı  1912'de Türk idaresine karşı  
ayaklanmış  olan ve Rodos'taki Fransız Konsolosu ile işbirliği yapan 
L akerdis idi. Nitekim o, fransız amirali M or eau'ya adadaki du- 

55  Lloyd George, The Truth about the Peace Treaties, Londra, 1938, C. II, 
S. 1211 

52  Andlasmanm Italya'ya âit 8-12. maddeleri için bk. Amedeo Giannini, 
DOCUMeall Per la storia deha PaCe Orkalale (1915-1932), Roma, 1933, s. 7. 
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ruma müdahale etmesi için haber göndermişti. Yunanistan Meis'te 
hakimiyetini tekrar tesis etmek için bir gemi gönderirken, adada bir 
telsiz istasyonu kurmak için bahane arayan Fransa, derhal harekete 
geçmiş  ve Amiral M or e au, 30 Aralık 1915'te Meis'te idareyi ele 
almıştı". 

Bilhassa Ingiltere ve Fransa'mn hem Italya'yı  hem de Yunanis-
tan'ı  memnun etmek için iki taraflı  bir siyaset takip etmeleri, her iki 
devlete bol bol vaidlerde bulunmaları, Birinci Cihan Harbi süresince 
Rodos ve 12 Ada mes'elesinde Italya ile Yunanistan arasında daimi 
bir çekişmeye sebep oldu. Üstelik son hadiseler dolayısiyle buna bir 
de Meis üzerindeki karşılıklı  emel ve iddialar da eklemnişti. Italyan 
Dışişleri Bakanlığı, 1916 Kasım'ı  ortalarında, Petersburg'daki elçi-
sine, Anadolu'dan Italya'ya verilecek yerler arasında Meis adasının da 
bulunacağım Rus hükümetine bildirmesi yolunda talimat vermek 
suretiyle Meis'i de almak için ilk çıkışım yapıyordu". Buna mukabil, 
Kral Kos t anti n'le mücadele için Selanik'te geçici bir hükümet kur-
muş  olan V eniz elo s, 1917 Ocak'ında Roma'ya bir temsilci gönde-
rerek şu teklifte bulunuyordu : İtalya, Rodos ve 12 Ada'dan istediği 2 

adayı  kendi hakimiyetine alarak diğerlerini Yunanistan'a bırakmalıdır. 
Fakat V enizelos muvaffak olup Kralı  çekilmeğe zorladıktan sonra, 
daha da aşırı  taleblerde bulundu. Muhalefet meb'uslanndan S tra-
tos, savaş  nasıl sona ererse ersin, Yunanistan'ın "milli hak" lanm 
Itilafalardan elde etmeğe çalışacağım açıklıyordu : Bunlar da, Kuzey 
Epir, Rodos ve 12 Ada ile Kıbrıs idi. Bizzat Venizelos ta, 24 Mayıs 
ı918'de Italyan elçisine, sulh konferansında Rodos ve 12 Ada' yı  istiye-
ceğini, eğer Italya buna karşı  koyacak olursa, milletlerin kendi mu-
kadderadarma kendilerinin sahip olmaları  hususundaki Itilaf prensibi 
karşısında davayı  kaybedeceğini söylüyordu". 

Amerika Birleşik Devletleri de gittikçe Yunanistan'a meyledi-
yordu. Filhakika barış  esaslanm hazırlawağa memur edilen Ameri-
kah R. L ansing'in, Avrupa'mn gelecekteki hududan için hazırla-
dığı  21 Eylül 1918 tarihli muhtıranın 14. maddesinde, "Yunanistan'ın, 
Ege denizinde önemli bir kısım arazi ile, halkı  yunanh olan Anadolu 
sahillerindeki bütün adaları" mutlaka alması  gerektiği söyleniyor ve 

" R. S. Salis, aya. esr. 222 vd. 
" Arı. esr. s. 226. 
" Aya. esr. s. 231 vd. 
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üstelik Anadolu'da bazı  limanlar ile bir kısım topraklann da verilebile-
ceği belirtiliyordu". Gene barış  müzakereleri hakkında A. B. D. 
Dışişleri Bakanlığına çekilen 29 Ekim 1918 tarihli telgrafta da, Rodos 
ve 12 Ada mes'elesinde Italyan - Yunan anlaşmazlığına işaretle, Yu-
nanistan lehine bir hal çaresi bulunması  isteniyordu 58. 

1918 Aralık'ında Paris'te toplanan ve 18 Ocak ıgı9'da çalışma-
larına başlıyan Barış  Konferansı'nda durum Yunanistan lehine görü-
nüyordu. Nitekim, V eniz elos, 30 Aralık'ta verdiği muhtırada, Is-
tanbul ve Izmir bölgesinden başka Rodos ve 12 Ada ile birlikte bütün 
Ege Adaları'm istiyordu. Yunanistan'da kurulmuş  olan "12 Ada Ce-
miyeti" de Paris'e delegeler göndererek kesif bir faaliyete girişmişti. 
Bunlar, Wilson prensipleri dahilinde, adalar halkının kendi mukad-
deratlanna sahip olmalarını  isterlerken, Italyan Bakanlarından biri 
de ayni prensibe taraftar çıkmıştı. Askeri Emekliler ve Malüller Ba-
kanı  Bissolati, kabineden istifa ederek, Italya'nın, halkı  grek olan 
12 Ada'r Yunanistan'a takdim ederek "emin bir dost" kazanmasını  
teklif etmeğe başlamıştı ". Nihayet, A. B. D. delegelerinin hazırla-
dığı  12 Ocak tarihli projeye göre (4. paragraf), Rodos ve 12 Ada Yu-
nanistan'a verilecekti. Bütün bunlardan cesaret alan V en i z elos, 3 
Şubat ı  9'da "ı o'lar Konseyi" nde taleblerini tekrarliyarak bütün 
Ege Adaları'm istedi. Yunan talebleri, Lloyd George'un teklifi üze-
rine, A. B. D., Ingiltere, Fransa ve Italyan delegelerinden müteşekkil 
8 kişilik bir komisyona havale edildi ve bu komisyon, 6 Mart ı  9 9'da, 
Italyan işgâlindekiler hariç, Meis de dahil olmak üzere bütün Ege 
Adaları'mn Yunanistan'a verilmesi kararına vardı. A. B. D. delege-
leri Rodos ve 12 Ada'mn da Yunanistan'a bırakılmasına taraftar ol-
dukları  halde, Ingiliz ve Fransız mümessilleri mes'elenin komisyonda 
müzakere edilmesini tercih etmişlerdi. 

Paris'te vaziyet Italya'nın aleyhine, Yunanistan'ın lehine gelişi-
yordu. Italya, Adriatik mes'elesinde A. B. D. nin muhalefeti yüzünden 
24 Nisan'da "4'ler Konseyi" nden çekilince Lloyd George, 5 Ma-
yıs'ta Rodos ve 12 Ada'nın da Yunanistan'a verilmesini açıkça teklif 
etmiş, bunun üzerine 3 Büyükler, 14 Mayıs 191 9'da Asya'daki Üs- 

R. Lansing, The Peace Negotiations, Boston-Newyork, 1921, s. 192-197. 
59  Tafsilra için: D. H. Miller, My Dia ,  at the Conference of Paris, with Do-

cuments, New York, 1926, c. II, Vsk. 12. 

59  R. S. Salis, ayrı. esr. s. 244. 
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manlı  topraklarını  paylaştırırken, Rodos ve 12 Ada' yı, Meis te dahil 
olmak üzere Yunanistan'a vermişlerdi. 

Bu durum karşısında Italya hükümeti, işgali altında bulunan 
Rodos ve 12 Ada'dan hiç olmazsa bir kaçı nı  kurtarabilmek için doğrudan 
doğruya Yunanistan ile anlaşma yolları nı  aramağa başladı. Haziran'da 
Italya Dışişleri Bakanlığına tayin edilen Tomaso Ti t to ni, Paris 
Barış  Konferansı'na döndüğünde V e n iz elos ile temasa geçti ve 29 
Temmuz ı g ı g'da Paris'te bir anlaşma imzalamağa muvaffak oldu. 
Tittoni - Venizelos Mutabakatı  diye anılan 8 maddelik bu gizli anlaş-
manın '° 5. maddesi ile Italya, Ege'de işgali altında bulunan adaların 
hükümranlık hakkını  Yunanistan'a bırakıyordu. Yalnız Rodos adası  
Italyan hakimiyetinde kalacak ve Italya, barış  konferansının bu ada-
lar hakkında kesin karar vermesini takibeden 2 ay zarfında Rodos'a 
geniş  bir muhtariyet tanıyaeaktı. Yunanistan da, kendisine devredi-
lecek adalarda Italya'nın, yol, liman, okul v.s, inşası  için sarf etmiş  
olduğu parayı  tazmin edecekti. Bununla beraber, 7. madde gereğince 
Italya, Anadolu'da memnuniyet verici bir durum elde edemediği tak-
dirde, bu mutabakattan feragat edebileceği gibi, Yunanistan da, 4. 
maddede zikredilen Trakya, Güney Arnavutluk ve Anadolu hakkındaki 
isteklerinde tatmin edilmezse ayni serbestiye sahip olacaktı. 

Bu anlaşmadan başka, ayni tarihli bir protokolle de Italya, Ana-
dolu'da ve Balkanlarda Yunan ve Italyan istekleri yerine getirildikten 
sonra, Rodos halkına kendi mukadderatlarını  tayin etme hakkını  ta-
nıyacağını  taahhüt ediyor, ancak böyle bir plebisit için, Ingiltere'nin 
de Kıbrıs'ı  Yunanistan'a bı rakmağa karar vermesi ve plebisitin, barış  
andlaşmasından 5 yıl sonra yapılmasını  şart koşuyordu 61. 

Bununla beraber Tittoni-Venizelos Mutabakatı  hiç bir bakımdan 
tatbik edilmek şansına nâil olmadı . Zirâ, eskiden beri Italya'yı  Rodos 
ve 12 Ada'dan çıkarmak gâyesini güden Ingiltere ve bilhassa devrin 
Ingiliz Başkanı  Lloyd George, Osmanlı  barışı  hazırlanırken Rodos 
ve 12 Ada'yı  tamamiyle Yunanistan'a bırakmak için çalıştı  ve A. B. D. 
Senatosu da 17 Mayıs ı  92o'de, Kuzey Epir, Anadolu sahilleri (İzmir - 
Aydın) ile birlikte Rodos ve 12 Ada'nın Yunanistan'a verilmesini uygun 
buldu 62. Bu vaziyette Italya için, kağıt üzerinde kalan bu Mutabakatı  

60 Metin: A. Giannini, ayn. esr. s. 	vd. 
61  R. S. Salis, ayn. esr. s. 255. 
62 Congressional Record , LIX, s. 7 den naklen R. S. S. Salis, 261. 
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fesh etmekten başka yol kalmamış tı  ve yeni Gioli t ti Kabinesinde 
Dışişleri Bakanlığına getirilen Kont S for z a, Tittoni-Venizelos Muta-
bakatı'mn 7. maddesine dayanarak, 22 Temmuz 192o'de Yunan el-
çiliğine verdiği bir nota ile anlaşmayı  fesh ettiğini bildirdi. 

Anlaşmanın feshi tabiatiyle Yunanistan'da infiâl uyandırdı. V e-
ni z el os, Rodos ve 12 Ada Italya'ya bırakıldığı  takdirde, Türkiye için 
hazırlanan barışı  imzalamıyacağını  söylüyor, İtalya ise, Rodos'ta ple-
bisit yapılacaksa 15 yıl sonra yapılmasını  istiyordu. İşte bu hava 
içinde Skres'e girildi. 

İ tilâf Devletleri'nin kendi aralarında hazırlayıp Osmanlı  mu-
rahhaslanna kabul ettirdikleri Ki Ağustos 1920 Shıres Andlaşması'nın 
XI. Bölümünün 122. maddesi doğrudan doğruya Rodos ve 12 Ada'ya 
âit olup aynen şöyle idi : 

"Türkiye, elyevm Italya'nın taht-ı  işgâlinde bulunan Cezâir-i 
Bahr-i Sefid adaları, yâni Stampalia, Rodos, Harkit, Kerpe (Scar-
panto), Kaşot, Piskopis, İncirli (Nysiros), Kalimnos, Leros, Patmos, 
Lipsos, Sömbeki (Simi), İstanköy (Coo) adaları  ile bu adalara tabi 
cezâir-i sagIre ve Kastellorizon (Meis) adası  üzerindeki kâffe-i hukuk-ı  
tasarrufatından Italya lehine olarak feragat eyler" 63 . 

Bu madde gereğince İtalya, yıllardan beri süre-gelen mücadele 
ve müzakerelerden büyük bir başarı  ile çıkmış, Rodos ve 12 Ada ile bir-
likte Fransız işgâlinde bulunan Meis adasını  da hâkimiyeti altına 
almış  görünüyordu. Şimdi, Meis'in Fransa tarafindan Italya'ya devre-
dilmesi gerekiyordu. Bununla beraber Yunanistan Rodos ve 12 Ada 
üzerindeki iddialarından vaz geçmiş  değildi. Üstelik, adalar halkı  Yu-
nanistan'a mütemayil bulunuyor ve Anadolu'da başlayan Kurtuluş  
Savaşı  karşısında Sdvres andlaşmasının kolay-kolay tatbik edilmiyeceği 
anlaşıllyordu. İşte bütün bunları  göz-önüne alan Italya, adalar hu-
susunda Yunanistan ile yeni bir pazarlığa girişmeyi uygun buldu. 

Skres Muahedesinin imzalandığı  ayni gün (1 o Ağustos 1920), 
Italya'nın Paris Büyükelçisi Kont Lelio Bonin ile Venizelos ara-
sında, Rodos ve Meis müstesna, 12 Ada'nın ve onlara tabi adacıklann 
hükümranlığını  Yunanistan'a devreden yeni bir mutabakata vanldı. 
Bonin-Venizelos Mutabakatı  adını  taşıyan I° maddelik bu yeni anlaş- 

88  Asıdlaşmanin Türkçe metni : Sevr. Devlet-i Aliyye ile Sulh Muahedesi, to 
Ağustos 1920, Konya, 1336; krş. Italyanca tercümesi: A. Giannini, ayn. esr. 
s. 48 vd. 
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manın 64  2. maddesine göre Italya, 2 ay içinde Rodos'a geniş  bir muh-
tariyet verecek ve Ingiltere Kıbrıs'ı  Yunanistan'a terke karar verdiği 
takdirde ve 15 yıl sonra yapılmak şartiyle Rodos'ta plebisiti kabul 
edecekti. 3. Madde gereğince Yunanistan, Italya'nın adalarda yaptığı  
inşaatın masraflarını  ödiyecek. 4. madde ile de, Yunanistan'a bıra-
kılan adalardaki Osmanlı  teb'ası, Skres'in yürürlüğe girdiği anda Yu-
nan teb'ası  sayılacak, ancak 18 yaşından yukarı  olanlar, bir yıl içeri-
sinde Türkiye veya İtalya tâbiyetine girme hakkına sahip olacaklardı . 

Bonin-Venizelos Mutabakatı, bir taraftan Skres andlaşmasına, diğer 
taraftan da Italya - Ingiltere - Fransa arasındaki anlaşmaya sıkıca 
bağhydı. Gerçekten, anlaşmanın ı  o. maddesinde, tasdiknâmelerin, 
Skres tasdiknâmelerinin teâti edildiği vakit Paris'te yapılacağı  ve bu 
Mutabakatın, Skres'in yürürlüğe girdiği zaman tatbik edileceği tasrih 
edilmişti. 

İ talya, bu Mutabakata dayanarak Rodos'ta bir Italyan Belediye 
Reisinin başkanlığında ve dört cemaatten (Türk, Grek, Lâtin, Yahudi) 
birer müşâvirin bulunduğu mahalli bir idare kurdu ve 23 Eylül'de 
de adalardaki idarenin adını  "Rodos ve Meis Idaresi" olarak değiş-
tirdi. Skres andlaşmasının tasdik edilmemesi ve Yunanistan'da V e-
niz e 1 os'un devrilmesi Italya'ya, bu Mutabakatı  tatbik etmeyip ada-
larda kalma imkâmnı  verdi. Türk Milli Mücadelesi karşısında Skres'i 
tâdil etmek için 1921 Şubat'ında Londra'da toplanan ve Türkiye 
Büyük Millet Meclisi Hükümetinin de Dışişleri Bakanı  Bekir Sami 
Bey başkanlığındaki bir hey'etle katıldığı  Konferansta İtalya, Fransa 
ile bir anlaşma yaparak ( ı  Mart 1921) Meis'i de almağa muvaffak 
oldu. Fakat bu devir, "hükümranlık" adiyle değil, sadece Mondros 
Mütarekesi hükümleri dahilinde bir devir idi 65. Artık Skres andlaşma-
sının tatbik edilemiyeceğine kesin surette kanaat getiren İtalya, çok 
geçmeden adalardaki idaresine "Rodos, Meis ve işgâ1 altında bulunan 
diğer ı  2 Adalar idaresi" unvânını  verdi (20 Kasım 1921). 

Yunanistan'ın Anadolu'da mağlüp olması  ve Mudanya Mütare-
kesi'nin (it Ekim 1922) imzasiyle, Skres Andlaşması  ve ona bağlı  olan 

64  Metin için bk. A. Giannini, ayn. esr. s. 164-166. 
65  R. S. Salis, ayn. esr. s. 286 vd. Londra Konferansında I 2 Ada temsil-

cileri, Yunanistan'la birleşme arzularını  tekrarlamışlar, fakat Lloyd George, 
adaların S'zıres hükümlerince devri için evvelâ Fransa'nın Meis'i Italya'ya vermesi 
gerektiğini ileri sürmüştü. 
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Bonin-Venizelos Anlaşması  kendiliğinden düşüyordu. Buna rağmen 
şekli de olsa bir fesih gerekiyordu ve yeni Bon oni Kabinesinde Dış-
işleri Bakanı  olan S ch an z er, 8 Ekim ı 922'de Roma'daki Yunanistan 
elçisi M etaxas'a, Italya'nın, Bonin-Venizelos Mutabakatı'm fesh edil-
miş  telâkki ettiğini bildirdi. Ancak Italyan Bakanı, Italya'nın, adaları  
Yunanistan'a devrettiği takdirde Türklerin intikamına maruz kala-
caklarını  ve şimdi bu adaların "Italya himayesinde" bulunduğunu da 
ilave etmişti 66 . 

V 	Lozan Andlaşması  ve Meis Adası  Mes'elesi : 

Lozan'da barış  görüşmeleri başlamadan, Italya'da Faşistler ve 
Mussolini iktidara gelmiş  bulunuyordu. Mussolini, konferans açıl-
madan evvel Isviçre'ye giderek Lord Curzon ve R. Poincare 
ile görüşmüş  ve Skres Andlaşmasiyle Italya'ya verilmiş  bulunan 

Rodos, 12 Ada ve Meis'i elden çıkarmamak için zemin hazırlamağa 

çalışmıştı. 
21 Kasım 1922'de Lozan müzakereleri açıldığı  vakit durum şöyle 

idi : Rodos, 12 Ada ve Meis'i Italya'ya bırakan Si.vres Andlaşması  tasdik 
edilip yürürlüğe girmemiş, hattâ Italya hükümeti, Sivres' e bağlı  olan 
Bonin-Venizelos Mutabakatı'm fesh etmişti. Ancak, ortada fi'li bir durum 
da vardı  ve bütün bu adalar Italyanların işgâlinde idi. Diğer taraftan, 

Shres'in hükümlerini hiç-bir surette tanımıyan Türkiye Büyük Millet 
Meclisi Hükümeti, 4 Ekim'de, barış  konferansında müzakere edilecek 
mes'eleri gösteren bir program ilan etmişti. 14 maddelik bu proğ-

ramın ı o. maddesi "Anadolu sahillerine yakın olan adalar" a aitti ki 
Rodos, 12 Ada ve bilhassa Meis bu adalar arasında yer alıyordu. 

Lozan' da, Rodos ve 12 Ada hariç olmak üzere diğer Ege Adaları  
mes'elesi, müzakerelerin ikinci günü yâni 22 Kasım 1922'de ele 

alındı. Bu konudaki Türk görüşü, Misak-ı  Milleye ve i4 Şubat 1914 
tarihli Büyük Devletler kararına dayandırılmıştı. Türk heyeti başkanı  
Ismet Paşa, arazi mes'elelerini inceliyen ve Lord Curzon'un baş-
kanlık ettiği Birinci Komisyon'un 25 Kasım tarihli toplantısında is-

teklerimizi şöyle belirtmişti : 
— Anadolu sahillerine çok yakın olan adacıklarla İmroz, Bozca-

ada ve Semadirek Türkiye'ye verilmelidir. Bunlardan iıııroz ve Bozcaada 

esasen 14 Şubat 1914'te Türkiye'ye bırakılmıştır. Semadirek te Çanak- 

Ayrı. esr. 291. 
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kale Boğazı'na çok yakın olduğu için Türkiye'nin emniyeti bakımından 
ona verilmelidir. 

2 - öbür adalar, askerlikten tecrid edilmeli, ayni zamanda bu 
adalara siyasi muhtariyet verilerek tarafsızlaştırılmalıdır 67. 

Buna mukabil V eni z el o s, imroz ve Bozca-ada'nın da Yunanis-
tan'a verilmesini talep etmişti. Bu Türk - Yunan görüş  ayrılığı  ve 
Curz on'un, adalara bir nevi siyasi muhtariyet verilmesine hukuki 
ve ameli bakımdan imkân görmediğini ileri sürerek imroz, Bozcaada 
ve Semadirek üzerindeki iddiaların Boğazlar mes'elesiyle birlikte mü-
zakere edilmesini teklif etmesi üzerine, mes'ele bir alt komisyona ha-
vale edilmiş  ve neticede sadece imroz ile Bozcaada'nın Türkiye'ye ve-
rilmesi, Midilli, Sisam, Sakız ve Nikarya adalarının da askerlikten tec- 
ridi konusunda anlaşılmış tı  68. 

Daveti yapan Ingiltere, Fransa ve Italya tarafından hazırlanmış  
olan andlaşma projesinde 15. madde doğrudan doğruya Rodos ve iz 
Ada'ya aitti. Skres muahedesinin 122. maddesinin bir adaptasyonundan 
ibaret bulunan bu maddeye göre, Rodos ile Meis dahil 13 ada Italya'ya 
veriliyordu. Henüz bu madde ele alınıp müzakere edilmemişti. Italya, 
Kurtuluş  Savaşı  süresince Ankara hükümetiyle idame ettirdiği iyi 
münasebetlerinden 69  dolayı  Meis olmasa bile Rodos ve 12 Ada'nın ken-
disine bırakılacağını  ümit ederken Yunanistan, Bonin-Venizelos Muta-
bakatı'mn fesh edilmiş  olduğunu nazarı  itibare bile almıyordu. Ger-
çekten, Yunan heyeti 29 Ocak ı  923'te başkanlığa verdiği muhtırada, 
proje metnindeki 15. maddeye muhalif olmadığını, ancak Rodos ve 
iz Ada hakkında Italya ile Yunanistan arasında tasdik edilmeyen bir 
anlaşma mevcut olduğunu belirterek, bu anlaşmaya ve milliyet pren-
siplerine uygun olarak iz Ada mes'elesine bir hal şekli verileceğini 
ümit ettiğini bildiriyordu. 

Büyük devletler, komisyonlarda görüşülüp te bir karara varıla-
mıyan işleri kendilerine göre bir şekle sokmuşlar ve hazırladıkları  bir 

67  Cemil Bilsel, Lozan, c. II, s. 243. 
68  Krş. Lozan Sulh Muahedenâmesi, (Istanbul, 1339) Madde: 12-14. 
69  Bilindiği gibi, 1921 Londra Konferansına Türkiye Büyük Millet Meclisi 

Hükümetinin davet edilmesi mes'elesinde İtalya Türkiye lehine aracılık yapmış  
ve Konferans sırasında Bekir Sami Bey ile İtalya Dışişleri Bakanı  Kont Sforza 
arasında, Italyanlara Anadolu'da bazı  imtiyazlar tanıyan bir protokol imzalan 
mıştı  (12 Mart 1921 tarihli bu anlaşma metni için bk. A. Giannini, aya. esr. s. 
175 vd.). Ancak bu anlaşma Türkiye Büyük Millet Meclisi tarafından tasdik edil-
memiş, dolayısiyle yürürlüğe girememişti. 
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andlaşma metni ile 7 ek'ini, kabul edilmek üzere 31 Ocak 1923 te 
heyetimize tebliğ  etmişlerdi. Uzun tartışmalardan sonra Türk dele-
gasyonu, 4 Şubat'ta bu projeye bir muhtıra ile cevap vermiş, fakat 
Lord Cu r z on Lozan'ı  terk edip gittiğinden Konferans'ın birinci 
devresi sona ermişti. 

Türk Heyetinin 4 Şubat 1923 tarihli muhtırasında, muahede 
projesinin bir-çok maddelerine itiraz edildiği halde, 15. madde "bü-
tünüyle kabul" edilmişti. Ancak muhtıranın sonunda, itiraz edilen 
maddelerin dışındaki diğer mes'eleler üzerinde de mukabil teklifler 
yapmak hakkımızın mahfuz bulunduğu belirtilmişti". Bununla be-
raber Itilâf Devletleri, bu muhtırada 15. maddeye itiraz edilmemiş  
olmasından, maddenin Türk heyetince kabul edildiği mânasım çı-
karacaklar ve bu da Konferansın ikinci devresinde Çetin müzakerelere 
rağmen Rodos, 12 Ada ile birlikte Meis'i de elden çıkarmanuza sebep 
olacaktı. 

Türk Heyeti Ankara'ya döndükten sonra Müttefikler, müzakere-
lerin tekrar başlamasını  temin etmek için, 29 Şubat'ta Türk itirazla-

rına cevap vermişler, bunun üzerine Ankara Hükümeti, 8 Mart 1923 
te Istanbul'daki Ingiliz, Fransız ve Italyan Yüksek Komiserlikleri 
vasıtasiyle mukabil tekliflerini bildirmişti n. Bu karşı  teklifte, 15. mad 

deye Meis'in Türk hâkimiyetinde kalacağına dâir bir fıkra eklenmesi 

istenmişti. 
Meis mes'elesi Lozan Konferansının ikinci devresinde uzun ve 

Çetin müzakerelere yol açtı. 25 Nisan 1923 tarihli toplantıda, Ingiliz 
delegasyonu başkanı  Horace Rumbold, ne Ismet Paşa'nın 4 Şu-
bat tarihli mektubunda, ne de Müttefiklerin 29 Şubat'ta buna ver-
dikleri cevapta Meis adasının bahis-konusu edilmediğini öne sürerek, 
ahalisinin hepsi de hristiyan olan adanın Türkiye'ye verilmesini kabul 
edemiyeceğini söyledi. Buna karşılık Türk heyeti Başkanı  Ismet 

Paşa, Meis'in, Anadolu kıyı  sulannda ve onu tamamlıyan bir parça 

olduğunu, 14 Şubat 1914 Londra Büyük Elçiler Konferansı'nın da 

bu adayı  Türkiye'ye bırakmış  bulunduğunu, Meis Türk milli sınırları  
içinde olduğundan isteğin Misak-ı  Milli'ye de uygun düştüğünü ve 

nihayet Konferansın birinci devresinde 15. madde üzerinde müzakere 

7° Mektup metni: Lozan Zabitlart, c. IV , s. 8-15. 
71  bk. Türkiye ve Düvel-i 	beyninde Lozan Muahede-i sulhiyesi ve mukavelât 

projeleri ve Türkiye'nin teklif ettiği tadildt, Istanbul, 1339. 
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açılmamış  olduğunu müdafaa etti. Fakat Italyan delegesi Mon-
tagn a'ya göre, Müttefikler 29 Şubat tarihli cevaplarında, İsmet 
Paşa'nın 4 Şubatta verdiği muhtırada yazılı  olmayan ve Türk haki-
miyetini kararlaştırılmış  olan sınırların ötesine genişletecek olan bir 
teklifi görüşemiyeceklerini bildirmişlerdi ve Türk heyeti de bunu 
kabul etmişti. Meis adasının küçük olması, bu prensipten feragata 
sebep olamazdı. Ayrıca, Türk isteği Misak-ı  Millrye de aykırı  idi. 
Zirâ Misak-ı  Millrnin I. maddesi, "Türk çoğunluğunun oturduğu" 
yerlerden bahsediyordu. Bütün bunlardan başka M on t agna, and-
laşmanın 6. maddesine göre 3 mil olarak tesbit edilen Türk kara-suları  
içinde olduğu halde, başka devletlere yâni Yunanistan'a bırakılan ada-
ların bulunduğuna da dikkati çekti. İsmet Paşa, Meis'in Anadolu'ya 
bağlı  olup olmadığını  tesbit etmek için teknik bir komisyona veya 
hakeme gitmeğe hazır olduğunu bildirdiği halde, o gün Müttefikler 
adına konuşan Italyan delegesi bunu da kabul etmediğinden müza-
kerelerde bir neticeye varılamadı  72. 

Nihayet, 4 Haziran 1923'te Birinci Komite toplantısı  açıldığı  
zaman başkan Sir Horace Rumbold, müzakerelerin o hafta so-
nunda bitirilmesi gerektiğini ve Komitenin artık toplanamıyacağını  
söylemiş, bundan sonra andlaşmanın 2, 12 ve 14. maddelerinde Türk 
isteğine uygun bazı  değişiklikler yapılarak 15. maddeye geçilmişti. 
H. Rumbold, müzakerelerin bir an önce bitirilebilmesi için Türk 
heyetinden, Meis'in Türkiye'ye iâde edileceği hakkında maddeye bir 
fıkra ilave edilmesi teklifinden feragat edip etmiyeceğini sordu. Bunun 
üzerine İsmet Paşa, şu demeci okudu : 

"Meis adası  Anadolu'nun kara-suları  dahilinde bulunur ve onun 
ayrılmaz bir parçasıdır. Anadolu'nun askeri emniyeti, bu adanın Tür-
kiye'ye verilmesini gerektirir. Şu halde, adanın Türk hâkimiyetine 
verilmesini isteyen Türk delegasyonunun talebi, çok meşrü haklara 
istinat etmektedir. Fakat Türk Heyeti, dünya sulhünün teessüsüne 
yardım etmek gayesiyle, gayet ağır bir fedakarlığı  göze alarak Meis 
için yazdığı  kayıtlardan feragat eyler"". 

Türk Heyeti başkanının demeci beliğ, veciz fakat acı  idi. Rodos ve 
12 Ada dışında, Balkan Harbi sonrasında Türkiye'ye bırakılmış  olan 

72  Cemil Bilsel, Lozan, II, S. 249. 
73  Demec'in fransızca aslı  için bk. Lozan zabıtlan,II. seri, I, s. 126; Krş. Ce- 

mil Bilsel, ayn. esr. II, S. 250. 



RODOS VE 12 ADANIN TÜRK HAKIMIYETINDEN ÇIKIŞI 	113 

Meis adası  da, "dünya sulhüne hizmet" gibi ulvi bir prensib altında 
kaybedilmişti. Italyan delegesi Mont agna, yapılacak şeyi yaparak 
Türk delegasyonuna teşekkür etti ve bu hareketin, Türkiye ile Italya 
arasında teessüs edecek dostluk ve iyi münasebetler bakımından bir 
kazanç olduğunu söyledi. Andlaşmanın 15. maddesi artık son şeklini 
almış tı  : 

"Türkiye, zirde ta'dâd olunan adalar üzerindeki bilcümle hukuk 
ve müstenidâtından Italya lehine feragat eyler : Elyevm Italya'nın 
taht-ı  işgâlinde bulunan Stampalia (Astropalia), Rodos, Kalki (K-
harki), Skarpanto, Kazos, Piskopis (Tilos), Misiros (Nisyros), Ka-
limnos, Leros, Patmos, Lipsos, Sömbeki (Symi) ve Istanköy (Kos) 
adaları  ile bunların tevâbiinden olan adacıklar ve Meis (Castellorizo) 
adası" 74. 

24 Temmuz 1923'te imzalanan Lozan Andlapnası'mn Türkiye 
Büyük Millet Meclisi'nde müzakeresi sırasında mebuslardan bir 
kısmı  adalarla ilgili hükümleri tenkit etmişlerdi. Bunların başında da 
Şükrü Kaya vardı. 21 Ağustos toplantısında konuşan Şükrü Kaya'-
ya göre, Hükümetin büyük zaferden beklediği netice gâyet mütevâzi 
idi : Misak-ı  Milli sınırları  içinde hür ve müstakil bir devlet. Fakat 
bu hak Lozan'da da esirgenmişti. Andlaşma, 1913 sınırlarını  bile temin 
etmiyordu. Semadirek ve Limni adaları  alınamamış tı. Diğer adalar, 
yâni Rodos, 12 Ada ve Meis Anadolu'nun bir parçası  olup Italya ile 
hiç-bir münasebeti yoktu. Işte bütün bu sebeplerle o, andlaşmanın 
reddini istemekte idi 75. Buna ve diğer maddeler hakkındaki tenkid-
lere rağmen Türkiye Büyük Millet Meclisi, 23 Ağustos 1923'te, 14 
muhalife karşı  213 gibi büyük bir çoğunlukla Lozan Andlaşma'smı  
tasdik etti. Türkiye dışında andlaşmayı  onaylıyan ilk yabancı  devlet 
te Italya idi (ii Ocak 1924). Ancak, ilk tasdiknâmeler 16 Ağustos 
ı924'te mübadele edilebildiğinden Lozan Andlaşması  bu tarihte 
yürürlüğe girdi. 

Böylelikle Rodos, 12 Ada ve Meis'i artık resmen hükümranlığı  al-
tına alan Italya, bu adaları  "Italyan Ege Adaları" (Le Isole Italiane 
dell'Egeo) adı  verilen bir idari birlik halinde kendi topraklarına kattı. 
1925'te kabul edilen bir kanunla da adalar halkı  Italyan teb'ası  sa-
yıldı  76 . Bununla beraber Rodos ve ıstanköy'deki türklere birer cemaat 

74  Lozan Sulh Muahedenâmesi, Madde: 15. 
76  bk. Cemil Bilsel, ayn. esr. II, s. 521 vd. 
76  R. S. Salis, ayn. esr. S. 325. 

Bıllıten C. XXIX, 8 
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halinde teşkilâtlanmak, kendi yönetim kurullarını  seçmek hakları  
tanındı. 

Ancak, Lozan Andlapnası'mn 15. maddesinde Rodos ve 12 Ada'mn 
"tevâbiinden", yâni bunlara tabi adacıklardan bahsedildiği halde 
Meis adasına tabi adacıklar hiç zikredilmemişti. Bu yüzden, Anadolu 
kara-suları  içinde bulunan ve sayıları  bir-hayli olan bu adacıkların 
kime âit olacağı, Türkiye ile Italya arasında önemli bir mes'ele ha-
lini aldı  ve yıllarca süren müzakerelere konu teşkil etti. 

Bu adacıkların durumunu tesbit etmek için, 1927   yılı  Aralığından 
beri Ankara'da müzakerelere başlanmış, fakat herhangi bir ilerleme 
kaydedilmemişti. Türkiye Dışişleri Bakanı  Dr. Tevfik Rüş tü (Aras), 
3 Nisan 1928'de Milano'da Mussolini ile görüşmüş  ve bunun so-
nunda Roma'da 30 Mayıs 1928   tarihli Türk - Italyan Tarafsızlık, Uz-
laşma ve Adli Tesviye Anlaşması  imzalanmıştı. 5 yıl için imzalanan 
bu anlaşmanın 3. maddesine göre, iki devlet arasında çıkan ve dip-
lomatik yollardan halledilemiyen uyuşmazlıklar, uzlaşma usulüne 
tabi tutulacak, bunda da muvaffak olunamazsa adli tesviye yoluna 
gidilecekti. 4. Madde gereğince de, andlaşmanın tefsirinden ve tatbi-
katından doğacak uyuşmazlıklar, sadece bir tarafın talebi ile La Haye 
Adalet Divanı'na götürülebilecekti 77. 

Bu anlaşma 28 Kasım 1928'de Türkiye Büyük Millet Meclisi 
tarafindan tasdik edilmiş  ve tasdiknâmeler Italyan Dışişleri Bakan 
Yardımcısı  Grandi'nin Aralık ayındaki Ankara ziyaretinde teâti 
edilerek yürürlüğe girmişti. Bununla beraber Meis'e tabi adacıklar 
mes'elesinde bir mutabakata varılamıyordu. Türkiye, Lozan Andlaş-
ması'mn 15. maddesinde Meis'e tâbi adacıkların zikredilmediğine ve 
gene Lozan'ın 6. maddesinin ikinci fikrasındaki, aksine bir kayıt ol-
madığı  takdirde Türk kara-sularının 3 mil dahilindeki ada ve adacık-
ları  da ihtivâ edeceği hakkındaki hükmüne dayanarak Meis'e tâbi 
adacıkların Türkiye'ye Sit olacağını  müdafaa ediyor, buna mukabil 
Italya, maddedeki bir ifadeyi tefsir ederek, Lozan'm 15. maddesin-
deki "bunların tevâbiinden olan adacıklar" ibaresinin Meis'e de 
şâmil olduğunu iddia ediyordu. Ankara'daki Italyan Büyük Elçisiyle 
devam eden görüşmelere rağmen 1929 Mayıs'ında ancak Bodrum 
Körfezindeki Kara-ada'nm Türk hâkimiyetinde bulunması  hususunda 

" Mehmet Gönlübol-Cem Sar, Atatürk ve Türkiye'nin Dış  Politikası  (1919-
'938), Ankara, 1963, S. 78. Anlaşma metni : Düstur, 3. tertip, ikinci tabi, c. X, s.32. 
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görüş-birliğine varılmış, lakin Meis' e tabi adacıklar konusunda uyuşula-
mamış tı. Bunun üzerine, Türk Dışişleri Bakanı  Tevfik Rüş tü ile 
Italyan elçisi O rsini Baron e arasında 30 Mayıs 1929'da imzalanan 
bir tahkim-nâme ile mes'elenin La-Haye Adalet Divanı'na götürül-
mesine karar verilmişti 78. 

1930 Haziran'ında toplantıya çağınlan Beynelmilel Adalet Di-
vanı 'nda Türkiye'yi Adliye Vekili Mahmud Esad Bey temsil 
ediyor ve Divan'dan şu 3 mes'ele hakkında karar vermesi isteniyordu : 

— Meis' e tâbi isimleri sayılan şu adacıklar, Lozan Andlapnast 
hükümlerine göre Italya'ya mı, Türkiye'ye mi ait olmalıdır? 

2 — Adalet Divanı, bütün bu adacıkları  taraflardan birine 
verdiği veya iki taraf arasında paylaştığ-'1 takdirde, iki memleketin kar-
şılıklı  menfaatlerine göre, mahalli deniz nakliyat ve faaliyetlerini 
himaye etmek için ne gibi ölçülere başvuracaktır? 

3 — Bodrum Körfezi'ndeki Kara-ada, Lozan hükümlerine göre 
Italya'ya mı, Türkiye'ye mi ait olmalıdır? 

Uluslararası  La-Haye Adalet Divanı  görüşmeleri devam ederken 
Türkiye ile Italya arasındaki ikili temaslara ara verilmiş  değildi. Ni-
tekim Dr. Tevfik Rüş tü Bey ile Italyan elçisi Pompeo Aloisi 
arasında 4 Ocak 1932'de Ankara'da yeni bir anlaşma imzalanarak 
yıllardan beri süre--gelen bu mes'eleye son verildi. "Anadolu Sahilleri 
ile Meis Adası  arasındaki ada ve adacıklann ve Bodrum Körfezi 
karşısındaki adanın cihet-i âidiyeti hakkında Itilaf-nâme" başlığın' 
taşıyan 7 maddelik bu anlaşmanın 79  başlıca hükümleri şunlardı  : 

"Madde I — Italya Hükümeti, aşağıda zikredilen adacıklar 
üzerinde Türkiye'nin hâkimiyetini tanır : 

Volo (Çatal-ada), Ochendra (Uvendire), Fournachia (Furnakya), 
Kato Volo (Katovolo), Prassoudi (Prasudi) (Katovolo adasının ce-
nubu şarkisinde), Tchatallota, Pighi, Nissi-Tis-Pighi, Recif Agricelia, 
Prousseclisse (Kaya), Pano Makri, Kato Makri (Kayalıklar dahil), 
Marathi, Roccie Voutzaky (Rocci Vutchaki), Dacia (Dasya), Nissi-
Tis-Dacia, Prassoudi (Dasya'nın şimalinde), Alimentarya (Alimen-
taria), Caravola (Karavola). 

78  M. Gönlübol-C. Sar, ayn. esr. s. log. Metin : Düstur. 3. tertip, ikinci 
tabi, c. XI, S. 102. 

79  Türkçe ve Fransızca metin: Düstur, üçüncü tertip, c. XIV (Ankara, 1939), 
s. 37 vd. 
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Madde 2 — Bodrum Körfezi'nde Kain Kara-ada kezâlik Tür-
kiye'ye ait olacaktır. 

Madde 3 — Buna mukabil Türkiye Hükümeti, merkez Kastel-
lorizo şehri kilisesinin kubbesi ve nısıf kutru bu merkez ile San-Step-
hano Burnu (Point du vent) arasındaki mesafe olan bir daire ile çevri-
lecek mıntaka dahilinde kin adacıklar yâni : Psoradia, Polyphados, 
St. Georges (cenupta St. Georges, şimalde Agrielaia tesmiye edilen 
ve 236 numaralı  Ingiliz haritasında gösterilen iki ada). 

Psomi (Strongylo), Cutsumbora (Kutsumboras) (Kayalıklar), 
Mavro Poinaki (Mavro Pinachi), Mavro Poinis (Mavro Poini) ada-
cıklan üzerinde Italya hakimiyetini tanır. 

Yukarıda zikredilen daire içinde bulunan bu adacıklardan maada 
St. Georges (Rho), Dragonera, Ross ve Hypsili (Stronghyli) adacık-
lan da Italya'ya ait olacaktır". 

Bundan sonra 4. maddede, taksim edilen adacıklar arasında ka-
lacak diğer adacık ve kayalıkların, hangi tarafta bulunurlarsa o dev-
lete ait olacakları  belirtiliyor, 5. maddede de kara-sularının sınırları  
çiziliyordu. 

4 Ocak 1932 anlaşmasına göre, Bodrum Körfezi'ndeki Kara-ada 
Türk hâkimiyetinde kalıyor, Meis'e tâbi 30 adacık ise, 19'u Tür- 
kiye'ye ve ı 	de Italya'ya verilmek üzere iki taraf arasında taksim 
ediliyordu. Anlaşma, 14 Ocak 1933'te Türkiye Büyük Millet Meclisi 
tarafından onaylandı  ve 7. madde gereğince, tasdiknâmelerin Roma'-
da teâtisinden 15 gün sonra 1933 Mayıs'ında yürürlüğe girdi. Diğer 
taraftan, Türk ve Italyan Hükümetleri, 3 Ocak 1933 tarihli birer 
mektupla, 30 Mayıs 1929 Tahkim-nâmesi dahilinde anlaştıklarını  La-
Haye Adalet Divanı'na bildirdiklerinden, mes'ele Divan'ın günde-
minden çıkarıldı  8°. 

VI — Adaların Yunanistan'a Devredilmesi : 

Lozan Andlaşmasiyle Rodos, 12 Ada ve Meis'in Italya'ya verilmesi, 
Avrupa büyük devletlerinin yardımiyle bağımsızlığına kavuştuğundan 
beri bu adaları  almayı  siyasetinin temel unsurlarından biri haline ge-
tirmiş  bulunan Yunanistan'ı  hiç şüphesiz ki memnun etmemişti. Ancak 
o Anadolu savaşının mağlübu sıfatiyle buna fazla itiraz edememiş, 
hattâ 23 Eylül 193o'da Roma'yı  ziyaret eden V eniz elos, Yunanis- 

8° R. S. S al is, ayn. esr. s. 332. 
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tan ile Ingiltere arasında bir Kıbrıs mes'elesi bulunmadığı  gibi, Italya 
ile de 12 Ada mes'elesinin olmadığını, bu adaların Italya hakirrliye-
tinde bulunduğunu söylemişti 81. Diğer taraftan Ingiltere de, baş-
langıçta, Italya'nın adalara yerleşmesine muhalif bulunduğunu açık-
lamaktan geri kalmadığı, Işçi Partisinden yeni başbakan Mac Do-
nald'ın ağziyle 1924 baharında Rodos ve 12 Ada'mn etnolojikman Yu-
nanistan'a ait olduğunu söylemekten çekinmediği halde, Afrika'daki 
Oltregiuba (jubland) mes'elesinde Italya ile anlaştıktan sonra (15 
Temmuz 1924), adalar hakkında Italya'ya cephe almaktan vazgeç-
mişti. Ancak, gerek V eni z elos'un sözleri, gerekse Ingiltere'nin biri-
birine zıt gibi görünen hareketleri, devrin şartlarına uydurulan bir 
politikanın çeşitli tezâhürlerinden ibaretti. Aslında ne Yunanistan 
adalar üzerinde hak iddiasından feragat etmiş, ne de Ingiltere ı912'den 
beri takip ettiği "Italyanları  Ege'den çıkarmak" siyasetini terk 
etmişti. 

Italya, Mihver Devletleri Ittifakı  ile Birinci Dünya Savaşından 
önce olduğu gibi gene Almanya tarafinda yer alınca, Ege ve Adalar 
mes'elesi Avrupa siyasetinde ön plana geçmiş  ve arkasından da Ikinci 
Dünya Savaşı  gelip çatmıştı. Bu sıralarda tarafsızlığını  ilan etmiş  
olan Türkiye'nin herhangi bir teşebbüsü olmadığı  halde, ilim muhit-
lerinde, Rodos ve 12 Ada üzerinde Türkiye'nin de söz sahibi olduğu be-
lirtiliyordu. Mesela, ı  g4o'da Paris Hukuk Fakültesinde müdafaa et-
tiği Le Statut du Dodkan6e en droit s international adlı  doktora tezinde S. 
R ousso s, gelecek barış  konferansında 12 Ada'da 3 devletin, yani 
Türkiye, Italya ve Yunanistan'ın hak iddia edebileceklerini açıkla-
yarak "Türkiye, hukuki ve stratejik deliller göstererek Italya'nın bu 
adalardan çekilmesini istiyebilir" demekte idi 82. 

Buna rağmen, olaylar, Italya'nın taarruzuna uğrayan ve Ingil-
tere A. B. D., tarafından tutulan Yunanistan'ın lehine inkişaf etti. 
Müttefikler, Italya'nın kayıtsız-şartsız teslim olması  gerektiğini ilan 
edince (8 Eylül 194.3), Newyork'ta toplanan 12 Ada temsilcileri, 23 
Ekim 1943'te Yunanistan'la birleşmek istediklerini ilan etmişlerdi. 
1945 baharında da Ingiliz donanması, Alman kuvvetlerinin elinde 
bulunan adaları  geri almağa muvaffak olmuş, bunun üzerine Yunan 

1/1  Ayn. esr. s. 327. 
82  bk. Dr. Mehmet Saka, Ege Denizi adalarında Türk haklar:, Ankara, 1955, 

s. 219-225; İtalyanca metin: A, ayn. r. s. 371-373. 
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Kral Naibi D amaskinos, "Kurtarılan Oniki Ada'ya Yunanistan'ın 
selanum götürmek" için 13 Mayıs İ  945'te Averof zırhh.sı  ile Rodos'a 
hareket etmişti. Ayni gün Yunan Başbakanı  Amiral Voulgaris, W. 
Churchill'e çektiği bir telgrafla 12 Ada'nın derhal Yunanistan'a 
ilhak edilmesini istiyor, Oniki Ada Komitesi fahri başkanı  Dr. S ke-
vos Z ervos ta Atina'daki Ingiliz elçisine şu mektubu gönderiyordu: 

"Kendi adalarında oturan ve dünyamn her tarafinda bulunan 
Oniki adahlar adına, yüzyıllardan beri bizi himaye eden ebedi büyük 
müttefikimize, hakiki dostumuz yenilmez Büyük Britanya'ya, ya-
bancı  yumruğu altından kurtanlışımız ve milli kurtuluşumuza yap-
tığı  kıymetli yardımlardan dolayı  en hareketli hislerimizle en derin 
minnetlerimizi sunanz"". 

Yunan Kral Naibi şatafath bir merasimle Rodos'a dogru hareket 
ederken, "Yunan Mukaddes Taburu" na mensup müfrezeler Rodos, 
Istanköy ve Leros'a çıkarak buralardaki Alman kuvvetlerini silahtan 
tecrid etmeğe başlamışlardı. Yabancı  basında, Naib'in 12 Ada'ya 
Yunan bayrağım çekmek için bu seyahate çıktığı  hakkında haberler 
yaymlamyordu. Fakat Ingiltere Dışişleri Bakanlığı, seyahatin bayrak 
dikme ile ilgili olduğu yolundaki haberleri tekzib ederek, Baş-Metro-
polid olan Naib D am askino s'un adalara "v ız vermeğe" ( !) gitti-
ğini bildiriyor ve 12 Ada'daki Alman garnizonunun muhafazası  Yunan 
kuvvetlerine verildiği için, Naib'e Yunan kıt'alarının refakat edebile-
ğini savunuyordu. işçi Partisi meb'uslanndan M. S trauss'un, Avam 
Kamarasında 12 Ada'mn istikbali hakkında bir karar alınıp almma-
dikim sorması  üzerine de Dışişleri Bakanlığı  Parlamento Müşaviri M. 
H all, "Hayır. Ingiliz hükümeti, bu husustaki Yunan hissiyatının ha-
raretli mahiyetini anlamaktadır. Fakat, bütün diğer arazi mes'elele-
rinde olduğu gibi, bu adalar üzerindeki halimiyette de bir değişikliğe 
sulhtan evvel karar verilmemesi esastır" diye cevap vermek suretiyle", 
Ingiltere'nin, Rodos, 12 Ada ve Meis'i Yunanistan'a vermek niyetinde 
olduğunu, ancak bu husustaki kesin kararın barış  yapıldığında ilan 
edileceğini açıklamıştı. Nitekim Mib D am askinos, 15 Mayıs 1945 
te Rodos'ta "%raiz" yerine siyasi bir nutuk vererek, "artık 12 Ada'nin 
hür Yunanistan'a katılmış  olduğunu" söylüyor, ancak "ana-vatana 

" Ayın Tarihi, Mayıs 1945, s. 903 vd. 
"Aya. M. S. 770. 
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kat'i olarak kavuşmak için biraz sabretmek lazımgeleceğini" belir-
tiyordu. 

ı  945'te adaların idaresi resmen değilse bile fi'len Yunanistan'ın 
eline geçmişti. Hukuken, 8 Mayıs 1945'te kurulmuş  olan Ingiliz as-
keri idaresi Rodos ve 12 Ada'ya hâkim görünüyor, fakat idarenin her 
kademesinde Yunanlılar yer-almış  bulunuyordu. Bu da bir intikal 
devresi idi. Nihayet ı o Şubat 1947'de imzalanan ve Türkiye'nin 
temsil edilmediği Italyan Barış  Andlaşması'nın 14. maddesi ile Rodos 
ve Meis dahil 13 Ada Yunanistan'a verildi". Türkiye'nin, Lozan 
Andlaşması  ile ancak Italya lehine üzerindeki hükümranlık hakkından 
feragat etmiş  olduğu adalar Yunanistan'a devr edilirken, plebisit ya-
pılmasına bile lüzum görülmemiş, sadece Lozan'ın Anadolu kıyılarına 
yakın adaların askerlikten tecrid edilmesi hakkındaki hükmüne pa-
ralel olarak, Yunanistan'ın bu adalarda askeri üsler ve yığınak yapa-
mıyacağı  belirtilmişti. 

Italyan Barış  Andlaşması'nın imzalanmasından sonra, Rodos ve 
12 Ada'daki Ingiliz askeri idaresi ı  Nisan 1947'de yerini Yunan as-
keri idaresine bıraktı  ve andlaşmanın tasdik edilmesinden sonra da 
Yunanistan bu adaları  "Oniki Ada" (Dodekanes) adını  verdiği bir 
idari bölüm halinde kendi topraklarına kattı. Yunanistan'ın yüzyıllık 
emeli, kuvvetli hâmilerinin himmetleriyle bu suretle gerçekleşirken, 
523'ten bu yana, 389 yıl adalarının efendisi ve 35 yıl da işgal altında 

veya Italyan teb'ası  olarak yaşamış  olan Rodos ve İstanköy türkleri, 
yeniden tâbliyet değiştirmek veya öz-topraklarını  terk etmek gibi ikisi 
biribirinden acıklı  sonuçlara varan bir yol kavşağma gelmiş  bulunu-
yorlardı  86. 

e6  Mehmet Saka, ayn. esr. s. 38. 
8 6  Yunan idaresi altında yaşamak istemiyen istanköy ve Rodos turklerinden 

bir-çoğu Italya'ya bir kısmı  da Türkiye'ye göçmüştür. Bu yüzden, Italyanlar za-
manında sayıları  I 1.000 olan Rodos türklerinden bugün adada ancak 3.400 kişi 
kalmış  bulunmaktadır (bk. C. Ali Salkım, Nasıl baskı  yapıyorlar?, Cumhur Yet 
gazetesi, 17 Temmuz 1964). 
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AHMED VEFIK PAŞA'NIN 
ŞAHSIYETININ TEŞEKKULU, HUSUSİ  HAYATI 

ve 

MUHTELIF KARAKTERLERI * 

F. ABDULLAH TANSEL 

Vefik Paşa'nın çocuk denilecek yaşlardaki husüsi hayatım, şah-
siyetinin nasıl teşekkül ettiğini aydınlatan bilgiyi, çok samimi arkadaşı  
Sir Austen Henry Layard'ın eserinde buluruz. 181 7'de Paris'te doğan 
ve ondan altı  yaş  büyük olan bu İngiliz, o sırada Morning Chronicle'ın 
muhâbiri olarak Istanbul'da bulunuyordu. Sir A. Henry Layard, 
kendi hâl-tercemesini içine alan Autobiography and Letters adlı  eserinde 
Vefik Paşa hakkında —ona dâir neşriyatta bugüne kadar hiç kimse-
nin faydalanmadığı— zengin malzemeyi önümüze sermekte, yetiş-
tiği çevreyi, aile ve arkadaş  muhitini, o gençlik çağlarında kimlerin 
hangi eserlerini okuduğunu, ne gibi mes'elelerle alakalandığını, muh-
telif karakterlerini v. b. birçok husûsiyetlerini canlandırmaktadır. 

Sir A. Henry Layard, Vefik Paşa ile — onun Terceme - odası'nda 
çalıştığı  sırada — ı  839'da tanışmıştır. Autobiography'sinde verdiği bilgi-
ye göre, Vefik Efendi, babasıyle birlikte, su kemerlerine yakın eski tarz, 
ahşab, büyük bir evde oturuyorlardı. Morning Post'un muhâbiri, ede-
biyata meraklı, serbest düşünceli bir kimse olan Mr. Longworth da, 
Layard'ın yakın dostu idi ve Istanbul'da ahbap olmuşlardı ; bir başka 
arkadaşı, Istanbul'a muhabirlik vazifesiyle gelen, çok iyi bir'aileye 
mensup Colonel White'dı  ; o esnada Istanbul hakkında hazırladığı  
eseri (bunu sonradan neşretmiştir) için, • Türk-Müslüman hayatına 
dair hususlarda Vefik Efendi'den istifade ediyordu. Sonradan 
vezirliğe kadar yükselen Vefik Efendi bu sırada onaltı-onyedi yaşın-
da bir gençti. Babasıyle Paris'te bulunduğundan, Fransızca'yı  bir 
Fransız gibi konuşuyor ve yazıyordu. Babasını, İngiliz ve Fransız 

* Bu makalenin, L Ahıned Vefik Paşa'nın Hayatı, IL A) Ilmi Eserleri, B) 
Adapte, Terceme İlk Eserleri ve Lehçe-i Osnıiint, C) Bursa Tiyatrosu, Tiyatro Eserleri 
ve Hus(zsiyetleri, D) Telemak Tercemesi ve Başka Eserleri bölümleri, Belleten'in bundan 
önceki sayılarındadır (C. xxyın., sayı  109, Ocak, 1964; sayı  ı  ıo, Nisan, 1964). 
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klâsiklerini içine alan bir kütüphâne teşkili için ikna` etmişti. Vefik 
Efendi, ayni zamanda Acemce ve Yunanca'yı, Şark edebiyatını  da 
iyi biliyordu. Vefik Efendi ile Longworth'un, haftada iki gece biri-
birlerinin evinde yemek yemeleri adet haline gelmişti. O günlerde 
ecnebilere, güneş  battıktan sonra Galata'dan öteye, Müslümanlar 
tarafına geçmek yasak edilmişti; fakat bu Ingiliz'e, Rühü'd-Din 
Efendi'nin konağına gitmek için izin veriliyordu. Bu iki arkadaş  
beraber geçirdikleri geceleri okumağa, çalışmağa hasretmişlerdi; bu 
toplantılara Sir A. Henry Layard da, Vefik Efendi tarafindan da`-
vet edildiğinden, Istanbul'da kaldığı  müddetçe, fırsat buldukça, 
muntazaman haftada iki def`a su kemerleri civarındaki konağa, yaz 
aylarında da Boğaziçi'ndeki yalıya gitmişti. Beraberce, Ingiliz klasik-
lerini, bu arada Gibbon, Roberston, Hume'u okuyor, siyasi ıktisada 
çalışıyor, Adam Smith'in, Ricardo'nun kitaplarını  mütâlea ediyor-
lardı. Longworth, kuvvetli bir protectioniseti; bir memleketin tüccar 
ve esnafını  başka memleketler halkının rekabetinden himaye için 
gümrük resmi v. b. nizamların konulmasını  lüzumlu bulan bir görüşe 
sahipti; A. Henry Layard ise, serbest ticaret tarafını  tutuyordu. 
Birçok saatlerini bu mes'elelerle alakah münâkaşalarla geçiriyor, 
Ahmed Vefik de bunlara kuvvetle iştirak ediyor, kuru mübaha-
seleri şakalarla, misallerle canlandırıyordu. Bazı  Ahmed Vefik, bazı  
kendileri Shakespeare'in tiyatro eserlerini okuyorlardı ; Vefik 
Efendi bunları  anlıyor, kıymetlendirebiliyor, Charles Dickens'ın 
romanlarını  okurken komik sahnelerde kahkahalarla gülüyor, bil-
hassa bu muharririn Pickwick ve başka eserlerinden çok zevk alı-
yordu. Bu komik sahneleri, ekseriya, sonradan nakletmek de âdeti 
idi; görülmemiş  derecede kuvvetli bir hafızası  vardı  ve okuduğu şey-
leri nadiren unuturdu. Daha o sırada, onaltı-onyedi yaşında iken her 
mevzu`da sağlam bilgisi vardı ; Şark'a ve Garb'a ait bu bilgisini son-
raları  bir hayli genişletmiştir. Onun hayrete şayan isti`cladı, dürüst 
tabiati, arkadaşlarını  daha o zaman, hükümette yüksek bir yer kaza-
nacağına inandırmıştı. Çok şen, neş'esiyle bulunduğu çevreyi de eğ-
lendirici bir karaktere sahip olan Ahmed Vefik, Türkler'in ecnebi-
lere, bilhassa Avrupalılar'a kendilerine ait şeylerden bahsetmemeleri 
husüsiyetine aykırı  olarak, her zaman birşeyler öğretmeğe hiç çekin-
meksizin hazırdı. A. Henry Layard bu münasebetle, "Ben ondan Türk 
hayat ve adetlerine dâir pek çok şey öğrendim. Babası  da bildiklerini 
söylemekten sakınmazdı ; Fransızça'yı  herkese benzemez tarzda konu- 
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şut, lâkin maksadım kafi derecede iyi anlatırdı ; nazik, zarif tavırları, 
vakur görünüşü, kar gibi beyaz sakalı, — o zamanlarda henüz bugünki 
gibi sivillerin giydiği avrupâi tarzda giyinilmediğinden — sarığı  ve 
elbisesiyle mükemmel bir Türk centilmeni idi" diyor. Rühü'd-DIn 
Efendi'nin konağı  da, o devirdeki emsâli gibi, harem ve selâmhğa 
ayrılmıştı, avrupâi tarzda döşenmemişti; masa, iskemle v.b. eşya Türk 
evlerinde henüz kullarulmıyordu. Vefik Efendi'nin babasımn kona-
ğında da yerler hasırla kaph idi; bunların üzerine renk ve desenleri 
güzel Kürd ve Acem halıları  serilmişti. Etrafta, üzerleri Bursa ve Şam 
ipekli kumaşlanyle örtülü dIvanlar bulunuyordu; dayanmak için, 
yine Bursa ve Şam ipeklisinden büyük yasdıklar vardı. Misâfirliğe gidi-
lince, onların evlerinde de pabuçlar gkarıllyordu. Rühü'd-DIn Efen-
di'nin, evi eski tarzda döşenmekle, kendisinin giyinişi eski tarzda ol-
makla beraber, o devir an<anelerine uymayan tarafları  da vardı . On-
lar baba oğul, kendi mevkı<lerinde bulunanlardan farklı  olarak, hiz-
met işlerinde köle, harem-ağası, câriye kullanmağı  diz görmemişler-
di. Evlerinde harem ve selânılık bulunmakla, kadmlarnu akrabâları  
dışında kimseye göstermemekle beraber, Reşid, <Ali, Fuad ve Kabüli 
Paşa gibi münevverlerin, Rühü'd-DIn ve Vefik Efendi'nin de bir tek 
zevceleri vardı. Yemeğe da`vetli oldukları, geceyi beraber geçirecek-
leri günlerde Longworth ve A. Henry Layard, Rühü'd-DIn Efendi'-
nin evine erken, ikindi vakti gidiyorlar, güneş  batıncaya kadar Vefik 
Efendi ile eserler okuyor, çalışıyorlar& Yorulunca, Ahmed Vefik 
namaz için hareme gider, bir saat kadar sonra — birçok Türkler gibi 
evleri herkese açık, misafir-sever olduklarından— yemek için topla-
nırlar& Onların da yer sofrasında, çatal ve bıçak kullanmayarak eski 
usülde elleri ile yemek yediklerini, bu yemek merâsimini, yenilen ye-
mekleri uzun uzun tasvir eden, resmi Türk ziyâfetlerinde yemek 
nev<inin kırkikiden az olmadığım, Rühü'd-DIn Efendi'nin sofrasında 
bunun nâdiren otuzu geçtiğini kaydeden Layard, birçok Türk evle-
rinden farklı  olarak, onların evlerinde yemekten önce iştihâyı  açmak 
için meze, rakı  da ikram edilmediğini kaydediyor. Rühü'd-DIn Efen-
di'nin sofrasındaki misâfirler Bâb-ı  âli'den, umümiyetle Hâriciye Ve-
kâleti'ne mensup bâzı  me'murlar, pek sık olarak dışarıdan gelen nü-
fuzlu, sözü geçer ve bunların birkısmı  hükümetle alâkalı  işler için 
Istanbul'a gelen şahsiyetlerdi; mesela bir Kafkas reisi, Asya'dan bir 
Türkmen Beyi hac için Mekke'ye giderken uğrardı. Ahmed Vefik 
bunları  arar ve da`vet eder, böylece uzak Müslüman memleketlerinin 
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siyasi mes'eleleri hakkında sık sık bilgi edinirdi. Sir A. Henry Layard 
da, ekseriya, Vefik Efendi'nin evinde rastladığı  Biritanya'nm Osmanlı  
Imparatorluğu elçisi Sir Stratford Canning'den siyasi ve başka saha-
larda haber alma firsatım buluyordu; bunlar, onun sonraları  Mor-
ning Chronicle v. b. gazetelerdeki yazıları  için malzeme teşkil etmişti. 
Rühü'd-DIn Efendi'nin da<vet ettiği, veya onun misâfir-severliği dola-
yısıyle kendiliğinden gelen misafirler yemekten sonra bir saat kadar 
oturup sigara ve kahvelerini içtikten sonra gidiyorlar, bundan sonra 
Ahmed Vefik, A. Henry Layard ve Longworth çalışma ve münâka-
şalarına tekrar devam ediyorlardı. Ahmed Vefik saat bir, veya ikiden 
önce yatmağa nadiren gider, haremde yatar, sabahleyin de diğer 
Türkler gibi erken kalkardı. Misafirleri Layard ve Longworth, selam-
lıktaki pek temiz yataklarında rahat rahat uyur, ev halkı  sabah namazı  
için güneş  doğarken kalkınca onlar da kalkar, kendilerine yıkanmak 
için leğen ve ibrikler getirilir, sigara ve kahvelerini içtikten sonra evden 
ayrılırlardı  1. 

Layard, Autobiography'sinde Istanbul'da 1845 yılına kadarki ha-
yatını  anlatırken, bu hayatıyle sıkı  münâsebeti bulunan Vefik Efen-
di'nin muhtelif karakter husiisiyetlerinden ve fikirlerinden, resmi ha-
yatından da yer yer bahsetmektedir: Birçok Türk arkadaşları  arasında 
— cünbüş  ve eğlence için de — kıymetli arkadaşı  Ahmed Vefik'tir ki, 
her zaman yaramazlığa hazır olan o, Müslüman arkadaşları  arasında 
nasıl uslu, ağırbaşh, vakur olmak lazım geldiğini çok iyi biliyor, av-
rupalı  arkadaşlanyle toplantılarda bu tavırlarını  bırakıyordu; içle-
rinde en yüksek onun sirâyet edici gülüşüydü ve delice el şakalarından 
eğıenmesi önlenemezdi. Layard, bir bayram gecesi nasıl toplandıkla-
rını, ona yaptıkları  bir mu<zibliği de naklediyor: Ahmed Vefik, ertesi 
günü Sultan'a bayram tebrikine gideceği için resmi elbisesini de giy-
miş, o gece Orta-köy'de arkadaşlanyle kalmıştı. Hepsi, üzerlerine pal-
tolarını  örterek uyumuşlardı. Içlerinden biri, Vefik Efendi'nin palto-
sundan, rütbesini (H waceganlık) gösteren nişanım çıkarıp saklamıştı. 
Vefik Efendi sabahleyin paltosunu giymiş, Orta-köy'den henüz pek 
uzaklaşmadan nişannun yok olduğunun farkına varmıştır. Heryeri 
aramışlar, fakat bu mu`zibliği yapan nereye saldadı 'ğ'ım da unuttu-
ğundan bulamamışlardı. Vefik Efendi, merasirn saati yaklaştığından, 

Sir Austen Henry Layard, Autobiography and L,etters, London, John Murray, 
Albemarle Street, W., 1903, C. U., S. 47-55. 
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ödünç bir nişan bularak tebrike gidebilmişti. Layard, "Birçok günler-
den sonra, hizmetçiler odayı  temizlerlerken, bir divanın minderi al-
tında bulmuşlardı" diyor 2. 

Layard, İngiltere elçisi Sir Stratford Canning'in müstebid siya-
setini anlatırken; ona karşı  durma& yalnız bir kişinin, Ahmed Vefik'-
in kaşlarını  çatmağa cesaret ettiğini kaydeder; bu yüzden, elçilik çev-
resinde bir kırgınlık da uyandırmış tı : Vefik Paşa bir iş  sebebiyle Sefa-
ret-lıâne'ye yemeğe da<vet edilmiş, Sir Stratford Canning ile arasında, 
İngiliz teb<asından Yunanlı, veya Mahiz bazı  kimselerin Türk polisi 
tarafından habsedilmesi dolayısıyle şiddetli bir münakaşa olmuştu. 
Bunlar şübhesiz suç-üstü yakalanmış  ve hak ettiği cezayı  bulmuşlardı ; 
Vefik Efendi Türk hükümetinin hareketini yerinde buluyordu. Sir 
Stratford Canning, oradakilerin dikkatini çekecek yolda yumru'ğunu 
masaya vurarak, bir İngiliz tel3<asımn resmen sorguya çekilmeden 
habsedilmeleri ile kapitülasyonların ihlal edildiğini söyleyip, "Ben 
bu mahbusları  serbest bırakmak için bir kavas ile Galata'ya gitse 
idim, sizin hükümet otoriteniz ne yapmağa cesaret ederdi?" deyince, 
Vefik Efendi sükünetle, "Herhalde sizi ve kavasınızı  da onlarla be-
raber habsederlerdi; onlar vazifelerini yapacaklardı !" cevabını  ver-
mişti. Layard, Canning'in hiddetini tasvirin güç olduğunu, böyle 
bir cevap karşısında susmağa mecbur kaldığını, bu dikkate değer 
Vefik Efendi'nin zeka ve kudretini takdir de ettiğini yazıyor 3. Bu 
hâdise, bize, Vefik Efendi'nin, kendisi için çok elverişli olan Londra 
Sefâret Ktib1iği vazifesinde (1840-42), neden kısa bir süre çalış tı-
ğını  da aydınlatmaktadır. 

Morning Chronicle'm kendisine verdiği muhabirlik te'lif ücreti az 
olduğundan, Beyoğlu'na göre hayat şartları  daha ucuz bir yerde yaşa-
mağı  düşünen Layard'ın, Longworth ile beraber Kandilli'de bir yer 
kiralamağa karar vermelerinde Vefik Efendi ile dostluklarının da te'siri 
vardır; çünkü Fuad Efendi (Paşa) Kandilli'de bir yalida, Vefik Efendi 
de Boğaziçi'nin ayni sâhilinde yine bir yalıda oturuyorlardı. Bu iki 
İngiliz muhâbiri böylece onlarla sık-sık görüşmek, siyasi ve başka 
haberleri elde etmek fırsatını  buluyorlardı  4. 

Siyasi Tanzimat'a, avrupa'''. yeniliklerle alakalı  fikirlere de Auto-
biography'sinde yer veren A. Henry Layard, Ahmed Vefik Efendi'nin 

Ayn. esr., C. IL, s. 74-5. 

3  Ayn. esr., c. n., s. 85-6. 
4  Ayn. esr., c. ii., s. 104. 
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de bu husustaki düşüncelerini kaydetmiştir: Avrupal yenilikleri mem-
leketimize tatbik için cehalet, taassub, hodbInlik, Riza Paşa v. b. bazı  
kimselerin yalnız askerlik sahasında kuvvetlenme tarafını  tutmaları  
gibi güçlüklerle karşılaşan Reşid Paşa'nın muarızları  arasında Ahmed 
Vefik de bulunuyordu. O, Reşid Paşa'nın ta<kıbettiği siyasetle, bozul-
muş  devlet müesseselerinin yenileştirilip ternizlenebileceği husûsunda 
endişeli idi; bunun verimli olması  için, bir hazırlık devresi, Avrupa 
medeniyetini eski Türk politika sistemi an<anelerine aşılamak lazımdı ; 
ayni zamanda, eğer tekemmül ettirilirse, medeniyet, idare sistemi ve 
terakki unsurlarım içine alan Islâmiyet'ten de faydalanmak lazımdı ; 
Reşid Paşa'yı, başka muarızları  gibi bu yenilik hareketinde sür<atli 
bulan Vefik Efendi de, aksi halde başarı  elde edilemeyeceği, zaten 
zayıflanuş  olan Osmanlı  Imparatorluğu'nun çâresiz olarak, mutlak, 
halen malik olduğu şeyleri, istiklalini de kaybetrne tehlikesi ile karşı  
karşıya kalacağı  fikrinde idi 5. 

Vefik Paşa'yı, memleketimizde rastladığı  şahsiyetler arasında 
"fevkande münevver" olarak vasıflandıran Layard'ın 6  yukarıda 
naklettiğimiz ifâdelerinden anlaşıldığı  gibi, onun daha onaltı-onyedi 
yaşında iken kendisinden birkaç yaş  büyük Ingiliz gazetecileri ile dost-
luğu, biribirlerinden karşılıklı  faydalamnaları, şahsiyetinin teşekkü-
lünde te'sirli olduğu kadar, Batı  dünyasındaki şöhretine de yol açmış-
tır. Esasen, yetiştiği çevre, gördüğü tahsil ve terbiye, yabancı  dilleri 
çok iyi bilmesi sebebiyle Ahmed Vefik Paşa'nın ecnebilerle münasebeti 
sonraları  da devam etmiştir; nitekim, Lamartine Türkiye'ye hicret 
etmeğe karar vererek, Sultan Abdü'l-Mecid ile Reşid Paşa'ya birer 
mektup yazıp, Izmir'de kendisine bir çiftlik verilmesini recâ ettiği 
zaman da Vefik Paşa'dan faydalanılmış tır. Mes'elenin halli için, Reşid 
Paşa'nın tasvibi ile, o sırada Terceme-odası  hulafasından bulunan 
Vefik Paşa, Lamartine'in vekili Charles Roland'Ia Aydın civarındaki 
çiftliği görmek için gönderilnliştir 7. İstanbul Latinliği adlı  eserin müellifi 

6  Ayn. esr., c. ii., s. 89-90. 
Ayn. esı., c. ii., S. 92-93. Layard, Fuad Efendi (Paşa)'nin Kandilli'de ki 

yalısından, kütüphanesinden bahsederken, onun — Vefik Paşa hariç —, tanıdığı  
Türkler'in en bilgili ve münevveri olduğunu kaydeder; ikisini karşılaştırırken, 
"Damarlarında Greek kanı  bulunan Ahmed Vef ik'ten farklı  olarak halis Türk 
soyundan idi" diyor. 

7  Ahmed Refik, Lamartine, Türkiye'ye Multâceret Kararı, Izmir'deki Çiftliği (1849-
1853), İstanbul, Orhaniye Matbaası, 1925, s. 3, 23, v. d. Ahmed Refik bu müna- 
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Bellen de, tarihi bazı  hususlarda bilgi edinmek için Vefik Paşa'dan 

istifade etmiştir; Bellen, adı  geçen eserinde, Vefik Paşa'nın ifadesine 
dayanarak, Fatih'in, Galata-kulesi'nin yıktınlması  için irade buyur-

duğunu, yalnız üst kısmından on aı-şın kadar yeri yıktırılmakla iktifâ 

olunduğunu (S. 159) yazar 8. Vefik Paşa'yı  komşusu olduğu için çok 

yakından tanıyan Sir Edwin Pears, onun Fransa'da elçi iken Napoleon 
III.'un sevgisini kazandığım kaydeder; Sir Edwin Pears'e göre Vefik 

Paşa, kendisini tahsil ve zekâca Vekiller'den çok üstün telakki ederdi 
ve öyle idi; fakat bir hatib olarak müstebit idi ve keyfi hareket edi-
yordu. 1876 yıllarına ait bu hâtıralarında, onun, riyaset iskemlesinden 

sık-sık meb<uslan susturduğundan, onlara konuştukları  şeyler hak-

kında hiçbir şey bilmediklerini anlatuğından bahsetmektedir 9. George 

Washburn da, Vefik Paşa'nın yakın dostu idi; hâtıralannda Vefik 

Paşa'nın şahsiyeti hakkında şu dikkate değer bilgiye rastlanz: Vefik 

Paşa, tanıdığım Türkler'in en alâka çekeni idi; onaltı  dil bilen büyük 

bir lisaniyatçı, Avrupa'nm klasik müelliflerini tanır, hükümette büyük 

mevkı`ler işgal etmiş, yenilildere tarafdâr ve namuslu idi ki, bunlar bir 
Türk me'muru için nadir şeylerdir; fakat hükümet hakkındaki düşün-

celerinde Şarkh idi; bir hükümdar için ideali, Harünü'r-ReşId idi. 

Robert College'e çok yakın yaşadığından birçok geceleri birlikte ge-
çirdiklerini kaydeden müellif, "Bir def`a, hiç unutmam, onu Alman 
bir hizmetçi ile incil'in vahyi hakkında münakaşa ederken buldum. 

Bu laSzan Hıristiyan onu inkar ediyor ve o Islam, tıblu bir protestan 
ilahiyat semineri profesörü gibi, inandırmağa çalışıyordu" diyor. 

sebetle, Reşid Paşa'mn Vefik Efendi'nin gönderilmesi ve harc-ı  râh mes'elesi hak-

kında 6 ve 18 Zi'lkı<de, 1265 (23 Eylül ve 5 Ekim, 184.9) tarihli iki arz tezkiresirıi de 

neşretmiştir. Vefik Paşa'nın Charles Roland'la bu seyahati iki ay sürmüş, çiftlikler 

uygun bulunmuş, sahibi Manolaki, Reşid Paşa'yı  Bab-ı  ali'de görerek, kendisine çift-
liklerin iltizam bedeline dair bir defter de takdim etmiştir. Çiftlik, Larnartine'e ta-

pusuyle verilmemiş, ancak belli bir süre için kiralanmıştır Lamartine, bu çiftliği 

işletemeyeceğini anlayınca sermayedarlar ararmş, fakat bu husus kendisine yapılan 

mukaveleye aykırı  olduğundan, çiftlik elinden alınarak, "fazl-ü dehasma hürmeten" 

kendisine senelik 8o,000 kuruş  tahsis edilmiştir. 

8  Celal Es 'ad, Eski Galata ve Bintilart, Ist., Ahmed Ihsan ve Şürekası  Matbaacılık 

Osmanlı  Şirketi, 1329, s. 38, 87. 

Foı» l'eass in Constantinople, New York, D. Appleton Company, ı  gog, S. 58. 

Müellif, Ahmed Vefik Paşa'nın Edirne ve Filibe'ye; Bulgaristan ve Ermeni mes'ele-
leri, katl-i <anılar hakkında ecnebilere haber verenleri cezalandırmak için gönderil-

diğinden, ta<kibettiği şiddet politikasından da bahseder (S. 60). 
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Vefik Paşa bu münâsebetle George Washburn'a, Paris'te elçi iken 
Emest Renan'a bitişik oturduğundan, dini mes'eleleri hergün, daima 
münakaşa ettiklerinden bahsetiniştir. Yine George Washbum'un, 
"Sadr-ı  âczandık yerine başvekillik te'sis ve Vefik Paşa buraya tacyin 
edilmişti; üç ay sonra işten el çektirildi. Bana bu hususta birçok şeyler 
anlattı: Sultan ile iş  görmek imkânsızdı  ; o sırada onunla iki-üç gün 
beraber bulunmakla aklını  kaybedecek gibi olduğunu söyledi; şahsi 
teşebbüslerde hiç kimseyi, bilhassa Sultan'ı  ikna` iınkânsızdı  ; fakat 
Vefik Paşa, hayati ehenuniyeti olan birşeyi Sir H. Layard ile işbirliği 
sayesinde başarmıştı: Ruslar Istanbul'a yaklaştığı  zaman, Sultan, Bur-
sa'ya çekilmeğe karar vermişti. Eğer böyle yapsa idi, ihtimal bir daha 
geri dönemiyecekti. Vefik Paşa ve Layard, onu bu fikrinden vaz geçir-
meğe çalıştılar. Layard, hikaye edildiğine göre — ki bunun biraz 
mecaz yoluyla nakledildiğini sanıyorum — Sultan'ın önünde diz 
çökerek yalvarmıştı" ifâdesi de, Ingiltere elçisi Sir H. Layard ile eski 
yakın dosduğunun devamını  ve şahsi teşebbüslerindeki başarısını  
ayduılatmaktadır ". 

Vefik Paşa'yı  hayranlık derecesinde takdir edenlerden biri de 
Gregoir (?s144 sl!)'dır; Şark'a .it çinicilik, hattathk, edebiyat v. b. 
bütün güzel sancatlarm hayranı  olan bu zât, tahminen ı868'denberi 
Bursa'da yerleşmiş, çinilerle süslediği köşkünü âdetâ bir müze hâline 
getirmiş  bulunuyordu. Köşkündeki odalara Sacdi (Şirazh) - odası, 
Gül ve Bülbül-odası  gibi, muhteviyatlarına uygun adlar vermişti ki, 
bunlardan biri de Ahmed Vefik Paşa-odası'dır. Ahmed Haşim bu 
sonuncu odayı  pek tasvir etmiyorsa da, Gregoir'dan naklen Vefik Paşa 
hakkında şu bilgiyi veriyor: "Vefik Paşa dostumdu. Bursa'yı  hâtırâtıyle 
doldurmuştur. Onun için, Türk Sancatı  ve Bursa'yı  sevenler için bu 
vezirin hatırası  azizdir. Güneşe kavuşturduğu Yeşil Cami`, onun bu 
şehre bir hediyesidir. Ta`mirden evvel Yeşil Cami` bir harâbe, bir 
mezbele idi. Içerisi toprakla, molozla dolu ve kubbesi birçok yerle- 

10 Fiffi rears in Constantinople and Recollections of Robert College, Boston ve New 
York, Houghton Mif film Company, 1911, s. 55 v. d. Austen Henry Layard, Türki-
ye'ye önce 1839'da gelmiş, o sırada Mehmed Ali'nin elinde bulunan Mersin'e git-
ıniştir. 1842-45 yılları  arasında Ingiltere'nin Türkiye elçisi Sir Stratford Canning'e, 
resmi sıfatı  olmaksızın ve aylık almayarak müşavirlik etmiş, 1849, 1853'de iki kerre 
daha kısa süren resmi ziyaretler için gelmiş, I873'de Ingiltere'nin Türkiye elçisi 
olmuştur. Emekliye ayrılması  ı88o'dedir (Harold Bowen, Türkiye Hakkında İngiliz 
Tedkikleri, Longınans Green and Co. LTD., London, New York, s. 43). 
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rinden çatlamış, yıkılmak üzre idi. Ta<miri bir müşkil mes'ele idi. 
Vefik Paşa, bu iş  için Fransa'dan meşhur mimar Parvillee'yi Bursa'ya 
celbetti. Parvillee, carni<in içini temizletmekle işe başladı. Camicin ye-
şil çini hazInesi, işte bu ameliyeden sonra hayran gözlerimize inkişaf 
etmiştir. Sonra, kubbesi demir çenberlerle tutturulup çadaldara çi-
mento dökülerek kubbe tahkim edildi. Pek eski bir âbide olan Yeşil 
Câmi<in bu yenilik hali, işte bu ta<rnirden ileri gebyor. Parvillee, Yeşil 
Câmi<in ta<miri münâsebetiyle tedkik ettiği Türk mi`marisi hakkında 
kıymetli bir eser yazmıştır. Bu eserin nüshaları  pek nadirdir. Bana 
hediye ettiği nüshayı  köşkte, eski bir Türk cildi içinde muhâfaza edi-
yorum. Zannederim ki Istanbul'da Müze-hâne kütüphânesinde bu 
kitabın bir nüshası  daha varil. Bu odanın tavanını  eski bir Türk 
konağının harâbesinden satın aldım ve dağıtmadan, olduğu gibi ye-
rinden söküp buraya taşımak, buradaki yerine yerleştirmek için bil-
seniz ne zahmetlere katlandım, ne fedakarlıklara razı  oldum, baka-
= ... Aradan geçen bunca asırlara rağmen hala renkleri, altunları  
ve oymaları  bozulmayan bu tavan, tek başına bir medeniyet isbâtı  
değil midir" ?". 

Görülüyor ki Vefik Paşa, Bursa'daki sa/Icat eserlerini ihyâ et-
mekle de ecnebi dostlarının takdirini kazanmıştır; Richard Davey'-
in, Yeşil Carrii bu Osmanlı  sancatının fevkande eserini i'mar süre-
tiyle ihyâ ettiği için medeni dünyanın da Ahmed Vefik Paşa'ya te-
şekküre borçlu olduğunu söylemesi de bu fikri kuvvetlendirir". 

Vefik Paşa'nın muhtelif karakterlerinden bahsedilirken varılan 
müşterek hüküm, kimseye benzemeyen, nev`i şahsına münhasir bir 
şahsiyet olduğudur. Türkçe ve yabancı  dilde yazılmış  eserlerde husûsi-
yetlerini canlandıran oldukça zengin malûmata rastlarız. Ona isnad 
edilen fıkralar kararlarındaki çabukluk ve kesinliği, resmen ta`yin 
olunan bazı  me'murları  maiyyetine kabül etmeyerek iade ettiğini, 

11  Uon Parville (183o-?)'nin bu eseri 1874'de neşredildiğine göre (Archi-
tecture et Ddcoration Turques au xv Siecle, avec une A. Morel preface de E. Violet 
-Le-Duc, Paris, 1874), Yeşil Câmi<in bahsi geçen ta<miri Vefik Paşa'nın Bursa valili-
ğinden önceye, Bursa'da i'mar işleri ile çok meşgul olduğu Anadolu Sağ-kol müfet-
tişliği (1863-64) zamanına rastlar. 

12  Ahmed Haşim, Gurabâhâne-i Laklakön, İst., İlhâmi Fevzi Matbaası, 1928, 
S. 54V. d. 

18 Richard Davey, The Sultan and His Subjects, London, Chatto and Windus, 
1907, s. 411. 

Benden C. XXIX, 9 
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kanüna aykırı  olmakla beraber vicdânen adilâne hükümler verdiğini, 
birçok mes'ele ve davaları  bu görüşle hakhrun lehine hallettiğini, 

titizliğini, yardım severliğini, kindarlığım ve nüktedanlığım ifade eder. 
Ali Fuad Bey, "şekli mehil), kıyafeti acib, ahlâk-u etvarı  garib, tab ı̀  
şedid idi. Esmer renkli, iri yüzlü, iri gözlü, vücûdü şişman, karı  bü-
yük, kameti mütevassıt idi. Uzun mi püsküllü büyük bir Tunus fesi, 
harmâni şeklinde geniş  bir sako, bol bir pantalon iksâ eder, murab-
ba<ü'ş-şekil tek gözlük kullamrdı" diyor. Yalnız Garb değil, Şark adet 
ve an<anelerini de çok iyi bilen Vefik Paşa, tanınmış  yabancı  dostla-

rına evinde, eski tarz yer sofrasında, sini üstünde, Şark'a mahsus ye-
mekler ikram eder, suyu bardak kullanmayarak, yanında duran des-
tiden içerdi. Herkesle ünsiyyet etmez; dostluğu ancak kendi seçtiği 
ahbablarına münhasirdir. Akrabâ ve dostları, ona karşı  hürmetle ka-
rışık bir korku duyarlardı ; hiddetlenince onları  azarlar ve birini tekdir 
edeceği zaman, Paşa ve Şeyh Balaban adlı  kedilerine hitâben, temsil 
yolu ile hiddetini izhâr ettiği söylenilir ". 

Vefik Paşa'nın kendine mahsus bir ev kıyafeti vardır. Yazın 
Trabzon keteni, kışın pamuk ipliğinden dokunmuş, göğsüne, kolla-
rına, yakasına beyaz keten çevrilmiş  gömlek üzerine, mevsimine göre 
yerli malı  ipek alacasından, veya ketenden bir entâri giyer, beline 
abani bir kuşak sarar, gezi bir cübbe, veya kürk, çok ince dikişli bir 
takye, âdi siyah abadan yapılmış, arkaları  basık terlikler, ince, siyah 
bir bükmeye bağlı  olarak boynuna ta<lik eylediği tek gözlük... Ziyâ-
retine gelenleri, yerli ve yabancı  mühim şahsiyetler de dahil bu ev 
kıyafeti ile kabül i`tiyadında idi. Yemeğini ekseriya yalnız başına yer, 
yemek esnasında da kitap okurdu. Kahve, dumamm içine çekmeyerek 
sigara içer, nargile çeker, içki kullanmaz. Babasından sıkı  bir terbiye 
alan Ahmed Vefik Paşa, yirmi yaşında iken evlendirilmiştir; çok sert, 
fakat çok müşfik bir aile reisi idi. Tab<ında i<tidalini muhâfaza edeme-
diği iki kudret mevcuttur: Hiddet ve gazab, it<am ve ihsan.. ilki yü-
zünden çok düşman kazanmış, ikincisi borca girmesine sebep olmuş-
tur. Hisar'da kâin bir yalısının eşyası  ile yanması  karşısında bile ken-
disini teessüre kapurmayan Vefik Paşa, mütehammil bir şahsiyettir. 
Kitap okumak, bahçesinde, set üzerindeki erguvanların altında, hava 
serince bile olsa oturup dinlenmek, onun için zevk verici şeylerdir 15. 

14  Ali Fuad, Ahmed Vefik Paşa, Servet-i fünun mec., c. 6o, nu. 1554-80, 27 Mayıs, 
1926. 
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Sancatkar Fehim Efendi, Vefik Paşa'nın az, fakat selis tarzda 
konuştuğunu, bakışları  keskin, tavırca metin, pek sevimli bir ilim 
adamı  olduğunu kaydeder 18. Dr. Ignage Kunoş, "Paşa'nın davranışı  
şahane, bakışı  merdâne, yüzündeki zekavet, sözündeki keramet bana 
öyle te'sir etti ki, kırküç sene geçtikten sonra hayali hala gözümün 
önünden gitmez" diyor". Ahmed Ihsan Tokgöz'ün, “Ahmed Vefik 
Paşa'nın yuvarlak sakallı  çehresi, mavi ipek püskülü, himâyesine aldığı  
tiyatrosu dimağıma nakşolunmuş  kuvvetli hâtıralardandır" ifadesi 
de 18, kendisini görenlerde bıraktığı  unutulmaz te'siri, nâfiz bir şah-
siyet olduğu hakkındaki fikirleri kuvvetlendirir. 

Ahmed Vefik Paşa'nın ahlaki hustısiyetleri hakkında, bir müddet 
maiyyetinde çalışan Abdurrahman Şeref Bey'in verdiği bilgi de dik-
kate değer. Onu, dürüst ve maltimatı  geniş, vatan-perver, hareketli; 
inat ve metinliği, sebatı, mübâlegaya meyli ve hareketlerindeki istibdat 
darb-ı  mesel haline girmiş  bir şahsiyet olarak canlandırır; "Kibr-ü 
azametine pâyan yoktu. Sevmediği adamları  herhangi rütbede bu-
lunursa bulunsun sûret-i galIzanede tahkir eyler, hoşlandığı  kimselere 
toz kondurmazdı" diyor. Paşa, ayni zamanda çok misâfir-perverdir. 
Sevdiği kimselere, kendinden çok genç de olsa, haremden kendi eliyle 
şerbet getirip ikram eder. "Büyük püsküllü fesi, müdevver çehresine 
mehabet-i mahsûsa vererek, ntirani cebhesinde büyüklük ve zekâ ve 

15  Cemaleddin, Aylne-i zuref Kütübhane-i Ikdam, 1314, torunu Fahrünnisâ 
Hanım tarafından yazılan hal tercemesi, s. 137 v. d., 14.0. Abdülhak Şinasi Hisar, 
Ahmed Vefik Paşa'yı  şöyle canlandınyor: "Ahmed Vefik Paşa geniş  alınlı, yuvarlak 
yüzlü, zeki ve biraz çocukça gözlü, güler yüzlü ve son zamanları  nürâni yüzlü, 
orta boylu, şişman, garip huylu, rühen Şarklı, mâlümatlyle Garph, af if, mağrur, 

kibar, inatçı , müstehzi, rahatına düşkün, hod-kâm, bâzan da güzel sözlü bir adam-
mış . 'Bana cesur derler; halbuki bendeki cesaret değil, tevekküldür ' dermiş. Bâzan 
hareketleriyle pek maldil, bâzan adetleriyle garip ve gülünç gözükürmüş. 

"Elbiseleri bile tamamen husıisi imiş. Mavi ve uzun püsküllü bir fes, bol bir 
pantalon, bâzan harmanı  şeklinde geniş  bir sako, avrupai bir beyaz pike yelek, 
resmi elbise olarak istanbulin, bir baston ve sonralan bir sopa, bir de tek gözlük. 
boynundan asma kordonlu bir monokl.. Evinde Şam alacasından önü açık bir entari, 

belinde kuşak, softan yapılmış  bir cübbe, kışın bir kürk.. Şarklılığı, Garphlar'a 
takdir ettirmek azminde bulunan ve bütün hal ve kali ile muhteşem bir eski zaman 

adamı  görünürmü.ş" (Geçmiş  Zaman Filo-alan, Ist., Hilmi Kitabevi, 1958, s. 145). 

16  Ahmed Ihsan, Ahmed Vefik Paşa, Servet-i fitnun mec., nu. 1495, 9 Nisan, 1341. 

17  Türk Halk Edebiyah, I31., 1925, s. 43 V. d. 
18  Matbaa: Hâttralartm, Ist., Şirket-i mürettibiye Matbaası, 1930, C. 1., s. 18. 
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ilm-ü haysiyyet şuaatı  lemean ederdi. Sokakta dilenci kıyafetine girse, 
hiç tanımayan kimse, bu adam Vezir'dir diye hükmedebilirdi. Mü-
cessem harniyyet ve sadâkatti. Adab ve adat-ı  milliyeye bağlı  olup, 
haremine ferâce ve çedik papuç giydirirmiş. Her işde müfrit ve 
muameleleri ölçüsüz olup, zamana uymağı  bilmez bir ferman din-
lemezdi". Abdürrahman Şeref, onun bu halleri sebebiyle zamanında, 
memlekete icabettiği kadar faydah olamadığı, fakat hiçbir işde de 
memlekete zararı  dokurunadığı  fikrindedir. Mâbeyn Başkatibi Tahsin 
Paşa'nın, hatır-alarmda yer yer rastladığımız gerek kendisinin, gerek 
Sultan Abdülhamid'in Vefik Paşa hakkındaki fikirleri de, onun ilmi 
ve siyasi olgunluğunu, sağlam karakterini canlandırmaktadır. Tahsin 
Paşa, "93 Kantın-ı  esasrsinin tactil-i mer'iyyeti hakkındaki beyan-
nâmeyi imzalayan gerçi Sultan Hamid ve bu beyan-nâmeyi Meclis-i 
meb`üsan'da okuyan zât Ahmed Vefik Paşa idi; ancak, Ahmed Vefik 
Paşa'nın Sadaret'e getirilmesinde ve Sultan'ı, Meclis-i meb<tısan'dan 
kurtulup Saray'da merkeziyyet usülünü te'sis için o beyan-nâme ile 
Kantın-ı  esasi'yi mer'iyyetten kaldırmağa sevketmekte Sacid Paşa'nın 
rolü malumdur" diyor ve Sultan Hamid'in, Vefik Paşa için Ahmed 
Midhat Efendi'ye söylediği şu sözleri naklediyor: "Ahmed Vefik Paşa 
doğru sözlü ve muhâtabları  üzerinde nüfuzlu, ağır-başlı  bir zât idi. 
Hasan Fehmi Paşa hukuk ulemasından idi. Bu iki zât, Osmanlı  akalli-
yetlerinin oynamak istedikleri oyunlara meydan vermediler19". 

Vatan-perver bir şahsiyet olan Vefik Paşa'da ileriyi görme kabili-
yetinin henüz çocuk denilecek yaşta mevcut olduğu anlaşılıyor. XIX. 
asır Fransız muharrirlerinden Obiccini, tanıdığı  bütün Türkler ara-
sında onun, Fransızca'yı  en iyi bilen olduğunu, Fransa'da tahsil sıra-
smda ciddiyeti ve âteşin-meşrebliği ile dikkati çektiğini, daha o zaman 
memleketinin istikbaliyle meşgül bulunduğunu kaydediyor; Paris'ten 
"mürebbisi ile beraber Istanbul'a avdet ederken Tuna boyuna geldik-
leri sırada nazarlaruu Petrvardin Kalcası'na dikmişti; çünkü kalcarun 
tepesinde Avusturya bayrakları  dalgalamyordu. Onun bu halini 
gören ve hissiyatım anlayan yolculardan biri, bir Ingiliz şIvesiyle, 
"Genç insan, neye mükedder oluyorsun? Bu yerler ecdadmın idi, ah-
facia da dönebilir" dedi. Ahmed Vefik ise, "Usüs, zâyi< ettiklerimizi 
nasıl istirdad edebileceğimizi düşünmüyorum; elimizde kalanları  

' 	I* Tarih Musaabeleri, İst., Matbaa-i âmire, 1339, s. 224 v. d. Tahsin Paşa, 
Abılülharnid ve 2'tlıltı  PLIttralan, ist., Muallim Ahmed Hâlid Kitabhânesi, 1931, 
s. 78, 228. 
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hangi vasıtalarla muhâfaza edebileceğimizi düşünüyorum" cevabım 
verdi. Bu cevabı  veren onaltı-onyedi yaşında bir çocuk idi, onunla 
böyle görüşen de meşhur Lord Palmerston" dur. Bu vak`ayı  kaydeden 
ve Ahmed Vefik Paşa'yı  yakından tanıyan Obiccini, onun doğrulu-
ğunun, harikül<ade seeiyyesinin, tavırlarındaki dürüştinin Istanbul'un 
hoşuna gitmediğini, bu muhitte siyasetten feyz bulmak isteyenlerin 
bir kapıya bende olmak mecbüriyetinde bulunduklarını, böyle bir 
yaradılışta olmayan Vefik Paşa'nın şahsi dolaplardan, ihtiraslardan 
uzak yaşadığını  ileri sürer. O, ne Reşid, ne Fethi, ne de Rizâ Paşa 
değil, ancak Türkiye tarafdarıdır; bu uğurda, icabettiği zaman düşün-
düğünü açıkca söylemekten çekinmez. Nazıriar, bu husûsiyetinden 
dolayı  onun lisarundan çekiniyorlardı. "Hakikaten o da, gerek rical, 
gerek umûr-ı  hükümet için hin-i hâcette ağır muâhazeler basteyli-
yordu. Bu halka da mâlikti; çünkü bu derece münevver ve müstakim 
bir insana Türkiye nâdiren mazhar olmuştur. Muarızları  Ahmed 
Vefik Efendi'yi hırs-ı  câh ile, gurur ile ithâm ederler. Ben ki onunla 
Boğaziçi'nde Rumelihisarı'ndaki yalısında uzun saatler geçirdim, 
bence Ahmed Vefik Efendi'de en mümtaz haslet, memlekete belki en 
derin bir irtibat ve o memleketin necatı  için ateşin bir arzudur" 20. 

1867'de Istanbul'a gelen ve La Turquie gazetesinin yazı  işleri mü-
dürlüğü kendisine devredilen Charles Mismer de, Obiccini gibi, 
Vefik Paşa'nın Fransızca'ya vuküfuna hayrandır; "Fransız lisamyle 
vaki< olan ifadatı  bir bedi`a-i san<attı" diyor. Türkiye'ye ait işleri onun 
kadar iyi bilen kimseye rastlamamış tır; her suâli rakamlarla, tarih 
ile, vak<alarla te'yid ve takviye ederek cevaplandırmağa muktedir bir 
şahsiyettir ". 

Vefik Paşa Paris Sefiri iken Barbier de Meynard, Jule Favre, 
Alexsandre Dumas Fils, Adolphe Thiers gibi i<timadım kazandığı  
meşhur şahsiyetlerle Sefarethane'de haftada bir gün toplanarak siyâ-
siyattan başka ilmi münâkaşalarda da bulunuyorlardı  22  . Istanbul'a 
gelen yabancılar ve dostları  için onunla tanışmak ve görüşmek kaçı-
rılmaz firsatlardandır; Lord Stanley, her gelişinde misafir olarak 
Vefik Paşa'da kalıyordu; Mirza Ya`kup Han, onun Rumelihisa-
rfndaki yalısında misafir bulunduğu sırada vefat etmiştir 23  . Maarif 

20 Ali Kemal, Thrklüğün 	Peyâm-t Sabah, Edebi Nüsha-25; 29 Kanın-mani, 
1336 (ii Şubat, 1921).. 

21  Mehmed Rauf, Hâttrdt-t âlem-i islâm, Bursa, Matbaa-i vilayet, 1327, s. 139. 
22  Fahrunnisa Hanım, ayn. esr., S. 129, V. d. 
23  Fahrünnisa Hanım, an. esr., s. 129; Mehmed Rauf, ayn. esr., s. 135. 
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Nazmi iken, bu Nezaret'in Mektubculuk vazifesine ta`yin edilen Meh-
med Memduh Paşa da, "Ulüm-u fünfın-ı  garblye'den kemâliyle beh-
re-mend olmak hasebiyle ekser ecânib kendisine perestiş  edercesine 
hürmette" bulunduğunu yazar. Fatma Aliye Hanım da, çocukluk 
hatıralarını  naklederken, Haleb'de Ingliz konsolosu bulunan Mr. 
Skin ile dostluklarından bahsediyor; bu zatın, Istanbul'da kaldığı  
müddet zarfında Vefik Paşa ile mülakat ve müsâhabede bulundu-
ğunu yazıyor 24. 

Vefik Paşa, babasından miras kalan konak harâba yüz tuttuktan 
sonra kışın da Rumeli-hisarı'ndaki köşkünde oturuyordu. Adı  köşk, 
fakat geniş  bir bahçe içerisinde saray gibi bir ihtişamı  bulunan bu ah-
şab, aşı  boyalı  binâ yedi-sekiz odadan ibaretti 25. Kütüphanesi, bah-
çede yaptırdığı  kârgir köşkte bulunuyordu. Rumeli-hisarı'mn en yük-
sek noktası  olan Şehitlik Tepesi'nde, Sarıca Paşa Kal`sı'mn dibinde 
kain bu binanın bahçesindeki Vefik Paşa kütüphanesinde üç-dörtbin 
cildden fazla mühim, ayni zamanda hattathk, mücellidlik bakımından 
nefis kitaplar vardı  28. 

Prof. Fuad Köprülü'nün, Ahmed Yesevi'nin Divrın-ı  Hikmet'inden, 
bunun eski nüshalarmın bulunamamasmdan bahsederken, "Bizim 
bildiğimize göre en eski nüsha vaktiyle Vefik Paşa Kütüphanesi'nde 
bulunuyordu. Bu nüshanın 148 varaklı  ve 40  inc büyüklüğünde, 
sade fakat güzel bir yazıyla ve ser-nâmeleri kırmızı, Hicri ı  (35 (M. 
1693-4)'de yazılmış  eski, cildi bir nüsha olduğunu katalogdan öğren-
mekle beraber (Katalog numarası : ı  o3g), ne yazık ki ona tesâdüf 
edemedik" ifadesinden de, Vefik Paşa'nın kütüphânesinde ne kadar 
nadir eski yazmalar bulunduğu anlaşılır 27. Kütüphane katalogu ted- 

24  Esvdt-t Sudar, Izmir, Vilâyet Matbaası, 1328, s. 32. Ahmet Midhat, Fatma 
Aliye Hanım, İst., 1311, s. 38. 

23  Boğaziçi, Ist., Ahmed Ihsan ve Şürekâsı  Matbaacılık Osmanlı  Şirketi, 1914, 
s. 	v. d. Bu köşk ve kolleksiyonun en nadir parçaları, sonraları  esbak Adliye Nâzın 
İsmet Paşazâde Riza Paşa tarafından satın alındığı  yine bu eserde kaydediliyor. 

28  George Washburn, Vefik Paşa için, "Zavallı, fakir adam idi. Yaşadığı  ev 
yıktınlarak satıldı, aile yok oldu. Istanbul'un en kıymetli kütüphânesi olan kütüp-
hânesi de, borçları  ödemek için kılım kısım satıldı" diyor (Fifty rears in Constanti-
:topic and Recollections in Robert College, s. 56). 

22  lik Mutasavviflar, İstanbul, Matbaa-i âmire, 1918, s. 137. Bursali Cenânrnin 
Hikdydt-t Actbe'si'nin nâdir yazma nüshası  da bu Kütüphâne'de mevcuttu (Prof. 
F. Köprülü, Meddahlar Makalesine âit (Türkiyat Mecmuast, c. n., 1928, s. 30). Prof. 
Fuad Köprülü, annesi Hatice Hanım'la babası  Fâiz Bey'in evlenmeleri, Vefik Pa-
şa'nın tavsiyesiyle olduğunu söylüyor: Fuad Köprülü'nün babasının büyük annesi 
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kik edilince kitap adedinin 3851 olduğu görülür; fakat katalogda, eser-
lerin adlarına göre sayıldığı, mesela yetmişiki cildden ibaret Voltaire 
külliyâtı'mn bir eser olarak kaydedildiği gözönüne ahnınca, torunu 
Fahrünnisa Hanım'ın tesbit ettiği 15,000 rakamı  pek de mübalegali 

Robert College müdürlerinden George Washbum'un ifadesine 
göre onaltı  lisan bilen Vefik Paşa'nın, kütüphanesinde hakikaten, 
Fransızca, İngilizce, Almanca, v. b. başlıca lisanlardan, Çince, Ja-
ponca, Rumca'ya kadar hemen bütün Garp ve Şark dillerinde, her 
sahada eserlerin basılı, yazma en nadir nüshaları  bulunmaktadır. 
Mühim divdn'ların, mesnevnerin hemen hepsini içine alan bu kü-
tüphanede, Tanzimat Devri muharrirlerinin tarih, lisan, münşeat 
sahasında pek az eserleri yanında, bilhassa Garp klasiklerine ait san<at 
eserleri oldukça kabarık yekündadır. Nazınrnin Mecma<ü'n-Nezilir'in-
den, Mushaft Şerif yazma nüshalarından çay risâlesine kadar pek 
mütenevvi< kitapları  ihtiva eden bu kütüphane, Vefik Paşa'nın nekadar 
geniş  bilgiye sahip olduğunu, umumi mâlümatının derinliği dolayı-
sıyle faydalanacağı  eserleri nekadar vukufla seçtiğini göstermektedir". 
Bu kütüphâneyi ziyâret eden Charles Mismer'in, "Bir ufak işareti 
üzerine küçük kızının binlerce asâr arasından bir itmi'nan-ü vüsük ile 
istenilen kitabı  ayırıp getirmesi, kitapların mücerred bir zinet olmak 
üzre tedarik edilmemiş  olduğunu isbat ediyordu" demesi de", Vefik 
Paşa'nın bunları  mütâlea ile meşgül olduğunu gösterir. 

Ahmed Râsim, Karagöz sahibi Ali Fuad Bey'den naklen, Terce-
mân-t Ahval idarehanesinde sık sık buluşan ilk gazeteciler arasında Ah- 

ve MAliye NAzırı  Hâlid Efendi'nin kızları  Fatma ve Zeyneb Hammlarla Ahmed 
Vefik Paşa kardeş  çocuklarıdır. Büyük annesi ve Ailenin diğer fertleri Türk-Rus 
savaşı  münâsebetiyle 1876'da Rumeli'den hicretle, önce Bursa'ya gelmişlerdi; 
dayısı  burada yerleştiğinden, annesi Hatice Hanım da sık-sık Istanbul'dan Bur-
sa'ya gidip geliyordu. Hatice Hanım'la FAiz Bey'in izdivacma Vefik Paşa vksıta 
olmuş, FAiz Bey'in çaplunlığından bahsedildigi için, Ailesi Hatice Hamm'ı  ona 
vermek istememişlerse de, Vefik Paşa'nın tavsiyesiyle bu mesiud ve hayırlı  ev-
lenme vukA bulmuştur. 

" Vefik Paşa'nm terekesine, irAde-i seniyye gereğince Mahmud CelAleddin 
PaşazAde Münir Bey nezAret etmiştir. Ahmed Vefik Paşa MerMınun Kiitt2phdne Dell.-
ridir - Bibliotheque de jeu Ahmed Vefik Pacha adıyle basılan (/st., Bağdadliyan Taş  ve 
HurAfat Matbaası, 1893) katalogda da, kütüphaneyi ziyAret ve ınaltimat edinmek 
için Hariciye VekAleti Umwall KAtibi Münir Bey'e mürâcaat edilmesi bildirilmek-
tedir. Bu kıymetli eserler kısım kısım satılmıştır. 

29  Mehmed Rauf, aya. ısı., s. 139. 
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med Vefik Paşa'yı  da zikreder; onun Şinasi ile beraber Tasvir-i Efkâr 
gazetesini neşrettiği hakkındaki bilgi doğru olmamakla beraber, Hik-
met-i Tarih'i ile Şecere-i Türki' si bu gazetede tefrika edilerek basıldığına 
göre, Tasvir-i Efkâr'ın ilk muharrirleri arasında Ahmed Vefik Paşa'yı  
da sayabiliriz. Yine Ahmed Râsim'in, Ceride-i Havâdis muharrirliğine 
nasıl başladığını  anlatırken, bu gazete mensuplarından birinin, "Bana 
bak, oğlum, burası  feyizli yerdir; Sadr-ı  a`zam Sa<id Paşalar, Vefik 
Paşalar, Arifi Paşalar, Şirı siler, Münif Paşalar hep buradan yetiş-
miştir. Sen gel, çalış  !" dediğini kaydetmesi, Vefik Paşa'nın muharrirlik 
sahasında da şöhretini anlatır 30. 

Tanzimat muharrirlerinin hepsi, Namık Kemal dışında, Vefik 
Paşa'nın lehinde fikirlere sahiptir. Ali Su<avi, "Istanbul'da bunca 
Avrupa yetişmeleri arasında yalnız bir Ahmed Vefik Efendi gösteri-
liyor. O ise, Avrupa'da okuduktan sonra, senelerce, gözlerini alil edin-
ceyedek, memleketin lisam olan Türkçe ve kez â Arabl ve Farsi'ye 
çalışmış.. Işte maarif-i mahalliyyesi uğrunda bir tek alil.." dernekle, 
onun Şark ve Garb kültürüne vakıf, eşine az rastlamlır bir şahsiyet 
olduğu fikrindedir 31. Sami Paşazâde Sezai'nin, Abdülhamid Devri 
istibdadırun en şiddetli bir zamanında, ı gozt'de neşrettiği musahabe-
sindeki şu satırlar da dikkate değer: "Meşhur Ahmed Vefik Paşa'yı  
ilk def`a olarak bir yaz günü, semâ-yi şark'ın zIr-i safasında şad-ü 
hurrem olan Rumeli-hisarı 'ndaki yalısında görmüştük. Entarisiyle 
köşedeki büyük bir minderde oturuyor, yanında açık duran bir pen-
çereden, sevdâ gibi konduğu yerleri tehyiç eden bir rüzgar-1 bi-karara 
peyrev olmuş, Boğaziçi'nin güneşine karşı  üzeri elmas-pâreler işlen-
miş  mIna gibi parlayan mai akıntıları  görülüyordu. Bilmem ne için, 
mizac-ı  demevisini gösteren biraz kırmızı  yüzü, müteneffiz olan o 
'antik gözleri ile kendisini bir Roma consul'üne benzetmiştim. O gün, 
zamaruyle beraber bulunduğu erbab-ı  idare ve siyaseti ta`rif eyliyordu. 
Moliere'in mütercim-i zi-iktidarı; Büyük, Mütercim ünvanlanyle 
tanılan Rüşdü Paşa'dan b ahsetti. Bir koca-karı  evza< ve etvarım taklit 

3° Muharrir, Şair, Edib, ist., Kanaat Kütübhâne ve Matbaası, 1924, S. 52, 
94 v. d. 

81  <Ulam gazetesi, c. ıı., nu. 19, 1287/187o, s. 1183. Ali Su'avi'nin, "Hakkı  
Paşa nâmı, zaman-ı  Abdü'l-Aziz'de Anadolu teftişine çıkan Vefik Efendi nâmı  gibi, 
Rumeli'den başka Anadolu içerilerine ve Bağdad ve Mısır'a velvele saldı." ifadesi de, 
Vefik Paşa'nın bu vazifesindeki şöhretini gösterir (`Uffim gazetesi, c. ii., nu. ıg, s. 
1205, Tarih-i Nizam-t cedid adlı  makale). 
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ile, Rüşdü Paşa, <Ah, bu devlette birşey yapılamaz, bu devlette bir iş  
görülemez! ' diye âh-u vah ederdi. Naklederken birdenbire bu entarili 
Roma corısurü deşhetli bir savt ve tavr ile, 'Bu devlette birşey mi ya-
pılamaz, bir iş  mi görülemez? Eline fırsat geçir, dağları  devir. Ben 
Anadolu'da dağ  başında gördüğüm şehirleri ovalara, ovalarda bul-
duğum köyleri dağlara naldettim! ' diyordu. Bu cezr-ü medd-i büldân, 
memleket için ne derecelerde bis-i ümran olduğunu bilemezsek de, 
büyük bir ilim ve irfan ile senelerce riyaset-i idarede bulunmuş  bir 
zatın bu hitab-ı  dehşeti, ehl-i dikkatin bir kitab-ı  ibreti olmağa sezadır" 
ifadesi, Vefik Paşa'nın nâfiz şahsiyeti kadar, cesur ve nikbin karakteri-
ni de canlandırır 32. 

Namık Kemal'in, Vefik Paşa hakkında fikirlerine, Abdülhak 
Hâmid'e yazdığı  mektuplarında rastlarız. Onun kullandığı  Türkçe 
kelimelerle, kendine has imlası  ile alay eder; Hâmid'in, Vefik Paşa ile 
Midhat Paşa'yı  mukayesesine hiddetlenerek, onun mürtekibliğinden, 
Fuad Paşa'nın bulunduğu bir mecliste şahit olduğu bir vak<aya da-
yanarak dalkavukluğundan, bizzat söylediği, "Ben Bursa şehrinin ya-
rısından ziyadesini kızak üstüne almış  da geriye çekmiştim" ifadesine, 
İran'a giderken kuşların gökyüzünden bir köye inerek tırnakları  ile 
bıçak yapıp biribirleriyle cenkleştiğini gördüğünden bahsine daya-
narak yalancılığına hükmeder. Vefik Paşa'yı  bilmediği bir mes'elenin 
içine girip de Millet Meclisi Riyaseti'ni kabûl etmek, Meclis'i dağıt-
mak, Kanün-ı  esasi'de 1- yâset-i vükelâ yerine sadâret yazılı  iken, velev 
hayr için olsun, Kanün-ı  esasi'nin hükmünü ilga edercesine Riyaset-i 
vükelâ'ya gelmek, bu mevid<de iken Süleyman Paşa'yı  tevkif ettirmek, 
Ayastafanos Muahadesi'ni imzalamak hareketlerinden dolayı  ha-
miyyetsizlikle itham etmektedir. Babasını  tanımadığım, fakat Bulgar-
oğlu denilen ve müflis bir Rum olan amucasıru Gelibolu'da gördü-
ğünü söyleyen Namık Kemal, mektubunda sahifelerce Vefik Paşa 
aleyhinde fikirlerine yer verir; onun adının bile ebced hisabı  ile mel<un 
kelimesi ile ayni olduğunu söyler; bununla beraber Fransızca'ya, 
İngilizce'ye vuküfunu, çok kitap okuduğunu inkâr etmez; Hamid'i 
dil bakımından Vefik Paşa'yı  taklit etmemek husûsunda Ikaz eder 33. 

32  re's, Ştlrâ-yi ümmet, nu. 50, ı  Nisan, 1904; ic/â/, İst., Cihan Kütübhanesi, 
1923, s. ıo8 v. d. 

33  7 Şubat, 1879 tarihli mektubu, F. A. Tansel, Husast Mektuplarına Göre Arâmık 
Kemal ve Abdülhak Hâmid, Ankara, 1949, s. 50-55. T. Tarih Kurumu, mektup, nu. 
3o. Sami Paşazade Hasan Bey, Yeni Osmanlılar Cemiyeti'nin "inhilâli ile Namık 
Kemal Bey, Prens Mustafa Fazı l Paşa zümresine iltihak ettikten sonra, Subhi Paşa 
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Hâmid, babası  Hayrullah Efendi ile iki kardeş  çocukları  olan 
Ahmed Vefik Paşa'nın, "Ben Sadr-ı  a<zam olsam da, Ahmed Vefik 
Efendi'yim" demelde macruf olduğunu, Efendilik'i zamanında Mâce-
râ-yi Aşk'ı  okuyup, gördüğü müfritâne sözler meyarunda "Aferin yâ 
Rabbi!" hitabı  cinsinden feveranlar bulunduğunu birâderi Nasühi 
Bey'e söylediği gibi, kendisine de milli ve mahalli bir tiyatro yazmağı, 
atasözleri kullanmasını  tavsiye ettiğini ve Sabr-ü Sebat'l bu tavsiye üze-
rine yazdığını  kaydeder 34. Harnid'e göre Vefik Paşa "Müdâhin olma-
dığı  halde, müdahinlere nüvazişkar idi; meşreb ve mişvarındaki 
garabetlerde bile bir mehâbet ve isabet göze çarpar. Mütefennin, 
mütebahhir, siyâset-i hâriciye ve dahiliyede mâhir olmakla beraber, 
derece-i tilada lftgaviyyündan idi. Şiirle çok meşgül olmaz ise de, 
hakikaten şairdi. Tiyatro edebiyatına meyl-ü merakı  vardı. Moliere 
gibi müstehzi olduğundan, tiyatro üdebası  içinde onu diğerlerine ter-
cih ettiğinden, asarımn birçoğunu Türkçe'ye terceme etmişti; Türkçe'-
de Moliere idi 35.„ 

Vefik Paşa'nın manzum tercemeleri, şairliğine delildir. Fırsat 
buldukça, zerâfet sanılan Farsça terkiplerin, k'afiyece güzel, birtakım 
istiareleri içine alan, fakat mânaca zayıf şiirlerle, bilhassa müstezad-
lardaki boş  sözler aleyhinde bulunan Vefik Paşa, bunların tabiilikten 
uzak olduğu, atalarımızın, şiirleri kaba ise de, "suhande tab<-1 selim 
gösterdikleri" ve mânaca güzel olan halk şiirlerinde, öyle yapma za-
râfete kıymet verilmediği kanaatindedir 36. Sacid Paşa; Ahmed Vefik 
ve Edhem Paşa'nın silsileli cümlelerle yazı  yazamamak ta`rizine uğra-
dıklarını, bundan belki müteessir olarak, her ikisinin de zariiri bir ihti-
yaç olmadıkça resmi tahrirât için ellerine kalem almadıklarını, Vefik 
Paşa'nın yalnız Türkçe'de değil, Fransızca olarak nesir yazmağa da 
tam manasıyle vakıf olduğunu kaydeder 37. Kümılsü'l-A`lâm'da, Şem-
seddin Sami'nin, Moliere'in komedilerini çok beğendiği ve takdir 
ettiği için bunlardan birkaçını  Türkçe'ye terceme ettiğini, en mühim 

ve büsbütün haksız olarak peder ve bilemediğimiz sebeple Ahmed Vefik Paşa aley-
hinde kalemen tezyif yolunda zebandırazlıkta bulunmuştu" diyor (Ilâclis-ât-ı  hulcıl-
kiye ve Tariltlye mec., CilZ>  2, ı  Mayıs, 1341). 

38  Eserlerimi .Nasıl Yazdım, Resimli Ay mec., nu. 53-5, Temmuz, 1928. Ruşen 
Eşref, Diyorlar ki, ist., Kanaat Matbaası, 1334, s. 15. t. M. K. Inal, Son Asır Türk 

c. m., s. 549. 
Hâtıralarından naklen, Son Sadr-ı  a<zantlar, C. v., s. 710, 725. 

38  Okumuşlar, s. 37 v. d.; Adaıncıl, 15 v. d. 
37  Gazeteci Lisânt, Sabah Matbaası, 1327, s. 53 v. d. 
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ve faydalı  eseri olarak Lehçe-i O smânt'sini kaydettiği Ahmed Vefik Pa-
şa'nın kıymeti, san<at değeri bilhassa ı 9o8'den sonra anlaşılmışur. 

Yaşadığı  devirde halk edebiyatının değeri henüz takdir edilme-
diğinden Vefik Paşa da, kökleşen bir ancanenin te'siri ile Lehçe-i Osmâ-
ni' de mâni kelimesini usı2lsuz, darbsız elhân ile tegand olunan vezinsiz, mâna-
sız güfte ; ozan'ı, mu` acciz, 14f-zen, geveze, "tezylf makamında kulla-
nılan Türk'e şehir içi zindan gelir, yâhut, Türk'e Beylik vermişler, ev-
velâ babasını  kesmiş  gibi atasözlerine dayanarak, Türk kelimesini kaba, 
köylü 38  tarzında mânalandırmakla beraber, çağdaşları  arasında milli 
mes'eleleri en iyi kavrayan halkçı  bir şahsiyettir. Türk Halk Edebiyatı  
adlı  eserini yazmak için Istanbul'a gelen Dr. Kunoş, halk tâbirleri-
mizi Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmânrsinden öğrendiği gibi 39, bu ziya-
ret sayesinde, câriyesine söylettiği iki Türkmen türküsünü dinleyip 
tesbit etmiştir". Bir konuşması  sırasında, "Veysiler gibi yazmak 
kolaydır; Türkçe yazmak zordur" diyen Vefik Paşa'nın 41, milliyet 
fikirlerinin, dolarsıyle Türk dili ve tarihine, halk edebiyatına âit 
tedkiklerin inkişâfa başladığı  ı  9o8'den sonra dikkati çekmesi pek 
tabiidir. 

33  Prof Fuad Köprülü, 'Aşık Tarzt'ınn Menşe' ve Telcilınülü Hakkında Bir Tecrübe, 
Milli Tetebbu<lar mec., c. 1., nu. 1, Mart - Nisan, 1331, s. 8, not — ı . 

39  Vizantal Efendi de, Fransızca'dan Türkçe'ye Ceb Liigati'ni hazı rlarken müşkil-
lerini çözebilmek için Sa`id Bey'e başvurmuş, bu eser Ahmed Vefik Paşa tarafın-
dan tashih edilmiştir (Refik-i tahririmiz Vizantal Efendi tarafından yazılan yara-
kadır, Tercemân-t Hakikat gazetesi, nu. 2480, 23 Eylül, 1886). 

40 Türk Halk Edebiyatı, s. 43 v. d. Vefik Paşa'yı, Vambery'nin tavsiye mektubu 
vasıtaslyle Rumelihisarı'ndaki yalısında ziyâret eden Dr. ignac Kunoş, 

Ben babamın evin yıktzm, 
Tavladan Doru'sun çektim, 
Tüzbin altun alıp çıktım, 
Bin gidelim beyim oğlan! 

dörtliiğli ile başlayan Türkmen türküsünü ve, 

Kızım kızım, kınalı  kızım, 
Seni bir sarraf istiyor 
Vereyim ana,.. 

Bir de, 

Kızım sana hotoz alam, 
Yok, babacığım, yok, yok 

mısra'lanyle başlayan turküleri, Paşa'nın Menekşe adlı  câriyesinden dinleyerek 
tesbit etmiştir. 

41  icmiil-i Edelı i, Musavver Mdlumat mec., nu. 71, 13 Şubat, 1312. 
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Bir makalesinde medeni cesâretinin dayanağı  ne olduğunu sor-
dukları  zaman, "Allah'ıma tevekkülümdür !" cevabım veren Vefik 
Paşa'nın bu karakterinden hayranlıkla bahseden Ziya Gökalp, "Daha 
onbeş  yaşında iken, Ahmed Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmânrsi ile Süley-
man Paşa'nın Tarih-i Alem'i bende türkçülük temayüllerini doğurmuş-
tu" diyor. Gökalp'a göre, Lehçe-i Osmeinf adlı  bir Türk lügati vücüde 
getirerek "Türkiye'deki Türkçe'nin, umumi ve büyük Türkçe'nin bir 
lehçesi olduğunu ve bundan başka Türk lehçeleri bulunduğunu ara-
larında mukayeseler yaparak meydana" koyan Vefik Paşa'nın, bu 
ilmi türkçülükten başka, bir de bedii türkçülüğü vardı. Evinin bütün 
mobilyeleri, kendisinin ve 'ailesi ferdlerinin elbiseleri umümiyetle Türk 
n-ta`mülâtındandı  ; hattâ, çok sevdiği kerlmesi Avrupa tarzında bir 
terlik alınak için israr ettiği halde, "Evime Türk ma`mülâtından başka 
birşey giremez!" diyerek, bu arzunun husülüne mümâneât göstermişti. 
Ahmed Vefik Paşa'nın başka bir orijinalitesi de, MoUre'in mudhike-
lerini Türk âdetlerine adapte etmesi ve şahısların isimlerini ve hü-
viyyetlerini türkçeleştirmek süretiyle Türkçe'ye nakletmesi ve milli 
bir sahnede oynatması  idi 42." 

1916'da Darü'l-bedayi'in te'sisi ile san<at zevkınden uzak adapte 
eserlerin ço'ğalması  üzerine, "sahte, gülünç bir alafrangalik cilasım 
medeniyet sanarak milli ruhtan uzaklaştığı  nisbette kendisini yüksel-
miş  gören zavallı  renksiz bir sınıfa karşı  üç-beş  kerre oynandıktan 
sonra bir kenara atılmağa mahküm adapte piyeslerle bu memlekette 
hakiki bir temaşa hayatı  yaratılamaz" fikrini ileri süren Prof. Fuad 
Köprülü, Vefik Paşa'nın adapte eserlerindeki muvaffaluyetini, tiyatro 
san<anna hakkıyle vakıf olmasında buluyor; "Namık Kemal'in, Ha-
xrlid'in asla sahneye konulamayacak eserleri yaıunda, Ahmed Vefik 
Paşa'nın cidden çok milli bir çeşni verdiği Zorai Tabib, Zor Arikâhz 
gibi mahsüllerin tema'şâ eseri olmak i<tibanyle çok yüksek kaldığı  
muhakkaktır" diyor ve bunun sebebini, N. Kemal ve Hâmid'le Vefik 
Paşa arasındaki şahsiyet farkında buluyor: "Kemal ve Hamid, eski 
gazel edebiyatma aksül-camel yapmakla beraber, pek tabii, o edebi-
yatın ancanelerinden büsbütün kurtulamamış  sancatkarlardı ; ister 
makale, ister hikaye, ister temaşa eseri, her ne yazarlarsa yazsınlar, 

42  Küçük Mıcmua, yıl I., nu. 5, 3 Temmuz, 1338, Dine Doğru adlı  makale; 
Türkcillüğün Esaslar:, Milli Ictimâiyat Kütübhânesi—I., Ankara, Matbılat ve Istih-
Uzat Matbaası, 1339, s. 6, 12 v. d. 
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şairlikten ve eski şiir an`anelerinden ayrılamıyordu; halbuki daha 
çoculduğundanberi temaşa hayatına ve temaşa edebiyatına alışkın 
olan, eski gazel ve kaside edebiyatı  ile, şairlikle o kadar alakasi bulun-
mayan Vefik Paşa, tiyatronun ne demek olduğunu onlardan çok daha 
iyi anlamıştı." Diğer taraftan, yine Prof. Fuad Köprülü'ye göre, "Lise 
tahsilini Fransa'da gören A. Vefik Paşa, xıx. asırda Avrupa'da kuvvet-
lenen Şarkıyat tedkiklerine ve bilhassa Türkiyat sahasında yapılan 
şeylere tamamiyle valuftı. Türk tarihi ve Türkiye'nin diğer lehçeleri 
hakkında az-çok malümatı  vardı. Avrupa fikirleri ile iyice meşbu< 
olması  ve Garb medeniyetini layiklyle anlaması  onu müfrit bir milli-
yet-perver yapmış tı. Işte bu te'sir altında Lehçe-i Osmânf nâmıyle Ana-
dolu Türkçesi'nin ilk lügatini yazdı. Atalar Sözü adlı  darb-ı  mesel mec-
muasını  neşretti. Bizim milli tarihimizin Osmanlı  sülâlesi ile başla-
madığım göstermek için Ebül-Gazi'nin Türk Şeceresi'rü tercemeye 
kalktı, büyük Çagatay şairi <Ali-ŞIr Neva>rnin Mahbübü'l-Kultib'ünü 
Istanbul'da bastırdı . Anadolu Türkleri'rlin, büyük Türk milletinin bir 
şu<besi olduğunu —Avrupa Türldyatcılari'mn tedkilderine dayana-
rak— önce şuurlu sûrette öğrenen ve öğretmeğe çalışan ilk Türk müte-
fekkiri Ahmed Vefik Paşa'dı c43." 

Tiyatro san<atinda bir canlanma başlayıp, bir kıymet ifade 
etmeyen eserler sahneye konulduğu zaman, tiyatro edebiyatı-
mıza sağlam temel teşkil eden çok başarılı  ilk eserleri verdiği için, 
Vefik Paşa'nın hatırlanması, komedilerinin örnek olarak gösterilmesi 

43  Adaptasyon Meriikı, Büyük Mecmua, c. nı., nu. 37-38, 1919; Bugünki Edebi-

yat, Ist., İkbal Kütübhanesi, 1924, S. 142 v. d. Milli Edebiyat Cereyâmnın Ilk Mübeşşir-

leri, Ist., Devlet Matbaası, 1928, S. 44. Ahmed Vefik Paşa, Cumhuriyet, 13 Mart, 1928. 
Vefik Paşa'nın en çok şöhret kazanan eseri Lehçe-i Osnıânesidir. Bazı  yanlışları  

içine almakla (Mil., bk., Fuad Köprülü, Ilk Mutasavmflar, ist., 1918, s. 7 ) ve tertibi 

biraz karışık olmakla beraber, tarih ve dil sahasındaki Turkçülük çalışmalarında 

bir dönüm noktası  teşkil eder. Yabancı  bir mecmuadan terceme sılretiyle neşredilen 
Memâlik-i Osmâniye'de Edebiyatm Terakkisi adlı  makalede, en çok rağbet gören eserleri 

olarak Telemak Tercernesi, bilhassa Lehçe-i Osmâni kaydediliyor (Revue Encyclopedique'-

den naklen Musavver Mâlamat mec., nu. 18, 9 Haziran 1310-21 Haziran, 1894). 
Charles Warren Hostler de, Türkiye'deki Pan-Turkistler'den bahsederken, bu fikir-
lerin yayılmasında ilim adamlarının mühim eserlerinin te'siri olduğundan, Istanbul 
Universitesi'nde hocalık eden Ahmed Vefik Paşa'nın, vatandaşlarına Osmanlılar'-

ın büyük Türk milletinin kollarmdan biri ve ana dillerinin, Türkiye sınırları  dışında 

geniş  sahalarda konuşulan Türkçe'nin bir lehçesi olduğunu izah eden ilk Türkler'-

den biri olduğunu yazar ( Turkism and Soviets, London, George Allen and Unwin 
LTD.; New York, Frederick A. Praeger, 1957, s. 142). 
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an<ane hâlini almıştır. 1931'de Dürül-bedâyi.` İstanbul Belediyesi'ne 
bağlandıktan sonra ve klâsilderin temsil edilip edilmemesi münâka-
şaları  sırasında tiyatro san'atkârlarımadan K. Kemal'in ileri sürdüğü 
fikirler, Vefik Paşa'nın bu yoldaki kıymet ve şöhret;nin delilidir: 
"Hiç şüphe yok ki tiyatro Türkiye'ye admum atarken, A. Vefik Paşa 
gibi büyük bir adamın sâyesinde kuvvetlice atmış, yarının Türk tiyat-
rosu için temel vazifesini görecek klâsiklerden Besınele'yi çekmeği, 
tiyatronun alfabesinden başlamağı  daha münâ'sip ve daha selâmetli 
bir yol görmüş, bize kıymetli bir Moliere tercemesi ve adaptation sil-
silesi yadigâr bırakmıştır. Eğer Vefik Paşa'nın halefleri bu çığıra de-
vam etmiş  olsalardı, bu gün esash bir tiyatromuz, hırdavat yerine 
dolgunca bir tiyatro kütüphânemiz olurdu; böyle her çâreye başvu-
ran bir vaziyette de kalmazdık. Vefik Paşa'nın tercemeleri ash kadar 
mükemmel, ash kadar mana ve espiri vüs<ati taşır; hattâ Moliere'in 
Mariage Forde'undan kuvvetli, bir Zor Arikâldmız var.. Paşa merhum, 
bu seciyye komedilerini terceme, yahut adapte ederken hiçbirinin taşı-
dığı  seciyye alâmet-i fânkasım bozmamış, esere ve şahsa göre lisan 
kullanmış, en temiz Türkçe'yi yazmış, en güzel Türk atasözlerini ye-
rinde olmak şartlyle sarfetmiştiı . Netice i`tibâılyle Avrupa'da, ingi-
lizler'den sonra Almanlar, Shakespeare'i nasıl iyi anlayan bir millet 
ise, biz de bütün ihrnâlimize ve eslâfi hâfizamızdan silmemize rağmen, 
Fransızlar'dan sonra Moliere'i, Paşa'nın sayesinde büyük bir orijina-
lite ile terceme ederek kütüphânemize yerleştirmişizdir44." 

Hâlid Ziya Uşaklıgil, Vefik Paşa'nın adaptelerinin bir muccize 
kabilinden başarıh ve "bu tarz için birer şah-eser" olduğu kanaatinde-
dir 45. Faruk Nâfiz Çamlıbel'e göre, Moliere'in eserlerini, aslındaki 
bütün incelikleri muhâfaza ederek dilimize nakl ve terceme eden Vefik 
Paşa, tiyatro edebiyatımız için sağlam bir temel atmıştır 48. Fransız 
edebiyanna ve tem'âşâ san<atına vakıf bulunan Reşad Nuri Güntekin, 
Ahmed Vefik Paşa'yı  Türk tiyatrosunun hakiki iki ve patronu kabül 
eder; "Onun zamanında ve ondan sonra memleketimizde bazı  tiyatro 
hareketleri olmuştur; tek-tük piyes muharrirleri ve tiyatro idârecileri 

44  Kli2sikleri Oynarnalvız, Ddrü'l-bedtiyi< Mecmuası , yıl 2, nu. 14, 15 Şubat, 

1 932 . 
"Sahne Eserlerimiz, Perde-Sahne mec., nu. 9, 15 ikincikknun, 1943. Sancata 

Ddir, Maarif Basımevi, 1955, C. 111., s. 167. 
al  Molike ve Ahmed Vefik Paşa Merhum, Tann mec., nu. 15, 26 Birincilcknun, 

1338 (28 Aralık, 1922). 
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görülmüştür; fakat hakiki san'at tiyatrosunu onun kadar iyi anlayan 

yetişmemiştir. Ahmed Vefik Paşa, Moliere'i adapte etmekle işe başla-

mıştır; bu, demir gibi bir başlangıçtır. Paşa, memlekette, yerli malı  
eserle tiyatro kurulamayacağını  biliyordu; fakat yabancı  eser terce-

mesi ile bunun mümkün olamayacağını  anlayacak kadar da müte-

kâmil kafalı  ve san'at işlerinin vakıfı  idi"." 
Tevfik Fikret tarafından tarama kalemiyle ve siyah mürekkeple 

bir resmi çizilen, Yahya Kemal'in, 

Hezjr gıbte o devr-1 kadim efendisine, 
Ne kendi kimseye benzer, ne kimse kendisine 

beytiyle canlandırdığı  48  bu milliyet-perver, alim olduğu kadar sancat-

kar da olan bu mütefekkirimizin, sık sık azledilmesi dolayısıyle hayatı, 
bilhassa son yılları  maddi sıkıntılar içinde geçmiştir. Bu son yıllarında 

onu birkaç ayda bir ziyâret eden Abdurrahman Şeref Bey, her ay 

muntazaman çıkmayan ma<züliyyet maaşından başka geliri olmadı-
ğım, bunun, evini idâreye bile yetmediğini, eşyasırun eskimiş, hatta 

minder örtülerinin yamalı  olduğunu kaydediyor ve "Tenezzül edip 

de ne zamm-ı  maaş, ne güzeşte maaşlarının te'diyesini istemiştir. 

47  Vatan gazetesi, ı  Nisan, 1941 (Zeki Pâkalın, ayn. esr., s. 251). Vefik Paşa'nın 

tiyadro eserlerinin şöhreti hakkında şu makalelere de bakınız : Muhmud Yesâri, 

Ahmed Vefik Paşa'nın Hayatı  ve Eserleri, Tarih Dünyası, c. in., nu. 32, Ağustos, 1952. 

H. Fahri Ozansoy, Ahmed Vefik Paşa, Devlet Tiyatrosu, nu. 4, Mayıs, 1952. Hasan 

Ali Ediz, Ahmed Vefik Paşa. ayn. ınec., nu. 35, Ekim, 1957. Ayrıca bk., Cevdet 

Perin, Tanzimat Edebiyatin'da Fransız Te'siri., Ist., 1946, s. 84 v.d. 

48  Aslı  Aşiyan Müzesi'nde bulunan bu resim ve beyit, t. M. K. Inal'ın eserinde 

neşredilmiştir (Son Sadr-4 a<zamlar, c. v., s. 699, 705). Ahmed Ihsan, Servet-i fiinun 

mecmuası  tarihçesinde Vefik Paşa'nın da yeri olduğundan bahseder. Resim tab ı̀  

için alınan ruhsatta, "Müslüman eşhas tasviri konulmamak şartı" vardır. Vefâtı  

münâsebetiyle yazdığı  makaleyi sansör çıkarmış, resmin altına da isazan kaydini 

koymuştur. Mürâcaat ettiği Dâhiliye Nâzırı  Münir Paşa, resmi görünce, gözleri 

yaşararak, "Vestle-i rahmettir!" demiş, resmin altına "görülmüştür" yazmıştır. 

Vefik Paşa'nın resmi, Servet-i jünun'da Müslüman eşhâsa hit ilk fotografı  teşkil eder 

(Nu. 3, 28 Mart, 1307; nu. 1495, 9 Nisan, 1341). Hüseyin Rahmrnin babası  Sacid 

Paşa'nın ikinci zevcesinin evi Bozdoğan-Kemeri'nde, Vefik Paşa'ya babasından 

miras kalan eve bitişikti. Tek başına, muhtelif şahısların seslerini taklid ederek 

piyes oynama âdetini duyan Hüseyin Rahmi'ye, Vefik Paşa, Mürebbiye romanında 

Dehri Efendi tipini ilham etmiştir (Refik Ahmed Sevengil, Hüseyin Rahmi Gürpınar, 

Ist., Hilmi Kitabevi, 1944, s. 63). Mürebbiye'de, Molih'in Les Prkieuse Ridicules ko-

medsini, kendisi de rol alarak ev halkına temsil ettiren Dehri Efendi, yalnız bu bakım-

Vefik Paşa'yı  hatırlatır (Krş., Mürebblye, Kitabhâne-i Hilmi, 1927, s. 131 v. d.). 
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Hastalığı  mesmu<-1 şâhâne buyurulup, maaşât-ı  mütedâhilesinin 
tesviyesine irâde-i seniyye teallûk etmesi üzerine, li'ecilü't-teşekkür bir 
kerre sarây-i hümâyüna gitmişti. Meziyyetleri yalnız istignâlardan 
ibâret olsa bile, yine tebcile sezâdır" diyor 49. Bu mağrur ve ferâgat-
kâr büyük devlet adamı, geçinebilmek ve borçlarını  ödeyebilmek için 
Rumeli-hisarı'ndaki arâzisini kısım kısım satmağa mecbur kalmış, 
vefâtuıda, âilesinin geçimini te'min edebilecek hiçbir şey bırakama-
mıştır 5°. 

Abdülhak Hâmid'in "Türkiye'de Molikre idi" dediği Vefik Paşa, 
avrupai tiyatro edebiyatımız için terceme ve birer şah-eser sayılan 
adapteleri ile sağlam bir temel atmakla kalmamıştır; memleketimizde 
ilk sâl-nâme onun tarafından tertib edildiği gibi, Şecere-i Türld terce-
m.esi ile tarihi türkcülük yolunda ilk adımı  atan, Anadolu Türkçe- 

5°  Tarih Musiihabeleri, S. 225. 
5° Vefik Paşa'nın Rumeli-hisarı'ndaki evinin geniş  arazisi mevcuttu. Bebek'te, 

ufak bir evde açılan College'e, müessisi Robert'in ve vereselerinin terkettiği (1875) 
meblağın önce ı  6.000, sonra 20.000 lirasıyle, bu sırada ma<zül bulunan Vefik Paşa'-
dan arazi alınarak, Robert College adı  verilen mektebin birinci ve ikinci kısımları  
inşa edilmiştir (Osman Ergin, Türkiye Madrit Tarihi, tst., Osman Bey Matbaası, 
1940, c. ıı., s. 649 v. d.). 

George Washburn, Vefik Paşa'nın Robert College'e arazisinin ne kadarını  
ne zaman ve ne kadara sattığı  hakkında etraflı  bilgi vermektedir: Vefik Paşa, Rume-
li-hisarı'ndaki bu arazisini Paris elçisi iken (Ocak-Şubat, 186o—Şubat, 186 1) satmak 
istememiş, bir yıl süren bu vazifesinden ayrılıp memleketimize döndüğü zaman, 
paraya ihtiyacı  olduğundan satma& razı  olmuştur. Altı  acre —bir acre takrIben dört 
dönüm olduğuna göre, yirmidört dönüm— kadarını  ı  600, bir müddet sonra da geri 
kalan kısmını  1800 kadar Ingiliz lirasına satmıştı. Dr. Hamlin, binanın yapılmasına 
müsaade verilinceye kadar bu parayı  ödemek husı1sunda anlaşmıştı  ki bu, 2 Aralık, 
1861 tarihine rastlar (Fifty Tears in Constantinople and Ricollections of Robert College, Bos-
ton ve New York, 1911,   s. 7 v. d.); paranın tamamı  1862'de inşasına müsâadeden 
sonra ödenmiştir. Ancak, bazı  sebeplerle College'in yapılması  gecikmiş  ve altı  yıl 
sonra, 20 Aralık, 1868'de mümkün olabilmiştir. George Washbum, iznin, Vefik 
Paşa'nın birkaç gün süren Başvekilliği sırasında verildiğini söylüyorsa da, bu 1868 
değil, 1872 (3o Kasım-2 Aralık)'dedir. Vefik Paşa, her halde arazisinin üçüncü par-
çasını  bu sırada satmıştır: "Bu araziyi, Mr. Robert'ten aldığım mektup üzerine 
derhal 13.2oo dolara satın aldım. Bugün burada Theodoruse Hall ve altı  profesör 
evi bulunmaktadır. Ahmed Vefik Paşa'nın bu zamanda paraya husüsi bir ihtiyacı  
yoktu; fakat College'in sıcak bir dostu idi; istediği fiyat da çok uygıuıdu." 
diyen George Whashburn, 1872-73'de, College'i ziyâret için Istanbul'a gelen Ame-
rikalı  Mr. Bancroft ile Vefik Paşa'ya gittiklerini, Paşa'nın, misafir-perverliği ile Mr. 
Bancroft üzerinde de çok iyi te'sir bıraktığını  yazar (Ayn. ısr., s. u, 55 v. d.). 
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si'nin ilk lügatini, kendinden sonrakiler için senelerce örnek teşkil 
eden avrupai tarzda ilk def`a tarih ders kitabı  yazan da Ahmed 
Vefik Paşa'dır. Zeki, dürüst, medeni cesarete sahip, müfrit derecede 
milliyet-perver; nüktedan, Şark ve Garb dillerinin birçoğuna hak-
kıyle vakıf bulunan Ahmed Vefik Paşa, merrdeketimizin pek ender 
yetiştirdiği nafiz bir şahsiyettir. Kör muhitinde maddi, manevi 
ıstıraplarla dolu hayatının yegane tesellisini inzivada, hiçbir vaktini 
boş  geçirmeyerek kütüphanesinde mütâlea ile geçirrnekte bulan ve 
2 Nisan, 1891 (20 Mart, 1307=22 Şa`ban, ı 308)'denberi kaybetmiş  
olduğumuz 51  bu alim ve büyük san<atkarımız, kendi vasıyyetine 
uyularak, Rumeli-hisarı'nda, evinin civarında Kayalar mezarlığın-
daki mütevazı' kabrinde ebedi sükünetine kavuşmuş  bulunmaktadır. 

51  Ebüzziya Tevfik, memleketimizde Tanzimat'tanberi bazı  milli vak`alann 
tarihlerini kaydederken, sal-nâmelerden de bahsetmiştir. ("ledd-: Sâl-nâme, Bâ 
Mdrifet-i Ahmed Vefik Paşa, Şemsi Hicreeten, 1225—Kamert Hicreeten 1262", 

Mdrifet-Takvim-i Ebüzziya, 1309/1310, yıl 9, Matbaa-i Ebüzziya, 1310, s. 18). 

Ahmed Vefik Paşa, Servet-i fünun, nu. 3, 28 Mart, 1307; Resimli Gazete, yıl 
I, nu. 3, 28 Mart, 1307. Her iki mecmuada Tercemân-: HaklIcat'ten naklen resmi 
hâltercemesi, ikincide eserleri ve şahsiyeti hakkında daha geniş  bilgi verilmiş, mem-

lekete sadıkane hizmetinden, hiçbir vaktini boş  geçirmediğinden, cenaze masraf ımn 

Cib-i htimayun'ca tesviyesinden bahsolunmaktadır. 
Babası  Hayrullah Efendi'nin dayısının oğlu Vefik Paşa'nın yel-atım, Londra 

gazetelerindeki telgraflardan öğrenen Hâmid, hizmetlerine mükafaten ailesine 

taraf-ı  şalıâneden maaş  tahsisini umduğunu, 01 Mart, 1307 tarihli mektubunda 
yazar. Yine Pirizade Isma`il Bey'e gönderdiği 18 Nisan, 1307 tarihli mektubunda 
ise, "Burada bir Lord Stanley vardır; Vefik Paşa merhûmun dostlanndandır. Mer-

hûmun ailesinin Ramazan harcını  tedârikten âciz bir halde dûçar-ı  zarûret oldukla-

rını  ve binâenaleyh Hanımı'na bâ'zı  irsalat-ı  nakdiyyede bulunduğunu söylüyordu. 
Gayretime dokunup icâbeden mahallere beyan-ı  hal ettim" diyor (Mektuplar, c. 

ıı., s. 66, 68). Ailesine maaş  bağlanması  hakkındaki arz tezkiresinden, Hâmid'in, 
mektubunda bahsettiklerini resmi makamlara duyurduğu, ilave olarak, Vefik 

Paşa'nın zevcesinin Galata'da oturan Ingiliz Postahanesi Müdiri'nin zevcesinden 

on lira borç aldığı  da anlaşılmaktadır. 6 Mayıs, 1891 tarihli bu vesika Son Sadr-t 

a`zam/ar'da (C. v., s. 700) neşrolunmuştur. 

Belleten C. XXIX, 10 



AHMED VEFIK PAŞA'YA DAIR 
FIKRAL AR 

Hiç kimseye benzemeyen, orijinal bir şahsiyet olan Ahmed Vefik 
Paşa'nın, keskin zekasının tabii bir mahsülü olan nükteli, zarif, mizahi 
sözleri, yaptığı  işler, çok çapraşık gibi görünen mes'eleleri akla gelme-
yen, hattâ garip tedbir ve kararlarla kökünden hallediverişi v. b. 
husûsiyetleri halk arasında fıkralar halinde ağızdan ağıza yayılmıştır. 
Bu fıkralarm mühim birkısmı  onun kendi sözlerinden, daha az 
birkısmı  ise hakkında söylenenlerden meydana gelmiş  bulunuyor. 

Ahmed Vefik Paşa'nın şahsiyetini, husüsi ve resmi hayatını, 
o devreye âit bazı  mes'eleleri, çevresindeki bazı  kimselerin muhtelif 
cephelerini de aydınlatan bu tarihi fıkralar—ister kendinin, ister 
başkalarının ona dair sözlerinden meydana gelmiş  olsun—birer vesika 
değeri taşımaktadır. Bu fıkralar arasında, xıv. asır Acem şairlerinden 
olup, eserleri muhtelif Batı  dillerine çevrilen, dolayısıyle dünya çapın-
da şöhret kazanan meşhur mizah şairi Zakanlı  <Ubeyd'e nisbet edilen-
ler de yok değildir 52  ; bu da, Vefik Paşa'nın zarif ve nükteli söz-
leri, akla sığmayan icraatı, garip hareketleri ile tanındığını, bu gibi 
şeylerin ona nisbet edildiğini gösterme bakımından manalıdır. 

Ahmed Vefik Paşa fıkralarını, esasım teşkil eden vak`a ve sözle-
rin zamanına göre iki kuma ayırmak mümkündür: ( ) Zamanı  belli 
olmayan fıkralar, aşağıda neşredeceğimiz fıkraların dörtte-biri kadar-
dır; bunlar umûmiyetle onun keskin zekasım, hükümet işlerindeki 
aksaklıklar ve haksız işler dolayısıyle ta<rizli konuşmalarmı, medeni 
cesaretini, gurürunu, alaycı  tarafirn, hoşlanmadığı  kimselerle konuş-
maktan duyduğu usancı, rol yapmaktaki başarısını, nüktedanlığım, 
çocuklarına karşı  nasıl sert bir terbiye usûlü kullanıp müsamaha etme- 

52  Mesela Hasan Ali Yücel'in neşrettiği şu fıkra: "Birgün odasında imiş, katip 
Nesib Efendi de yanında bulunuyormuş. Katibi yanından uzaklaştırmak üzre ka-
pıyı  kapamasını  emretmiş. Kâtip bu emri yerine getirip tekrar yerine dönmek üzre 
iken şu ihtarda bulunmuş : Ben sana kapıyı  dışarıdan kapa! ' dedim." ( Pazartesi 
Konuşmalar, ıst., Remzi Kitabevi, 1937, S. ı  o), aslında Zakanlı  `1..jbeyd'e Aittir: 
"Bir sakil, bir marIzin yanına girer. Çok oturur. Mariz, ziyaretçilerin çokluğundan 
sıkıldığını  söyler. Herif, Öyle ise kalkayım, kayıpı  kapayayım! ' der. Marlz, şu 
cevabı  verir: Kapa, fakat dışarıdan! ' " (Muallim Naci, `Ubeycllyye, Ist., Mihran 
Matbaası, 1305, s. 62). 
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diğ-ini, dedi-kodu yapanları  nasıl şiddetle tahkir ettiğini, iskelede 
vapur beklemekten çok sinirlendiğini, kütüphânesinden kimseye kitap 
vermeyişini, bahçe ile meşgi'd olmak ve ağaç yetiştirmek merakını  53, 
alçak gönüllülüğünü ve gösterişten hoşlanmadığını, zamanında kıy-
metinin takdir olunmadığını  ve iyi kalbliliğini v. b. muhtelif karakter-
lerini, husüsi hayatım canlandıran fıkralardır ". (2) Belli bir zamanla 
sınırlanabilen fıkraları, bunlara göre üç misli kadar daha faha fazla 
yekün tutar; bilhassa me'muriyet hayatım aydınlatma bakımından 
mühimdir. 

Vefik Paşa hakkındaki belli bir zamanla sınırlanan fikralardan en 
eskisi Tahran Sefirliği ( ı . vi. 1851-12. IX. 1854 ) zaman= âittir 55; 

Bundan önceki me'murluklanyle, Terceme-odası  litılafâlığı, Encü-
men-i Dâniş  a`zâlığı  ile alâkalı  fikralara rastlamıyoruz. De`âvi Nâzırli-
ğ-ı  (ii Nisan, 857—Ağustos-Eylül, 1857) zamanına âit bir fikradan, 
borcunu vermeyenlere, kim olursa olsun, nekadar şiddetli davrandığı  
anlaşılıyor 56. Paris Sefirliği (Ocak-Şubat, 186o--23 Kasım, 1861) 
sırasındaki kesin ve karşısındakini susturucu kararları, medeni cesâreti, 
düşündülderini olduğu gibi söylemesi, rütbeye kıymek vermeyişi, 
mes'eleleri can alacak noktasından kavrayıp i`tiraza meydan bıralunı-
yacak ve bazan garip tarzda halledivermesi, sert mukâbeleleri, memle- 

53  Sa<id Paşa, Hacı  Mahmud Efendi'den naklen, "Vefik Paşa Anadolu Müfet-
tişi iken, izmid'de bir da<vâ vâki< olmuş. Bu da<vânın teshIl-i ru'yetini Ahmed Vefik 
Paşa'ya tavsiye etmek için Hacı  Mahmud Efendi'yi Izmid'e göndermişler. O sırada 
Ahmed Vefik Paşa'nın icrâât-ı  teftişiyyesince, Mahmud Efendi ne gibi şeylere mut-
tali< olduğuna dâir idi. Diğer hikaye, Vefik Paşa ikinci def <a Vekâlet'inden sonra 
Rumeli-hisan'ndaki bahçesinde büyük çamlar yetiştirdiğinden, anları  alıp Yıldız 
hadikasma götürmek için Saray'dan bağçevan-başıyı  istemiş. Zât-ı  şâhâne de, Mah-
mud Efendi'yi bağçevan-başı  ile birlikte irsâl etmişler. Bunlar, bahçede büyük çam-
lar yerine birer-ikişer karış  boyunda iki mi, üç mü çam ağacı  bulmuşlar, anı  mü-
beyyin idi." (Sa<id Paşa'nın Hâttrâtı, c. n., Ist., Sabah Matbaası, 1328, s. 24) diyorsa 
da, bu fıkralan tam olarak nakletmemektedir. Bir saat kadar Ahmed Vefik Paşa 
hakkında konuştuklarını, Hacı  Mahmud Efendi'nin kendisini eğlendirmek maksa-
dıyle Vefik Paşa'dan söz açtığını, bu fıkraları  naklettiğini yazıyor ve "Merhum, 
bahçesinde büyük çamlar yetişdirdiğine dâir olan haberi ıle tül-i ma<züliyyetine 
remz-ettiği vehleten hatıra gelir amma, kendisinin âli-cenübâne ve istiğnâ-kürâne 
meslekini bilenler bu tevcihi kabül etmezler; bilmem ki maksadı  ne idi!" diyor. 

55  Aşağıdaki fıkralardan nu. 1, v, xx, xxın - xxv, xman, XXXVI, xxxvnı, 
XXXIX, XL, XIII, XLIX, L, LI, LIII, LIV, LVU, LVIII, LXII, LXM. 

55  Nu. xxvı. 
55  Nu. xt.v. 
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ketini yükseltici hareketleri, vatan-severliği on fıkranın meydana 
gelmesine yol açmıştır 57. Evkaf Nâzırlığı  (23. xı. ı  86 ı  —29. V. 1862) 
esnâsındaki hayatıyle münâsebeti bulunan fikralann mevzuclan, 
yersiz bâzı  dini adet ve an'anelerin bırakılması, dini kötüye kullanarak 
tahsisat almak isteyenlerle mücâdeleleridir 58. Anadolu Sağ-kol Müfet-
tişliği zamanına âit olanlar (22 Mart, 1863—Ekim, 1864), yine me-
deni cesâretini, mesela bir eşkıyâ ini hâline getirilen bir dergâhı  nasıl 
yıktınverdiğini, yardım-severliğini, hattâ bâzan kendini şikayet eden-
leri bile himâye ettiğini, bunu öğrenince susmağa mecbur kaldığını  
aksettirir 59. Rüsümat Eminliği zamaluna âit (25. xı. ı  871-26. I. 1872) 
yalnız bir fikra vardır ki, bunun esası, hakkında fena fikirlere sahip 
olduğu kimselere ne kadar sert, haküret edici tarzda muamele ettiği-
dir". Sadâret Müsteşarlığı  ( 26. I. 1872-16. V. 1872 ) esnâsında 
evrâka pek bakmaması, Sadr-ı  a`zarn'ın da`vetine kulak asmaması  
dolayısıyle hakkında bâzı  fikralar meydana gelen Vefik Paşa'nın 61, 
Meclis Reisliği (5. ii. 1877-14. vm. ı  877), birinci Başveldlliği (4. I . 
1878-18. Iv. 1878), ikinci Başvekilliği ( 3o. xı. 1882-2. XII. 1882 ) 
devresindeki fıkralar keyfi icrâatı, ziyâretcilere yüz vermemesi, hatta 
onları  koğması, meb`uslara sert davranması, onların basit hitâbeleriyle 
alayları, önlenilemiyecek sanılan ve büyültülen hâdiseleri tek başına 
bastınvermesi dolayısıyla teşekkül etmiştir 62. Vefik Paşa'ya .it fıkralar 
arasında en çok yekün tutan Bursa Valiliği zamamna rastlayanlardır 
(4. n. 1879-16. X. 1882) ; bu fıkralann teşekkülüne sebep, tiyatroya 
gitmeğe halkı  teşvik hattâ mecbür etmek, çıkmaz sokakları  yıktırmak, 
yollara ağaç diktirmek, haksızhklan önlemek gibi birçok resmi çalışma-
larının gerçekleşmesi için serbest ve garip icrâatı, akla gelmez ted-
birleridir 63. 

Ali Fuad Bey'in kaydettiği gibi, "Vefik Paşa'ya nisbet edilen o 
kadar garip hikâyât vardır ki, toplanacak olsa, Mudhikdt-ı  Ahmed 

57  Nu. n, XXXIV, XXXVIT, XLVI-XLVM, LII, Lx, LXI, Lxrv, Lxv. Bu vazifesinden 
önce, çok kısa süren Meclis-i vâlâ a<zâllıkı  zamanı  ile alâkalı  bir tek f ıkra vardır 
(Nu. racırv.). 

118  Nu. vi, vıı, xxvra, Lxxı. 
59  Nu. xıv, XXXVI. 

88  Nu. x. 
41  Nu. ıx, ııı, XXXII. 

82  Nu. m, XXI, XXVII, XXIX, XXXI, attı, xLm, xmv, Lnr, Lxvn, Lxıx, Lxx, Lxxıı  
-Lıocıv. 

83  Nu. vur, xn, atm, xv, xıx, mar, xxx, Lv, Lvı, Lxvı, LXVIII. 
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Vefik Paşa adı  ile bir cilt teşkil eder; ne yazık ki bilenler de azalmakta 
olduğundan, bunlar da koybolmaktadır 64." Yalnız Ahmed Vefik 
Paşa'nın husüsi ve resmi hayatım, muhtelif karakterlerini aydınlatmak 
bakımından değil, ayni zamanda o devre âit muhtelif mes'eleleri de 
aksettiren bu fıkralar, içine aldığı  küçük vak<alarla, hareketli diyalog-
larla, nükteli ve mizahi ifadesiyle, bu nev<in san<at değeri bakımından 
da en güzel örnelderindendir. 

Aşağıda, muhtelif eser ve mecmualardan derlediğimiz fikralan 
neşrederken, verdiğimiz notlardan anlaşılacağı  üzre, bunlann ilk 
neşrini esas aldık ve başka neşirlerini, basıldıkları  tarihi gözönüne 
alarak sırasıyle kaydettik. Derlediğimiz bu tarihi fıkraların sayısı  
yetmiş  beştir. Bunlar, yabancı  veya yerli, Vefik Paşa'yı  tanıyan 
veya bunların naklettiği kimseler tarafından, Charles Mismer, George 
Washburn, Subhi, Mümtaz, Emin, Memduh, Fuad, SaLid, Paris 
Sefiri Münir Paşalar, torunu Fahrü'nnisâ Hanım, Washin.gton Sefiri 
Süreyyâ Paşazâde Şekib, Reji Komiseri Nüri, Ali Su<avi, Fuad Paşa-
'nın torunu Keçecizâde Reşad, Süleyman Nazif, Abdülhak Hamid, 
Hacı  Ali Bey, Nâsûhi Bey, Ibnü'l-Emin M. K. Inal ,v. b. kimseler 
tarafından nakledilmiş  ve bu fıkralarm ekserisi bilhassa Ali Fuad, Faik 
Reşad, Abdurrahman Şeref gibi kendisini tanıyanlar tarafından, veya 
tanıyanlardan naklen tesbit ve neşredilmiştir; bâzılannın neşrinde ise, 
kimin tarafindan söylendiği kaydolımmayarak. "rivayet edildiğine 
göre" v. b. ifâdelere rastlarız. Bunlar, rivayet edeni belli olsun, veya 
olmasın, hattâ hakiki, veya uydurulmuş  olsun, Vefik Paşa'nın şahsi-
yetini ve icrâatını  canlandırdığından tarihi bir vesikadır; bu sebeple 
onları  topladık ve neşrediyoruz. 

44  Ibrui'l-Emin M. K. Inal, Son Sair-: dzamlar, s. 737. M. K. mal, "Belki 
o kadar garip hikâylitt varmıştır da — zabtetmek ötedenberi mu<tadırruz olmadığı  
için — aradan zaman geçince unutulup gitmiştir. O hikâyelerin bize intikal eden 
kısmı, öyle bir cilt değil, ancak küçük bir risâle teşkil edecek kadar mahdut olduğu 
gibi, bunları  bilen de birçok zat değil, beş-on kimseden ibaret idi; onlar da gelip geç-
tiler" diyor (Ayı:. esr., s. 738). Ali Fuad Bey, neşrettiği fıkraları, Paşa'r tanıyanlar-
dan dinleyerek tesbit ettiğini, onunla şahsen tanışmadığum, "Bezm-i ülfetine dahil 
olan zevattan bazısı  el-yevm hayatta bulunmasıyle daha birçok fıkraları  hatırala-
rında nakşedilmiş  olacağından, anlar da naahfüzatlarını  tahrir eyleseler, ayrıca bir 
mecmua-i mehazir vücüde gelmiş„ olacağını  kaydediyor (Ahmed Vefik Paşa Fikdratt, 
Servet-i finun mec., c. 62, nu. 1627-153, 20 Ekim, 1927; M. Kemal Inal, Son Sair-: 
dzandar, s. 713). 



1. 

"Ali Paşa, Ahmed Vefik Efendi'yi tanımak arzusunu hani eden bir ifade ile 
bana müşarileyhten çok def 'alar bahsetmiş  ve ilrn-ü fazlını  temdIhen, O, bir canlı  
kütüphanedir! 'demişti. Bir başka def`a da, Ahmed Vefik Efendi, Sultan Süleyman 
zamanında fevkande bir sadr-ı  a<zam olurdu! ' süretiyle idare-i kelâm etmiş  ve fikri-
ni isbat ve te'yid için de müşarileyhin şu menkabesini hikaye eylemişti: Birgün, ma-
iyyet me'murlanndan biri, ufak-tefek borçlarından dolayı  Ahmed Vefik Efendi'ye 
şikayet edilmiş  idi. Müşârileyh, medyünu, nezdine da 'vet ve eday-i deyn için bir 
mehil ta 'yin etmiş  ve fakat ınkıza-i mühleti müteakip yine şikayet vuku' bul-
muş  idi. Bunun üzerine müşarileyh, me'mür-ı  medyünu tekrar celbederek sormuş: 

'Buraya nasıl geldiniz?' 
'Beygir ile efendimiz'. 
'Çok a<la, oturunut!' 

"Müteakıben ellerini biribirine vurarak, içeriye giren kapıcının kulağına birkaç 
söz söylemiş .. Biraz sonra kapıcı  tekrar gelerek, bir mikdar para getirip çıkmış . 
Ahmed Vefik Efendi, getirilen parayı  ikiye ayırarak, birkısmını  dâyine uzatıp, 
Buyurun! Bu sizin alacağınız 'demiş  ve medyüna da, Bu da size kaldı!' deyip, 

mütebaki parayı  vermiş. Me'mur bundan birşey anlamayınca demiş  ki, Tereddüt 
etmeyin, verdiğim para, pazarda sattırdığım atınızın bakıyye-i bedelidir !.' 5  " 

Il. 

Ahmed Vefik Paşa'nın, "Paris Sefareti'nden çağuılmasini icabeden sebep de 
şayan-ı  dikkattir. Makundur ki sefaretlerin evrak-ı  muhaberesini havi çantalar 
bütün memleketlerde gümrük muâyenesinden muaftır. Birgün Ahmed Vefik, Sefa - 
ret-i Osmanlye'ye ait valizinin açılmış  olduğunu görür. Bundan o kadar müteessir 
olur ki, çanta ile kendisine gönderilmiş  olan tütünün resmini tesviye edinceye kadar 
pek ziyade muazzep olur ve Mösyö Thouvenel (Paris sefiri)'e de mürâcaatla şika-
yet ve şayet böyle bir hal tekerrür ederse hükümet-i metbüasına mukabele-bi'l-misl 
yapılması  için mürâcaat edeceğini ve o vakit hangi tarafın 	isti`mal ettiği tezâ - 
hür eyleyeceğini beyan eder. Nazır, me'muriyyetinin la-yuhti olduğunu söyleyince, 
Ahmed Vefik Efendi, Zannettiğiniz kadar değil, Ekselans, bu gün filan müessesenin 
senevi 70.000 franklık mücevherat', rüsılm-ı  lazimeyi tesviye etmeksizin hangi mec - 

85  Charles Mismer, Souvenirs du Monde Musulman, Paris, Librairie Hachette, 
1892, s. 143 v. d. Bu eserin Türkçe tercemesi: Mehmed Rauf, Alem-i islâm, Bursa, 
Vilayet Matbaası, 1327, S. 137. Abdurrahman Şeref, Tarih Muslihabeleri, Ist., Mat-
ba`a-i âmire, 1339, s. 227; müellif bu f ıkranın, Vefik Paşa'nın De<avi Nazırlığı  
zamanına ait olduğunu kaydetmiştir. Ali Fuad, Tarih( Fıkralar VL, Ahmed Vefik 
Paşa Fıkartitt, Servet-i fünun mec., c. 62, nu. 1627-153, 20 Ekim, 1927. M. Kemal 
Inal ,Son Sadr-i dzanilar, s. 713. Zeki Malın, Ahmed Vefik Paşa, Ist., Ahmed Said 
Matbaası, 1942, s. 128. 
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radan celbettigini bütün İstanbul pek iyi biliyor! ' der ve pek tabii ihtilaf başgös-
terir 66 ."  

"Midhat Paşa'nın nefyinden sonra, Parlamento, Sultan tarafından ıg Mart, 
I877'de açı ldı. Arkadaşımız Vefik Paşa, Meclis Reisi seçilmişti. Onun müstakil 
hareketi, kendine has hareket tarzı  birçokları nı  hayrete düşürüyordu. Bu, eşine 
rastlanmaz bir Meclis'ti. Bir celsesinde ben de bulundum. Birçok hadiseler arasında, 
Peygamber soyundan gelen yeşil sarıklı  bir hatibi susturdu ve sebepsiz olarak ikinci 
def`a intizama, sı rayı  bozmamaga da`vet edildi; Vefik Paşa ona hitaben, Sen sus, 
eşek! ' diye gürledi. O, vurulmuş  gibi, oturduğu yere düştii 8°." 

Iv. 

"Ahmed Vefik Paşa merhum Paris Set iri iken, ziyaretçilere Sefaret'te hüsn-i 
muamele olunmadığı  Bab-ı  âli'ye aksetmekle, yazılan muhtıraya müşârileyh şöyle 
cevap yazmış : Jurnalcılardan aç kalan, bizim Sefaret'e hüctim etmekte olup, 
Sefâret ise İmaret olmadığından yüzverilmek mümkin olamıyor ' 69."  

V. 

"Vefik Paşa, iş  başında dürüst ve hiddetli, evine ziyaret için gelen ahbablarına 
karşı  çok yumuşak ve nâzik olduğundan, tabiatini tecrübe edenler ahlakıyle uzlaşır-
lardı. Maarif Nazırı  iken, bu dairenin mektupçuluguna ta`yin edilen Mehmed Mem-
duh Paşa ondan hiç incinmemiş, ma<zıll bulunduğu sırada da onun ziyaretine gide-
rek sohbetinden zevk almış tır. Memduh Paşa, "Oturduğu ahşab hane, Rumeli-hi-
sarf= en yüksek burc-u bârûsu tahtında aşı-boyalı, yedi-sekiz odayı  müş temil 
idi. Birgün yine oraya gittim; kendisini mütefekkir bir halde buldum. Sebebini 
sorduğumda, Görüyorsunuz ya, kara içinde ikâmet eylediğimden endişedeyim! ' 
deyince, ' Kal`a harap değil metindir, merâka mahal göremem! ' cevabını  verdim. 

Yok, bunun yıkılacagı nı  düşünmüyorum; vükelâ, Belgrad-karası'm Sırblar'a bah-
şeyledi. Şu karayı  dahi satarlarsa acabâ benim yurdum ne olacak mülâhazasın-
dan mustaribim! ' ta`rizi ile, Sadr-ı  a`zam Ali Paşa'nın siyasi idaresine taş  attı  da 
kahkaha ile güldü 69 ."  

°e Mehmed Rauf, Alem-i ıslâm, s. 139. İbnü'l-Emin Mahmud Kemal mal, 
Osmanlı  Devrinde Son Sadr-ı  a`zanzlar, birinci basım, İst., Ahmed Sa`id, Milli Eğitim 
Basımevi, 1940-48, s. 659. Zeki Malın, ayn. esr., S. 129. 

67  George Washburn, Fifty Tears in Constantinople, Boston ve New York, ı gıı , 
s. 118 v. d. Sir Edwin Pears, Forty Y ears in Constantinople, New York, D. Appleton 
and Company, mcmıx, s. 58. Zeki Pakalın, Ahmed Vefik Paşa, İst., Ahmed Sa`id 
Matbaası, 1942, S. 129. 

68  Fâik Reşad, 	Latiiif, İst., Sancakyan Matbaası, 1328, s. 232. İbnü'l- 
E. M. K. Inal, Osmanlı  Devrinde Son Sadr-ı  d zamlar, s. 639. Zeki Pakalın, ayn. esı., 
S. 312. 

69  Memduh Paşa, Asvât-ı  Sudür, İzmir, Vilayet Matbaası, 1328, s. 33 v.d. Ali 
Fuad, Ahmed Vefik Paşa, Servet-i fünun mec., c. 6o, nu. 1554-80, 27 Mayıs, 1926. 
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VI. 

"Cevami`-i şerIfede mihrabın yanında duran minâre boyundaki mumlar, yük-
sek bir fiyatla i`mal edildiği halde neşrettiği ziyâ, kandil derecesinde olduğu için, 
Süleymaniye Cami`i ta`mir olunduğu sırada —Evkaf Nazın bulunan— Ahmed Vefik 
Paşa, mumlann yerlerine mum şeklinde ve zInet makamında ağaçlar konulmasına 
teşebbüs etmiş  ise de, dini kaidelere uygun olmayan bu hareketi pek çok şikayetlere 
yol açtığından mumlar eski halinde bırakılmıştır "." 

VI'. 

"İstanburda bulunan Haremeyn ahalisinin Surre için Evkaf Nezareti'ne mü-
racaatlarında, Ahmed Vefik Paşa, Oturduğunuz yerde para alıyorsunuz; ne hak-
kınız var, Beyte'l-mal size ma'kil (rızk) midir? Vermeyeceğim! ' demesi üzerine, 
mezkûr ahali bu cevaptan müteessir olarak Bab-ı  ali'ye gelip, Sadaret Kaymakam' 
Yûsuf Paşa'ya şikayette bulunmuşlardır. Yûsuf Kamil Paşa, Ahmed Vefik Paşa'yı  
Bab-ı  ali'ye celbedip, Nice asırlardanberi muhâfaza edilen bir kaide birdenbire nasıl 
değiştirilir; usûl-i mu`tadeye riayet ediniz!' demiş  ve Ahmed Vefik Paşa, bunun 
üzerine icabını  icra etmiştir 71." 

Ibnü'l-Emin M. Kemal Inal, Son Sadr-ı  a<zamlar, s. 708. Bu fıkra biraz farklı  olarak 
Abdülhak Şinasi Hisar taraf ında da neşredilmiştir (Geçmiş  Zaman FIkraları, Ist., 
Hilmi Kitabevi, 1958, s. 157) : "Ne gibi bir anlaşmazlık neticesi olarak, bir aralık 
Rumeli-hisarı  kaPalannın hiç olmazsa birinin, yâni Zağanos Paşa KaPası'mn yık-
tırılması  bahis mevzûu olmuş. Ahmed Vefik Paşa, celâdetle kaPayı  yıktırmağa ge-
lenlere f i'len mani` olacağını  söyleyerek, Fâtih'in yaptırdığı  kaPalan, düşmanlar 
memleketi istilâ ederlerse onlar yıktırırlar, yoksa düşmanlann yapmak istediklerini 
biz kendimiz yapmağa kalkışmayız. Ben şimdi burada kaPaların bekçisi gibiyim. 
Onu yıkmak isteyenlere ben mani' olacağım diye, ne söylediyse söylemiş, fakat 
Vefik Paşa'nın i`tirazlan muhakkak ki Padişah'a da aksetmesi üzerine, bu garip 
f ikirden vaz geçilmiş." 

70  ibnü'l-Emin M. K. Inal, Evkaf-t hürnilyan Neztıreti'nin Tarihçe-i teşkilâtı  ve 
Vüzzânn Terâcim-i ahvâli, Evkaf-ı  islâmiyye Matbaası, 1335, s. 120. Ayn. müellif, 
Osmanlı  Devıinde Son Sadr-: dzamlar, s. 661. M. K. mal, bu münasebetle Izzet Mol-
la'nın, Sultan Mahmud'un emriyle, devletin gelir ve giderine âit yazdığı  layihayı  
neşrediyor; bununla, Ahmed Vefik Paşa'nın bu f ıkraya mevzû teşkil eden icraat' 
arasında yakın bir bağlılık buluyor: "Cevânıi`de ne kadar cesim bal mumu varsa, 
yerlerine birer boyalı  amud vaz'olunup 	Nusreeteki âvize gibi mihrabın 
cânibeynine âvizeler konularak, bal mumlarının akçesi, vazife-i kalIle-i hademeye 
zamm ile, güzelce müezzin ve temizce kayyım bulmalıdır. Ayasofya'da ve sair 
salâtin cevami`inde ikamet edecek müezzin bulunmaz. Bila-faide mihrâbta otuz kese 
akçelik mum yanıp, nısfı  sirkat olunmaktadır. Allah ve Resûriinün rizası  olmayan 
şey, mihrab-ı  cevami`cle icra olunmak reva değildir." (Ayn. esr., S. 714). Zeki Pak-
alın, ayn. esr., s. 303. 

71  Ibnü'l-Emin M. K. Inal, Evkaf-ı  hümâyân JVezâreti'nin Tarihçe-i teşkilâtı  ve 
Vüzzânn 	ahvâli, S. 120 v. d. Ayn. müellif, Osmanlı  Devrinde Son Sadr-1 a<zam- 
lar, s. 661. 
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VI I I. 

"Bursa Vâlisi bulunduğu sırada, uzun müddet açıkta ve sefâlet içinde kalan 
nahiye müdürlerinden biri arz-ı  hâl takdim etmek isterse de, pul almak için parası  
bulunmadığından ve puLsuz arz-ı  hâl kabül edilemeyeceğini de bildiği için, ah-
bâblarından birinin setresini alır; Vefik Paşa'nın huzü'runa çıkar. Yerle beraber 
temennâ ettikten sonra, şifâhen aşağıdaki arz-ı  hâli okur: 

Huzür-ı  âlf-i cendb-t hazret-i Vilâyet-penâhrye Afa`raz-z Çâkerleridir ki: 
Kullan, kırk sene hizmet-i devlette bulunan ibrâz-: sadâkat etmiş  ve nice senelerdenberi 

açıkta kalarak sefâlete uğramış  olduğumdan, bir nâhiye müdürlüğüne ta<yinime 
cellle-i vilâyet-penafleri şâyan buyurulmak bâbında emr-i ferman hazret-i men lehü'l-emrindir. 
Pul. Üzerinde ji sene. . . Mayu.. inızâ. . Filân bendeleri. . 

"Ahmed Vefik Paşa, bu sözlü arz-ı  hâli dikkatle dinledikten sonra, tebeşir 
getirterek istid<ayı  okuyana, Arkanı  çevir!' der ve setresine, `Sual olunmak üzre 
taraf-ı  defterdârrye' yazar; Defterdâr'a gitmesini emreder. Havâle olunan istid% 
sahibi, Defterdâr'a gider. Selam verdikten sonra, arakasını  çevirir. Defterdâr, hay-
ret içinde, havâleyi okuduktan sonra, Paşa'ya gidip, `Seyyâr bir havâlenizi aldım, 
ne ferman buyurulur? ' der. Paşa, Adamcağız, pul parasını  bile tedârikten âciz 
kaldığını  anlatmak için, bana şifâhen arz-ı  hâl verdi. Ben de sana havâle ettim; 
açık bir yer bul da, ta`yin et!' der. Defterdâr da, aldığı  bu emri yerine getirir 72."  

 

"Ahmed Vefik Paşa, Sadâret Müsteşarı  iken, Sadr-ı  a`zam_ Mahmud Nedim 
Paşa mütemâdiyen yanına çağırtıp türlü türlü emirler vermeğe başladığından, 
Müsteşarlık odasını  kapı  arkasından kilitleyip, kendisini da`vete gelenleri içeriye 
sokmamış, Sadr-ı  a`zam bu devamlı  da`vetlerinden vaz geçmiştir 73."  

 

"Rüstımat EmIni iken, Balık-hâne Nâzırı'm çağırtıp, balık rüsömuntın mik-
dânnı  sormuş .. Nazır, üç senedenberi o me'muriyyette bulunduğunu ve gösterdiği 
dikkat ve gayret sâyesinde rüsılm-ı  kadImenin üç sene zarfında iki misline bâlig 
olduğunu söylemiş  ve şu hâlde takdir bekler iken, 'Ben bilirim o ne tutar! Seni 
hırsız herif seni! Çık dışarı!' itâblyle koğulmuş. Meğer Balık-hâne Nâzırı, Ahmed 
Vefik Efendi'nin defterinde fenâlar sütünunda kayıtlı  imiş  74."  

73  Ayn. eserler, s. 121; s. 729. Ali Fuad, Tarihi Fıkralar VI., Ahmed Vefik Paşa 
Fıkarâtı, Servet-i fünun mec., c. 62, nu. 1627-153, 20 Ekim, 1927. Zeki Pâkahn, ayn. 
eS7., S. 304. 

73  Ibnü'l-Emin M. K. Inal, Evkaf-ı  Hümâyün .Neziketi'nin 	teşkilâtı  ve 
Vitzzâıın Terâcim-i ahvâli, S. 121. Ayn. müellif, Son Sadr-ı  a<zamlar, s. 666. 

74  Abdurrahman Şeref, Tarih Musâhabeleri, s. 226. 
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XI. 

"Şadâret Müsteşârı  iken, evrâka bakmayıp, 'Ben Mektupçu değilim; vazifenı , 
devletin mühim işleri hakkında istişâre edildikte re'yimi beyan etmektir' der imiş ; 
hatta birgün sadr-ı  a`zam tarafından üç-dört kerre çağırtıldığından, son def`asında 
gitmemiş, kapısını  kilitleyip oturmuş  75."  

"Bursa Valisi iken yaptırdığı  hastahâneye gelir tedâriki maksadıyle tiyatro açıp 
kendisi, Moliere'in hafif komedyalarım terceme eder ve me'murları, eşrâfı  cebren 
tiyatroya abone yazar idi. Nâibü'ş-şer` Asım Bey, meslek icâbı  tiyatroya gidemeye-
ceğini bahâne ederek, abone bedelini vermez. Bir sabah bakar ki, arabalığının ka-
pısı  gece, Vâli'nin emri ile ördürülüp, hayvanları  içeride mahbus kalmış  78." 

"Bursa'da iken arabasıyle sokak sokak dolaşır ve arabacıyı  kasden çıkmaz so-
kaklara sokarak, araba durunca, `Vâli Paşa'nın arabası  hiç durmak olur mu?' 
diyerek, Belediye'den amele celbiyle, karşı  gelen dıvarı  hemen yıktırır imiş. Bu sü-
rede bir hayli çıkmaz-sokağı  açmış  77."  

XIV. 

"Devirde gezerken bir karyeye uğrarp, hücrâ bir yerinde bulunan Bektaşı  
tekkesine gitmiş  ve sonradan dergâhı  rktırmış ; meğer, dergâhın bir vakittenberi 
eşkıyâ sığınağı  olduğunu tahkik etmiş  imiş  78."  

75  Abdurrahman Şeref, ayn. esr., S. 227. 
76  Ayn. esr., s. 227. Ali Fuad, Tarilı f Fıkralar — VI., Ahmed Vefik Paşa Fikarıiti, 

Servet-i fünun mec., c. 62, nu. 1627-153, 20 Ekim, 1927. M. K. Inal, Son Sadr-ı  dzam-
lar, s. 687. Zeki Pâkalm, ayn. ısr., S. 301. 

Vefik Paşa'nın Bursa Valiliği'nden azlinin sebeplerini içine alan Meclis-i vükelâ 
mazbatasında, aleyhinde ileri sürülen şeyler arasında, "Vilâyetin Adliye Müfet-
tişini —ki bu zat ilmiye ricâlinin fudelâ ve zürefâsından Asım Beydir— tahkir etme-
sine ve oturduğu hânenin önüne dıvar çekerek ihtiyaçlarını  tazyık etmek gibi iz`â-
cât-ı  gayr-ı  ma`küleye mebni" kaydı  da vardır (Mazbata metni için bk., M.K. Inal, 
Son Sadr-ı  dzamlar, s. 687). Bu f ıkranın, bu hâdiseden mülhem olduğu anlaşı lıyor. 

Abdurrahman Şeref Bey'in Tarih Musdhabeleri'nde, bu zât hakkında şu bilgi 
verilmiştir: Mustafa Asım Bey "latifeye meyyâl bir zât olup, hayli niyâbetlerde 
bulunmuş, Bursa Nâibi iken, vâli Ahmed Vefik Paşa ile olan mâcerâsıyle iştihâr 
etmiştir (S. 318). 

77  Ali Fuad, Ahmed Vefik Paşa, Servet-i fünun mec., c. 6o, nu. 1554-80, 27 Mayıs, 
1926. Abdurrahman Şeref, aya. esr., s. 228. M. K. mal, Son Sadr-ı  d zamlar, s. 715. 
Zeki Pâkalın, ayn. ısr., s. 301. 

78  Abdurrahman Şeref, ayn. esr., s. 228. Zeki Pâkalın, ayn. esr., s. 301. 
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"Bursa'da kafadar' bir Müddei Muavini var imiş ; akşamları  o günki icraatının 
hikmetini sorar ve Paşa da izah eyler imiş. Bir def`a, Mudanya Kaymakamı 'na, 
f ilan yerine kadar Bursa yolunun iki yanına ağaç diktirilmesini emretmiş. Orman-
dan çıkarılan fidanlar fazla geldiğinden ağaç dikme, ta`yin edilen yeri aşmış. Ah-
med Vefik Paşa muayene ve tahkika gittiği zaman, gösterdiği noktadan ileri ne 
kadar ağaç dikilmiş  ise hepsini söktürmüş. Hikmeti sorulduğu zaman, ` Mudanya 
Kaymakam', verdiğim emri bu def`a fazla icra etti; yarın da eksik icra edebilir! ' 
cevabını  vermiş."" 

 

"Tekaüt olarak Bursa'da ikamet eden mutasarrıflardan bir paşanın kırk-kırk-
beş  aylığı  tedâhül etmiş. Zavallı  adam hasta ve zaruret içinde imiş. Haremi üfürükçü 
hocalara i`tikad ettiğinden, Paşa'sını  tedavi için, eline geçen parayı  anlara verir 
imiş. Bu hikmete mebni Ahmed Vefik Paşa, o aileyi mahrum bırakır imiş. Adam-
cağız vefat etmiş. Vali Paşa işitince, veznecları  çağırıp, müteveffânın matlübâtını  
hemen tedarikle, mirasçıları  arasında hemen taksim edilmek için Mahkeme-i şer`-
iyye'ye teslim etmesini emretmiş. Herşeyin sebebini sormak' adet edinen Müddei 
Umumi, ber-mu'tad, akşam üzeri, izahat istemek maksadıyle, 'Bu adamı  evâhir-i 
ömründe süründürdünüz; vefat' günü tekmil alacaklarını  niçin verdiniz?' demesi 
üzerine, Ahmed Vefik Paşa, ` Orasını  sonra anlatırım. Sen şimdi Paşa (Adliye Na-
zın Cevdet Paşa)'na yaz; bugün ölecek olursa, havâlelerini hemen dakikasında tes-
viye ederim!' cevabını  almış. Meğer Cevdet Paşa'nın geçmiş  maaşları  Bursa'ya 
havale olunmuş ; fakat ne kendisine para verilir, ne de havale-nâmeleri iade edilir 
imiş  

 

"Bursa'da efelerin acayip hususi kıyafetlerine açıktan açığa husumet göstererek, 
o kıyafetle şehre her kim iner ise, dizliklerini polisler makas ile keserler imiş. Hasan 
Fehmi de, Aydın Valisi iken bu usulü tatbik etmiştir 81 ."  

79  Abdurrahman Şeref, ayn. esı., s. 228. Ali Fuad, Servet-i fünun mec., ayn. 
cilt ve sayı. Zeki Pakalın, ayn. ısı., S. 301. 

80 Ayn. esr., s. 228. Bu f ı kra biraz farklı  olarak Abdülhak Şinasi Hisar taraf ın-
dan da neşredilmiştir: "Ahmed Vefik Paşa, Ahmed Cevdet Paşa'yı  hiç sevmezmiş . 
O, Adliye Na'zırı  olduğu zamanda ödenmemiş  aylıklarının te'diyesini Bursa'ya 
havale ettirmiş ; fakat Ahmed Vefik Paşa ne parayı, ne havaleleri göndertmemiş . 
Cevdet Paşa taraf ından bu iş  tekrar sorulunca, 'Paşa eğer birgün vefat ederse, 
bütün havâlelerini alacaklılarına derhal ödettireceğimi te'min ederim! ' demiş  
(Geçmiş  Zaman Fıkralar!, Ist., Hilmi Kitabevi, 1958, s. ı  5o v. d.). Zeki Pâkalın, 
ayn. CST., S. 302. 

81  Abdurrahman Şeref, ayn. esr., s. 228. Ali Fuad, Servet-i jünun mec., ayni cilt 
ve sayı. Zeki Pakalın, ayrı. esr., s. 3o1. 
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XVIII. 

"Bir köylü kadın, Ahmed Vefik Paşa'ya mürâcaat edip, saatini kaybettiğini ve 
aradığı  hâlde bulamadığını, Vâli Paşa'nın, eğer gözlüğünü takar ise kaybolan şey-
lerin bulunduğu yeri keşfeylediğini haber verdiklerini, bu sebeple köyünden Bur-
sa'ya geldiğini ifâde eder. Ahmed Vefik Paşa, kadının hangi köyden olduğunu ve 
saatini ne zaman kaybettiğini sorup anlacliktan sonra, bir müddet beklemesini emre-
der. Çarşıya bir adam gönderip, münâsip bir saat aldım. Kadını  huzüra çağırtıp, 
tek gözlüğünü, takarak, Hanım, ben kayıpları  bulurum amma tâze iken bulurum. 
Sen, vaktini geçirmişsin; şimdi bu saati al kullan; bir daha kaybın olursa, kırksekiz 
saati geçirmeden mürâcaat et! ' diyerek, hatırını  hoş  ederek kadını  köyüne iâde 
eder 82 ."  

"Bursa'da caddeleri genişlettiği sırada, Yürüyen Dede isminde bir türbenin 
yıktırılmasıyle sokağa ilâvesi lâzım gelmiş. Ahmed Vefik Paşa, ulemâ ve eşraftan 
bâzıları  ile beraber türbenin başına giderek, Yürü, yâ dede ! ' diye üç def`a ses-
lendikten sonra, Dede Hazretleri elbette yürüyüp gitmiştir, ayak altında kalma-
yacak a! ' diyerek, türbeyi yıkmalarını  emretmiştir 83."  

XX. 

"Usül-i muhakeme kânılnu ile adliyeye âit vazifeler ta<yin edildiğinden, mülki 
me'murların tevkıf ve habsi gibi urf i emirlerine müddel unıt'uniler mâni< olmakta 
idi. Bundan Ahmed Vefik Paşa sıkılıyor ve günün birinde sadr-ı  a<zam olursa, Ad-
liye dâiresine giderek, binek-taşında Paydos! ' nidâsı  ile dâirenin kapılarmı  kapa-
yacağını  söyler imiş  ve bu sözü Istanbul'da da yayılmış. Bir aralık Adliye dâiresi 
ta'mir olunup, kudemâdan bir kâtip efendi, sandıklarda eski bir evrak dosyası  ara-
makla meşgül iken, irgad-başı  öğle paydosunu ilân etmekle, zavallı  adam, Ahmed 
Vefik Paşa'nın sadr-ı  &zam olduğu ve Adliye'yi ta<tile geldiği zannına kapılarak, 
acele ile sandığı  kapayıp, takımı n' toplamak için kalem odasına çıkmıştır 84 ."  

82  Cemâleddin, 	zurefâ (Ist., Ikdam Matbaası, 1314, s. 138): Fahrünnisâ 
Hanım'ın makalesi. Ali Fuad, Servet-i /arzun mec., ayn. cilt ve sayı, ayn. makale. 
İsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed Vefik Paşa, ist., Kanaat Kütüphanesi, 1939, s. 16. 
Ibnü'l-Emin M. Kemal Inal, Son Sadr-t a<zamlar, s. 729. Zeki Pâkalın, ayn. esr., 
s. 302. Bu f ıkranın nasıl meydana geldiği hakkında fikir edinmek için, aşağıdaki 
Lxvı  numaralı  f ıkraya ve ı 3o'uncu not'a bakınız. 

83  Abdurrahman Şeref, ayn. esr., s. 230. Ali Fuad, Servet-i fünun mec., ayn. cilt 
ve sayı. Ismail Hikmet Ertaylan, Ahmed Vefik Paşa, Ist., 1939, S. 15 v. d. Zeki Pâk-
alın, ayn. esr., s. 303. 

84  Abdurrahman Şeref, ayn. esr., s. 227. Ali Fuad, Servet-i fünun mec., c. 6o, 
nu. 1554-80, 27 Mayıs, 1926, Ahmed Vefik Paşa. Müellif, Vefik Paşa'nın bu rivâyeti 
ahbablarına karşı  tekzib ettiğini, "O söz iki cihetle benim sözüm olamaz: Evvelâ, 
paydos lâfzı  amele ta 'biridir; sâniyen, Adliye'nin ta 'fili, adâletin ta<tili demektir. 
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"Berlin Kongresi'nin müzakere olunduğu ilk günlerde, Rus ordularımn Istan-
bul'a yaklaşması  sebebiyle heyecan artmış  ve Rus murahhasları, Islâmlar taraf ından 
Hı ristiyanlar'ın katlolunacağını  ileri sürerek, Istanbul'a asker idhalini istiyorlardı  
(H. 1295—M. 1877-78). Işte bu sı rada Zabtiye Na'zı rı  Haf ız Paşa'dan Bab-ı  ali'ye 
derhal gönderilen tezkirede, Tatavla'da toplanan birçok ahalinin ayaklanma al'a-
metleri gösterdikleri haber verilmiş  ve Taşkışla ile Beyoğlu Ihtiyat Kışlası 'ndan 
hemen birkaç tabur sevkıyle bu ayaklanmanın bastırılması  luzumu bildirilmiştir. 
Bu haber üzerine Başvekil Ahmed Vefik Paşa hemen arabasını  hazı rlatarak Tatay-
la'ya doğru gitmiş. Hakikaten, marangoz kalfası  ve terzi çı rağı  makülesinden beş  
-altıyüz aşağılık kimse toplanıp bağırmakta imişler. Ahmed Vefik Paşa'yı  görünce 
sesinden ürkmuşler. Paşa, arabadan inip —romatizmadan mustarip olduğu için—
topallaya topallaya numayişcilerden birini yakalayarak kalın bastonu ile bir-iki 
indirdikten sonra, elindeki kurtulunca bir başkasını  yakalamak için birkaç adım 
seğirtmiş, bunu gören serseri topluluğu çil-yavrusu gibi dağılmıştır. Paşa, Yıldız'a 
giderek, Zabtiye Nazı rı  Haf ız Paşa'yı  çağırtmış tı r. Vak`aya şahit olan birinin ifa-
desine göre, Haf ız Paşa içeri girdi, Ahmed Vefik Paşa, yakma geliniz diye çağırarak, 
aralarında birkaç adımlık mesâfe kalınca, iki parmağını  birden uzatıp, ben, adamı n 
iki gözünü birden oyarım diyerek, Haf ız Paşa'nın üzerine doğru yürüdü ve seni 
miskin herif seni! Taburlarla asker sevkedeceğine, kendin gidip de o karga derneğini 
niçin dağıtmadın? Devletin başına gâile mi açacaksın tekdirleri ile dışarı  koğdu. 
Meğer bu Tatavla derneği, bir çiban-başı  koparmak ve Rusya emellerine hizmet 
için fesadçılar taraf ından tertibedilmiş  imiş  85 ." 

"Vefik Paşa Bursa Valisi iken, kendisine mürâcaat edenlerden şişman bir ada-
ma sebepsiz yere şiddetli muâmelede bulunmuş, yanında bulunan bir ahbabını n 
böyle bir muameleye mahal olmadığını  hatırlatması  üzerine, Bilmezsin, o şişman-
lar ne domuz olur ne domuz! Ben kendimden bilirim' diye mukâbele etmiştir 86." 

Bir memleket adaletsiz yaşar mı? Fakat her dairede olduğu gibi, Adliye'de de bir-
takım fena adamlar bulunduğundan, o makı1leleri bir küfeye doldurup denize atma-
lıdı r!" dediğini kaydediyor ( Ayn. mec., c. 62, nu. 1627-153, 20 Ekim,1927, Ahmed 
Vefik Paşa Fıkardtz). Zeki Pakalın, ayn. esr., s. 303. 

85  Abdurrahman Şeref, ayn. esr., S. 231. Ali Fuad, Servet-i fünun mec., ayn. cilt 
ve sayı. Zeki Pakalm, ayn. esr., s. 195. Abdülhak Şinasi Hisar, Geçmiş  Zaman 
Fıkralan, Ist., 1958, s. 147 v. d. 

86  Ali Fuad, Servet-i fünun mec., ayn. cilt ve sayı lar. Müellif, bunu ve bundan 
sonraki f ıkrayı  bi'zzat dinlediğini kaydediyor. Ayrıca bk., Ibnü'l-Emin M. K. Inal, 
Son Sadr-t a<zamlar, s. 728. Zeki Pakalın, ayn. esr., S. 112. Abdulhak Şinasi Hisar, 
ayn. esr., s. 150. 
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"İkinci başvekillikten ayrıldıktan sonra, Mabeyn'de akdedilen bir komisyona, 
İkinci Mabeynci Hacı  Ali Bey vasıtasıyle Abdülhamid tarafından da`vet edilen 
Ahmed Vefik Paşa, Efendimiz beni çocuk oyuncağı  zannediyorlar ! 'cevabını  vermiş  
ve Hah hah haah! ' diye gülüp da`veti reddetmiştir 87."  

 

"Subhi Paşa erbab-ı  maâriften biri ile Ahmed Vefik Paşa'nın ziyaretine gitmiş. 
Ilmi mühahaseler sırasında eski müelliflerden ve eserlerinden söz açılınca, Vefik 
Paşa, o zatın filan fenne dâir filan eseri vardır diye onların bilmediği eserlerden 
bahsetmiştir. Bu hal, yaradılış  bakımından iddialı  ve mağrur Subhi Paşa'nın dikka-
tini çekmiş; diğer zât ile aralarında bir müellif ismi uydurmuşlar. Paşa ayni tarzda, 
bu müellif in şu fenne dâir şu eserleri vardır diyerek, o eserlere dâir fikirler ileri sü-
rünce, hakikati anlamışlar 88."  

 

Süleyman Nazif, babasından dinlediği şu hikayeyi naklediyor: "Tarih-i lbn 
Haldan'un Istanbul'da, metninden önce Mukaddime'si neşredilerek, birinci kısım 
sabık Şeyhü'l-İslaın PIri-zade Sâhib, diğer kısımları  Cevdet ve Subhi Paşalar tara-
fından terceme ve tab`olunmuştur; asıl tarih kısmı  sonradan Subhi Paşa'nın eline 
geçip, Arapça olarak bastırılmıştır. Mir'iit-ı  qber müellif i Diyarıbekirli Sa`id Paşa, 
Ibn Haldıln tercemesi'ni mütâlea ederek, Mukaddime'deki mükemmelliği metinde bula-
mayıp, metinde birçok yerlerin beyaz bırakıldığ•nı, ifâdenin Mukaddinıe'dekinden 
farklı  olduğunu görerek, tarih bilgisi ile meşhur Ahmed Vefik Paşa'yı  ziyaretle, 
işin aslım anlamak istemiştir. Paşa, « İbn Haldün, o Mukaddime'yi Murlkü'z-Zeheb 
sahibi Mes`üdVnin bir eserinden almıştır; kendi eseri eğildir ' diye, tbn Haldün'u 
tezylle kalkar. Mes`üdi'nin böyle bir eserini arayıp bulamayan Sa<id Paşa, Cevdet 
Paşa'ya mürâcaat eder. Cevdet Paşa, « Mes%di'nin öyle bir eseri yoktur. Eser, 'bn 
Haldı1n'undur; fakat tarih kısmını  tamamlamağa muvaf fak olamayarak müsvedde 
halinde bırakmıştır. Basılan eserdeki noksanlar bu sebeptendir; Ahmed Vefik Paşa 
bunu uydurmuştur! ' der 89." 

87  Ali Fuad, Servet-i fünun mec., c. 6o, nu. 1556-82, ı  o Haziran, 1926, Ahmed 
Vefik Paşa. Müellif bu neşrinde, f ıkrayı, o sırada orada bulunan Nası lıi Bey'den 
dinlediğini kaydediyor. Ayrıca bk., ayn. müellif, ayn. mec., c. 62, nu. 1627-153, 20 

Ekim, 1927, Ahmed Vefik Paşa Fıkarâtl. Bu f ıkra, bu yazımızdaki XI. ve  XL. numa 
ralı  f ıkraları  hatırlatıyor. 

88  Ali Fuad, Servet-i fiinun mec., c. 62, nu. 1628-154, 27 Ekim, 1927: Tarihi 
F:kralar VI., Ahmed Vefik Paşa Fıkarâtı . Zeki Malın, ayn. esr., s. 306. Abdülhak 
Şinasi Hisar, ayn. esr., s. 1 56. 

89  Ali Fuad, Servet-ifünun mec., c. 62, nu. 1628-154, 27 Ekim, 1927, ayn. ma-
kale. Bu fıkranın dayandığı  esas, bundan evvelkine çok benzemektedir; aradaki 
farkı, eser adlarının da kaydedilmesi teşkil ediyor. 
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"Vefik Paşa Tahran Sef iri iken, maiyyetinde çalışan Posta Nazırı  Haydar 
Efendi'den naklen: Istanbul'a gelen ecnebiler, şöhretinden dolayı  Paşa'yı  ziyaretle, 
ona effirbln, baston gibi şeyler hediye ederler, o da bunlara karşılık bat-pazarından 
kırık-dökük necef, akik v. s. taşlar toplatıp, bir hakkâk çağırtarak, bunlardan yap-
tırdığı  şeyleri ecnebilere hediye ederdi; bir de tarihi hikâye uydurarak, Bu yüzük, 
Orhan Gâzi'nin haremi ve Sultan Murad'ın vâlidesi Nilüfer Hatun'un yüzüğü-
dür ' der, ecnebiler bunları  not ederlerdi 9°." 

 

"Ahmed Vefik Paşa'nın ilk başvekilliği, Rusya muhârebesinin sonuna rastlar. 
Ricâlin at ve arabaları  cihet-i askeriyyece toplatıldığı  için, Vefik Paşa da, Bâb-ı  
âli yokuşundan yaya olarak inip çıkmakta idi. Birgün kendisi yine yaya giderken, 
ricâlden Edib Efendi'nin araba ile yokuştan indiğini görür. Edib Efendi'yi kasden 
tanımazlıktan gelerek, yanında bulunan Amedi Hulafâsı'nden Muhsin Bey'e, Bu 
kimdir? 'diye sorar. Muhsin Bey, Edib Efendi!' diye cevap verince, Ahmed Vefik 
Paşa, Edebsiz! ' diyerek yoluna devam eder ve yokuşu çıkıncaya kadar beş-on 
adımda bir ayni suâli tekrarlar, Edib Efendi bendeniz ! 'cevabını  aldıkça, Edebsiz !' 
diye tekrarlar imiş  "." 

XXVII I. 

"Evkaf Nâzırı  bulunduğu sırada, Galata Mevlevi-hânesi şeyhi Kudretu'llâh 
Efendi'nin, dergâhın muayyenâtı  hakkındaki isteklerine kulak asmayan Vefik Pa-
şa'ya, şeyh, Ben seni Hazret-i Mevlânâ'ya havale ettim!' diye inkisar edince, 
Paşa, Ben de seni Hazret-i Mevlâ'ya havâle ettim!' sözü ile mukâbelede bulunur 
imiş  92." 

 

"Meclis-i meb!üsân Reisi iken, müzâkere salonundan çıkınca odasına kapanır, 
kahkahalarla gülermiş; böylece, bâzı  meb`uslann Irâd eyledikleri hitâbeler ile alay 
edermiş  93." 

 

"Bursa vâliliği sırasında, keyfi bazı  icrâatından dolayı  şikâyetler vuku< bul-
dukça, Ayastafanos muâhadesi ile burası  bizim hissemize düştü; ben istediğimi 
yaparım!' dermiş  94." 

90 Ali Fuad, Servet-i fünun mec., nu. 1628-154, ayn. makale. 
91  Ali Fuad, ayn. nüsha ve ayn. makale. Zeki Pâkalın, ayn. ess., s. 308. 
92  Ali Fuad, ayn. nüsha ve ayn. makale. Ibnü'l-Emin M. K. Inal, Son Sadr- ı  

dzamlar, s• 71 4' 
93  Ali Fuad, ayn. nüsha ve ayn. makale. 
94  Ali Fuad, ayn. nüsha, ayı!. makale. Ibnü'l-Emin M. K. Inal, Son Sadr- ı  

a`zamlar, s. 686. 



1 6o 	 F. ABDULLAH TANSEL 

XXXI. 

"Ahmed Vefik Paşa iki sene süren ikinci başvekilliğinde, Bab-ı  ali'de Sadâret 
arabasını  çekecek iki hayvan vardır, biri Müsteşar, diğeri Âmedci'dir; halbuki bun-
ların biri çifteli, diğeri lagardı r ' diyerek, Müsteşar Zihni ve Âmedci Şefkati Efendi'-
nin tebdillerine kıyam ettiği halde, kendisi azledildiğinden bunların tebdiline mu-
vaflak olamamıştır 95."  

XXXI I. 

"Sadâret Müsteşarı  iken evrâka ve müsveddelere bakmaz, hulafasından Sadık 
Bey'i karşısına oturtarak bunları  damgalatır, Sadık Bey güldükçe kendisi de güler-
miş. Birgün, oğlu Refik Bey'le bu Sadık Bey'in civardaki bir evin penceresinde 
duran bir kıza bahçeden işaret ettiklerini görür. Oğlu Refik Bey kaçar; Paşa, Sadık 
Bey'i köşküne götürür. Sadık Bey dayak yiyeceğini anlayınca ve kuvvetli de oldu-
ğundan odanın kapısını  sürmeler. Vefik Paşa, Şeyh Balaban adlı  kedisine, Oğlan 
Şeyh, artık her türlü edebsizliği bitirdin de, bir de komşuya mı  tecavüze başladın? ' 
deyince, Sadık Bey, Evet, efendim, bu günlerde hasbamn pek ktistahlığı  var! ' 
diye söze atılır. Paşa, bu pervasız tavırdan dolayı  somurtarak yerine oturur; dayak 
korkusu ile daha ileri gitmez. Sadık Bey de, kapıyı  açıp savuşur 98."  

XXXIII. 

"Bir bayram günü, evine gelen ziya.retçilere romatizmadan mustarib olduğun-
dan bahisle bi'l-vasıta ma`zerette bulunur, her zaman misal ir kabül ettiği odadan 
başka bir odada sevdiği birkaç ahbabı  ile sohbet ederken, Aman! Aman!..' diye 
bağırmağa başlar. Meğer bayram ziyareti için gelen Moralı  Celal Bey achnda biri, 
avdet esnasında sokak kapısı  sanarak Paşa'nın oturduğu odanın kapısını  açmış , 
Paşa'nın, ahbabları  ile sohbet ettiğini görmüştür. Işte Vefik Paşa, güya ıstırabmın 
şiddetini anlatmak için bağırmağa başlamış  ve Celal Bey gidince, kahkahaları  
atmıştır 97."  

95  Abdurrahman Şeref, Tarih Musiihabeleri, s. 234. Ali Fuad, Servet-i fünun mec., 
c. 62, nu. 1627-153, 20 Ekim, 1927, Ahmed Vefik Paşa Fıkrâtı. Ibnü'l-Emin M. K. 
Inal, Son Sadr-t a< zamlar, s. 728. Zeki Pakalın, ayn. esr., S. 62. 

98  Ali Fuad, Servet-ijünun mec., ayn. cilt ve sayı. Zeki Pakalın, ayn. esr., s. 30 5. 
97  Ali Fuad, Servet-i fünun mec., c. 62, nu. 1829-155, 3 Kasm, 1927. /bnü'l-

Emin M. K. Inal, Son Sadr-ı  a` zamlar, s. 730. Zeki Pakalın, ayn. esr., s. 307. Abdülhak 
Şinasi Hisar'ın Geçmiş  Zaman Fıkra/art'nda, bu f ıkra biraz farklı  olarak kayde-
dilmiştir : "Abdülhak Hâmid, ailesinin en yaşlı  akrabası  olan Ahmed Vefik Pa-
şa'yı  arada-sırada ziyarete giderlermiş. Birgün misafirlerlerle blundukları  odada 
onun sancılandığını  görmüşler. Kerevet üstüne yatarak, Aman beni ma<zur gö-
rün!' demiş  ve bütün misaf irler odayı  terketmişler; fakat Paşa'nın, yüzünden, 
hastalandığına ihtimal vermeyen Abdülhak Hâmid, başkaları  oda civarından 
ayrılınca, anahtar deliğinden içeriye bakmış, Vcf ik Paşa'nın misafirleri aldatıp 
saymış  olmaktan memnun, kerevetteki şilte üstünde neş'esinden gülerek ve iki elini 
şaklatarak, oynadığını  görmüş" (S. 154). 
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"Ahmed Vefik Paşa'nın Paris Sefirliği sırasında zuhür eden Şam mes'elesinden 
dolayı  muğber olan Napolon, bir kabül resminde Paşa'nm yanına gelerek, Votre 
Empire Crague (Imparatorluğun= çatırdıyor) diyerek, Osmanlı  Imparatorluğu'nun 
çökmeğe yüz tuttuğunu Imâ etmek istemiştir. Vefik Paşa'nın, Bizim memleketimiz, 
memâlik-i imparatoriyyenize uzakur; zât-ı  haşmetânelerinin hakkımızda doğru 
mâlümât alamayacakları  tabiidir. Bendeniz ise, Paris'te bulunduğumdan, memâlik-i 
imparatoriyyenizin ahvâlini yakından görüyorum; çatırdayan sizin imparatorlu-
ğunuzdur! ' cevâbmı  verince, canı  sıkılan Napolon derhal yanından ayrılır. Medeni 
cesâretinden dolayı  kendisini tebrik eden İngiliz Sefiri'ne, Bu sözü sizin söylemeniz 
lâzım gelirdi, çünki devletiniz, söylediğiniz sözlerden dolayı  sizi himâye ederdi: 
halbuki benim devletim küçük bir şikâyet üzerine beni azleder! ' demiş, hakikaten 
müteâkıben inf isâl etmiştir 98."  

 

"Vefik Paşa, oğlu Refik Bey'i içkiye düşkünlüğü yüzünden evinden tardet-
ıniştir. Refik Bey birkaç sene sonra vefât etmiştir; Ahmed Vefik Paşa, ta`ziyeye gelen 
bir ahbâbına, Benim için Refik on sene önce ölmüştür; o zaman ta<ziye ede idiniz 
değerdi! ' demiştir 99."  

 

"Vefik Paşa Anadolu Müfettişi iken Kastamonu Mutasarrıflığfna ta`yin ettir-
diği Sefir-i KasIr nâmıyle tanınan Yüsuf Riza Bey(Paşa)'in, bir vilâyet vâliliğine 
ta`yinini Yüsuf Kâmil Paşa'dan recâ eder. Paşa, birşey söylemez. Recânın teker-
rürü üzerine bir kâtip çağırtıp, Rizâ Bey'in bir tahrirâtı  vardı, getirin de Efendi 
okusun! ' der. Efendi, kemâl-i dikkatle okur. Kendinin zemmedildiğini görünce, 
bir kelime sbylemeden tahrirâtı  bırakır; uzun bir temennâ ederek kalkar gider 100." 

 

"Ahmed Vefik Paşa Paris Sef iri iken, maiyyetinde Başkâtip bulunan Asım Pa-
şa'nm iş  için hiddetlenince yanağım okşadığun ve o muhterem zât, Paşa'dan sekiz 
sene önce vezirlik rütbesi ile mükeıTeren Hâriciye Nezâreti ile başka mühim me'mu-
riyyetleri ihrâz etmiş  iken ziyâretine geldikçe minderin üstünde diz çökerek kemâl-i 
hürmetle oturduğunu ve Paşa —hâl-ü tavrıyle-- bu vaz<ıyeti pek tabii gördüğünü 
Fuad Paşa'nın torunu Reşad Bey ve başkaları  naklederlermiş  

98  Ali Fuad, Servet-i fünwı  mec., c. 62, nu. 1629-155, 3 Kasım, 1927. İbnül-
Emin M. K. mal, Son Sadr-t a`zarnlar, s. 657. Hasan Ali Yücel, Pazartesi Konuşmalar:, 
İst., Remzi Kitabevi, 1937, s. 237. Zeki Pâkalm, aya. esr., s. 307. 

99  Ali Fuad, Servet-i 'Umm mec., ayn. cilt ve sayı. 
1" İbnül-Emin M. K. Inal, Son Sadr-: aczandar, s. 7:9. 
1" Aya. &CT., S. 731. 

Bılletelı  C. XXIX, zı  
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XXXVIII. 

"Vefik Paşa, herkesle birlikte vapur beklemek sinirlerine, yahut kibrine dokun-
duğundan istanbura inmek ve başka bir yere gitmek icabetse, iskeleye uğrayarak 
Rumeli-hisarrna gelecek olan Şirket-i hayriye vapurunu ev halkından bazıları  
gözetip, Istinye'den kalktı, Emirgân'a yaklaştı, Hisar'a gelmek üzredir ' diye tekrar 
tekrar haber vermeleri üzerine, tepedeki kütüphanesinden hareketle, adımlarını  
vapurun gelişi dakikasına uydurarak tam vaktinde iskeleye varır, hazır bulunan 
vapura girermiş  1o2." 

"Sami-Paşazadeler, bir bayram günü Paşa'yı  ziyaretleri sırasında büyük kar-
deşleri eteğine vardıkları  halde, Sezai Bey'in uzaktan temennâ etmesi azametine 
dokunduğundan, Bir daha gelişinizde yakı ndan görüşelim! ' demiştir 103." 

 

"Abdülhak Hâmid Tarhan'ın ifadesine göre, Kara-dağ  Prensi Nikola'nın Is-
tanbul'a geldiği sırada Sultan Abdülhamid'in da`veti üzerine Vefik Paşa Saray'a 
gelir. Epeyi bekledikten sonra ne için çağırılıp, ne için bekletildiğini sorar. Diğer 
Sadaret ma`zulleri ile beraber Prens'e takdim olunmak için da`vet olunduğu söylen-
mesi üzerine, Benim bağçevanlar ile işim yok! 'diyerek hiddetle yürüyüp gider 

 

"Zihni Paşa'nın naklettiği üzre, kendi Mektupculuk'ta, Vefik Paşa birinci 
def 'a Başvekâlet'te bulunduğu sı rada, Vefik Paşa, bir vilayet def terdarmın azli için 
Maliye Vekaletrne tezkire yazılmasını  emreder. Mektupcu, odasına avdetle tezki-
reyi yazmağa başlarken, emredilenin Erzurum ve Sivas defterclarlarından hangisi 
olduğunu unuttuğundan gidip sorar. Paşa, bu def`a onlarla beraber diğer üç vila-
yet defterdarının da azli emrini verir; deliye taş  atma kabilinden sormak hatasında 
bulunup diğer defterdarların azline sebep olmasından dolayı  müteessir olan Mek- 
tupcu'ya, 	karakuşrnin ne demek olduğunu anlatır 1O5." 

 

"Sadr-ı  &zam Sa<id Paşa'nın anlattığına göre, erâzilden biri, Vefik Paşa'nın 
yalısına gider. Bu zât sohbet esnasında kadın tabiatli bir erkeğin namussuzluğundan 

1°2  Ayn. esr., s. 731. 
103  Ayn. esr., S. 731. 
"4  Ayn. esr., S. 730. H. Ali Yücel, Pazartesi Konuşmaları, s. ıı). 
105 Ali Fuad, Servet-i fünun mec., c. 62, nu. 1629-155, 3 Kasım, 1927. Ibnu'l-

Emin M. Kemal Inal, Son Sadr-ı  dzamlar, S. 719. Zeki Pakalın, ayn. esr., S. 194, 306 
v. d. (mükerrerdir). 
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uzun uzun bah.s ve şikayet ederek, zanrımca onun müstehcen hallerini arplamak 
sûretiyle kendi namus ve faziletini anlatmak ister. Paşa, âdetinin aksine tam bir 
sükûnetle dinledikten sonra, Nâmussuzlardan şikayet etmek bizim gibi namus-
lulann hakkıdır; senin gibi rezillerin şikayete hakkı  yoktur. Kalk, s..dir kerata!' 
diye koğar 188." 

 

"Diyânbekirli Na`im Çorlu Kaymakamı  iken, bir haydudu tutturmasından 
dolayı  — o sırada Edirne Valisi bulunan — Ahmed Vefik Paşa'dan bir takdir-name 
alır. Paşa'nın birinci def`a Başvekâlet'e ta`yininin ikinci günü sabahleyin yalısma 
gidip tebrik eder ve takdir-nâmeyi gösterir; iltifat görür. Birkaç kerre de Bab-ı  alrye 
gider ve kabül olunur. Gündüzleri Bab-ı  all'ye, geceleri yalıya gitmenin ardı  kesil-
mez; Ahmed Vefik Paşa'nın sabır ve tehanûrıülü tükenmeğe başlar. 

"Birgün Bab-ı  ali'de Müsteşar'la mühim bir mes'eleyi müzakere ederken, 
müsâadesiz girme'ğe alışmış  olan Na<im yine arz-ı  enclam edince, Vefik Paşa, Bre 
serhoş, hınzır kerata! ' diye bağırarak üstüne doğru yürümeğe davramr; bir taraf-
tan da ağalan çağırmağa başlar. Na`im son derece sür`atle odadan fırlayıp, ağalara, 
O işi ben bitirdim; sizin içeriye girmenize lüzum kalmadı!' der demez tabanı  kal-

dırıp soluğu Sirkeci meyhanesinde alır. Onun, ağalara söylediği sözü Paşa işitince, 
kahkaha ile gülmeğe başlar. 

"Na`im ertesi günü, Başvekâlet Müsteşarı  Rauf Bey (Paşa)'e verdiği müzekki-
rede Deli, serhoştan korkar derlerdi. Bu tamamiyle yalan imiş. Delinin, serhoşu 
pabuçsuz kaçırdığını  gördünüz!' der "7." 

 

"Pertev Paşa'nın torunu Aziz Bey'den naklen: Vefik Paşa'nın ilk Başvekillik 
sırasında bir sabah Mahmud Paşa'da Menge sokağından geçiyordum. Yanında 
uşak ve yaver bulunmadığı  halde Paşa zuhûr etti. Sırtında başlıklı  kaput vardı . 
Anadolulu bir Rum bakkalının dükkanının önünde durdu. Üstü açık bir kapta 
bulunan et kavıırmasını  — sopaya benzeyen — kalın bastonu ile dürttü, yere döktü. 
Bastonu kaldırarak, bakkal' azarlarp söğmeğe başladı. Bakkal mukabeleye hazır-
landığı  sırada, oradan geçenlerin vaz ı̀yyetlerinden, karşısındaki adamın pek büyük 
bir kimse olduğunu anladı, son derece ürktü; durduğu yerde donakaldı  108." 

 

"Ahmed Vefik Paşa De`avi Nazın bulunduğu sırada, bir bakkal, borcunu 
vermediğinden dolayı  şair Safvet'i şikayet eder. Nazır, borçlu şairin evine bir müba-
şir gönderir. Safvet, ihtiyarlığından ve rahatsız bulunduğundan bahsederek daireye 

108 Ibnül-Emin M. K. Inal, Son Sadr-ı  &zamlar, s. 718. 

107 Ibnu'l-Emin M. K. mal, Son Asır Türk Şdirleri, c. yı., ist., Devlet Mat-
baası, 1938, s. ıo88. Ayn. nniellif, Son Sadr-z &zamlar, s. 718. 

"8  Ibnül-Emin M. K. Inal, Son Sadr-ı  &zamlar, s. 717. 



164 	 F. ABDULLAH TANSEL 

gidemeyeceğini söyler. Mübâşir, Gitmezseniz, Nazır beni koğar; ekmeğimden 
olurum! ' der. Şair, bu söz üzerine gayrete gelerek, bir sürücü beygiri getirtir; mü-
bâşirle birlikte De`avi dâiresine gider. 

"Vefik Paşa hiddetle icâbeden sualleri sorup azarlamağa başlayınca, şair Safvet 
Ben mütekâidim; maaş  aldıkça esnafa borcumu veriyorum. Bakkala olan borcumu 

da elime para geçtikçe vereceğim; borcumu inkâr etmedim ki beni celb ve tevbih 
ediyorsunuz!' der. Vefik Paşa, şairin habsini emreder. 

"Safvet, gardiyandan kalem ve kâğıt ister. O sırada Mâbeyn Kâtibi bulunan 
Ziya Bey(Paşa)'e, uğradığı  musibeti yazar; yardım ister. Ziya Bey, derhâl CIb-i 
hümâyü'n'dan bir mikdar para alır; Safvet'e göndererek onu habsten kurtarır. 

"Bu hadisenin geçtiği günlerde vefat eden şair Beranje (Bftanger: 1780-1857) 
hakkında devlet ve millet tarafından gösterilen hürmet, İstanbul gazetelerine de 
akseder. Safvet, bir bakıma bu Fransız şairinin ölümüne tarih, hakikatte Osmanlı  
şairlerinden musibete uğrayanlara mersiye olmak üzre bir manzılme yazar. Bu 
manzürnenin başında, 

Beranje, misli yok şâir imiş  ıklinfri Pdris'ti 
Göçüp gitmiş  bekdyd bezm-gâh-f zindegâniden 
Değil ancak hürıerverler, ahdlf mıltem_etmişler 
Cüdâ oldii deyü bdyli jaslh-1 bf-müdâniden 
Cenâzi masraf f olmak için i`tâ olunmuştur 

yüzbin frank savb-f 	kadr-dânf'den 
Bu ikrdmd, bu lütld şâir-1 islâm elyakkın 
Hakdretler görür anlar e`âlfden, edânfden 

diyen şair Safvet, böyle bir muamele şöyle dursun, hakârete uğrayan bâzı  şâirlerden 
bahsettikten sonra, son kısımda kendine ait mısra`lara yer vermiştir: 

Zavallf Safvet'in kurtulmadf gitti girlbânf 
Du ılest-1 Avsador etmekçiden, bakkiil Y dni'den 

ini hamd-eylerim orsd bocd mevc-1 meşakkatli 
Yanaştım sâhil-1 pir fye hengâm-f cevâneden 
O dând yerde yattxkçd idi Hak cürnlemiz mahfaz 
De<âvf .Ndzın'y/i her belâ-y1 nılgehdrı fd,en 

Bu münâsebetle Manastırlı  Naili adlı  şâir, Ahmed Vefik Paşa'yı  haklı  gösterme 
maksadıyle uzunca bir şiir yazmış  ise de, bu gün elde bulunmayan bu şiirin, Mahmud 
Kemal Inal, hatırladığı  aşağıdaki mısra`lanm kaydeder: 

De`âvf Weizırf Ahmed Veflk'd, Hak veri tevflk 
qbâdu'lldh umürun doğrusü eyler idi tahkrk 

Huzürundd ne Hâkim nutka kddirdl, ne di Patrik 
Söz,atmış  öyle merd-1 kârnili ibtıll-i hak etmiş  
Tehakküm eyleyüb Safvet gibi bâzf koca zindık "9  

1" /bnü'l-Emin M. K. mal, Son Asır Türk şâirleri, c. xx., ist., Maârif Basım-
evi, 1940, s. 1596, 1600. Ayn. müellif, Son Sadr-: dzamlar, s. 712. 
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XLVI. 

"Vefik Paşa Paris Set iri bulunduğu sırada, Paris tiyatrolarından birinde, bir 
gece Hazret-i Muhammed'e dâir bir piyesin sahneye konulacağını  işitince, bunun 
men 'ini Hariciye Vekâleti'nden talebetmiş  ise de, kulak verilmediğinden, oyun 
gecesi tiyatroya gidip, perde açıldığı  sırada sahnenin ortasında görünmesi üzerine 

oyunun temsil edilmediği, o vakte yetişen birkaç zattan işitilmiştir." 
Ayni hadise dolayısıyle, Türkler'i tahkir eden bir piyesin oynandığı  gece, Im-

parator'un tiyatro locasından Ahmed Vefik Paşa'nın son derece hiddetli bir halde 

çıkıp gittiği ve bu yüzden Napoleon'u gücendirmiş  olduğu da rivâyet edilir n°. 

XLV I I . 

"Napoleon'un beyaz boyalı  bir arabası  varmış. Vefik Efendi de aynini yaptır-
mış ; bununla sokaklarda gezerken halk, Imparator geliyor zannederek telâşa düşer-

ler imiş. Arabayı  değiş tirmesinin kendine tebligi Fransa hükümetince reca olunması  
üzerine, keyf iyyet, Hariciye Nezareti'nden Vefik Efendi'ye yazılmış. 

"Istanbul'daki Fransız Set iri, Padişah'ınkinin ayni olarak yaptırdığı  mükellef 

kayık ile gezdiğinden, Vefik Efendi, Nezaret'e yazdığı  cevapta, Fransa Hariciye 
Nazır', kendi sefirlerinin Boğaziçi'nde bindiği kayığı  görmüyor da, Osmanlı  sefirinin 

Paris'te gezdiği arabayı  mı  görüyor. Set ir, o kayığı  ortadan kaldırırsa, bu araba 

kendiliğinden kalkar' demesiyle, elçinin kayığı  kaldırılmış ; Vefik Efendi de araba-
sını  siyaha boyatmış  ln." 

XLVIII. 

"Deli nâmı  verilen Ahmed Vefik Paşa'nın husı1si kâtibliğinde bulunan Paris 
Sef iri Münir Bey (Paşa)'den naklen: Birgün Vefik Paşa, Sadâret makamından gelen 
bir tezkireyi okuyup fevkande hiddetlendi. Pek ağır sözler söyleyerek, Git, bu 
sözlerimi tamamiyle o deliye söyle!' dedi. Hemen Bab-ı  ali'ye gittim. Tebliğine 
me'mur olduğum sözlerin ağırlığından ürkerek, Sadr-ı  a`zam'a söylemeğe cesaret 
edemedim. Dahiliye Nazır' Cevdet Paşa'ya gidip, tevassutunu reca ettim; ben de 
ona gitmek üzre idim, gel beraber gidelim!' dedi. Gittik. 

"Cevdet Paşa, 'Ahmed Vefik Paşa bendeniz şöyle bir recada bulunuyormuş ' 
mukaddimesiyle mes'eleyi anlatmağa başlar başlamaz, Edhem Paşa baştan ayağa 
hiddet kesilerek, 'Be adam, bu çocuktur, işittiğini düşünmeden söyler; fakat sen ak 
sakalınla o delinin saçmalarını  nasıl söylüyorsun!' diye bağırmasıyle, sözünün so-
nunu dinlemeden savuştum 

n° Ibnü'l-Emin M. K. Inal, Son Sadr-ı  a'zamlar, s. 658. Bu f ıkranın ikinci 

paragraf ında bahsedilen rivâyet, Charles Mismer'e aittir (Mehmed Rauf, Hâtırât-ı  
âlem-i Islâm, s. 139). Bahsi geçen eser, Voltaire'in Mahoınet ou le Fanatime adlı  tra-
jedisidir (Cevdet Perin, Tazminat Edebiyatı'nda Fransız Te'siri, ist., 1946, s. 83). 

511 Ibnü'l-Emin M. K. Inal, Son Sadr-ı  a'zamlar, s. 657. Ismail Hikmet Ertaylan, 
Ahmed Vefik Paşa, Ist., 1939, s. ı o. Abdülhak Şinasi Hisar, Geçmiş  Zaman Fılcralart, 

s. 146. 
112  Ibnü'l-Emin M. K. Inal; ayn. esr., s. 633. 
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"Vefik Paşa'nın, Ben kendime deli dedirtinceye kadar neler çektim neler! ' 
dediği rivâyet edilir 113." 

 

"Meclis-i maarif Reisliği'nden mütekaid Hekim-başı  Salih Efendi, birgün 
Ahmed Vefik Paşa'yı  ziyârete gider. Paşa, 'Avrupa'dan nadide ağaçlar getirttim' 
diyerek, onu bahçesine götürür. Latince birer isim takarak ağaçları  ta`rife kalkışır. 
Salih Efendi, bahçeyi karmakarışık bir halde görünce, Iyi amma, intizamdan eser 
yok!' der. Paşa, Öyle ise, tanzim et!' cevabını  verir. Nebatât ilmi mütehassısı  
olan Salih Efendi, 'Hay hay.. Tanzim ederim; fakat bir şartla: Siz, yirmi gün 
bahçenin semtine uğramamalısmız; uğrarsanız, taktığımz isimler ve vasıflarla ağaç-
ların yerlerini değiştirerek benim yaptığımı  bozarsınız; bahçeyi evvelki gibi intizam-
dan mahrum bırakırsınız!' tarzında mukabelede bulunur 114." 

 

"Ahmed Vefik Paşa'nın kütüphanesine giren bilgili kimselerden biri, çoktanberi 
arayıp bulamadığı  bir kitabı  orada görünce, `Bir gece için ihsan buyurunuz, okuyup 
iade ederim' demesi üzerine, Paşa, bu kitabı  onun elinden alıp hemen yerine 
koymuş, `Ben bu kütüphâneyi bir gece için şundan bundan aldığım kitaplarla vü-
cüde getirdim!' cevabım vererek, bu sûretle geri verilmek üzre alınan kitapların 
iade edilmediğini zarif bir tarzda anlatmıştır 115." 

113  Ayn. esr., S. 728. 
114 Ayn. esr.,s. 736. Bu f ıkranın dayandığı  esas, Vefik Paşa'nın hayatına hemen 

tamamiyle uymaktadır. Torunu Fahrünnisâ Hanım, onun husilsi hayatından bah-
sederken, "Yanlız iki şeye nasb-i enzâr eyler idi: Kitap, nebat..." diyor ve şu bilgiyi 
veriyor: "Her halindeki intizamsızlık bahçesinde de görülürdü. Tohumlarını  Av-
rupa'dan getirterek yetiştirdiği mütenevvi< çiçekler; muntazam tarhlar, saksılar 
içinde ilk bakışta görülmeyip, adi çiçekler arasında, meşcere aralarında, dıvar 
diplerinde müdekkık nazarların meşhüdu olur. Kendi büyüttüğü otuz-kırk senelik 
cesim, mütenevvi< çamlar; akasya, pavlonya ve at-kestânesi gibi ağaçların arasında 
çıkmış  bulunur, pek latif çiçekli küçük ağaçlar adi ve yabani ağaçları n dal ve ya p-
rakları  arasında gizlenmiş  kalı rdı; bu sebeple, bahçeye ilk def `a giren kimse, kendi-
sini, ağaç ve çiçekleri hudayi nahit, tabii bir ormanda zannedebilirdi; zira sahibinin 
sadeliğe olduğu kadar, tabilliğe de merakı  var idi. Ömrünün sonlarında şişman 
vücûdünü ağrılar sızılar istilâ ederek, bir-iki kişinin yardımıyle ve çok zahmetle 
yerinden hareket eylediği halde yine her gün bahçeye çıkmaktan vaz geçmez, vücû - 
dünü bu kadar yormaması  hakkındaki hatırlatmalara, kendisini tanıyanlarca pek 
iyi bilinen latif tebessümü ile gülerek, Sizin teki-at-en çocuk olduğunuz var mı  
çocuklar? Ben yeniden çocuk oldum; ne kadar zahmet çeksem, hava serince dahi 
olsa, yine bahçemden vaz geçmem! ' diye cevap verir, ekseriyâ, bahçesinde kain 
Boğaziçi'ne bakan set üzerinde, pek sevdiği erguvan ağaçlarının gölgesinde oturur 
idi." (Cemaleddin, AYIne-i zurefii, "Müverrih Ahmed Vefik Paşa", s. 136, 140 

115  M. K. Inal, Sou Sadr-t aczzandar, S. 737. 
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"Sâbık Washington Sef iri Süreyya Paşa-zâde Şekib Bey'den naklen: Cebel-i 
Lübnan mes'elesine dâir Fransız hükümetinin icbânyle Bâb-ı  Mi'den telgraf la veri-
len ta`limâtı  Ahmed Vefik Efendi alır almaz ortadan kayboldu. Fransa hükümeti ve 
Sefâreti ile Bâb-ı  Mi arasında muhâbereler cereyan etti. Mes'elenin halli için Fuad 
Paşa'nın Beyrııt'a geldiğini haber alınca, Vefik Efendi Paris'te göründü. Daha evvel 

görünmüş  olsa idi mes'ele, Fransa'nın menfaatini ve devletin zararını  mûcib bir 
şekle girmek melhûz idi. Imparator Napolkon, Vefik Efendi'nin hareketlerine hid-
detlenerek, 'Kendini Sultan Selim Sef iri sanıyor!' diye haber göndermesiyle, o da, 

Sultan Selim Sef iri olsa idim, zât-ı  haşmet-meâblan burada bulunamazlardı  !' 
diye mukAbele etti 116."  

 

"Vefik Paşa me'muriyyet mevkı`ine uşaksız gelip gitmekte olduğundan, o rüt-
bede olan devlet büyüklerinin arkalarında, veya arabalarının üstünde mutlakA bir 
uşak bulundurmaları  usûlden olduğu için, ona bu hususta ihtarda bulunurlar. 
Dâiresine uşaksız gittiği zaman, kapıda duran nöbetçi askerler aldırmadıkları  hâlde, 
bu def`a arkasında uşak görünce hürmetle selâmlarlar; bunun üzerine Vefik Paşa, 

uşağa, 'Beni değil, seni selâmlıyorlar; sen de onlara selâm ver!' demiştir 117."  

 

Keçeci-zâde Fuad Paşa'ya göre, "Ahmed Vefik Efendi, binek-taşı  büyük1ü-

ğünde bir pırlantadır; ne zInete, ne de kaldınma yarar 118."  

116  Ayn. esr., s. 655. 

117  Ayn. esr., s. 727. Zeki Pâkalın, bu fıkrayı  biraz farklı  olarak şu şekilde nak-

lediyor: "Olâ rütbesi verildiği zaman Şûrâ-yi devlet'e giderken yanına uşak alma-

dığından ve o zamanda da böyle rütbeli adamlann uşaksız sokağa çıkmaları  ayıp 

sayıldığından kendisine edilen ihtar üzerine yanına uşak aldı. Bâb-ı  âli'de nöbet 

bekleyen neferler, şimdiye kadar uşaksız geldiği için selâm durmadıklan hâlde, bu 
sefer uşakla görünce selâma durmuşlar. Vefik Paşa hemer elini arabanın pençere-

sinden çıkararak uşağın eteği ile selâm verir." (Ayn. esr., s. 311). M. K. Inal, bu 

fıkra münâsebetiyle şu bilgiyi veriyor: "Arabanın üstünde uşak olarak dâireye 

girerken askerler selâmlamanyle Vefik Paşa, arabanın pençeresinden elini çıkarıp 

uşağın eteğini sallamak sûretiyle mukAbelede bulundugunu Refi` Cevad Bey 

Kızılay gazetesinde yazdığı  makalede söylemiştir. Onun nakli, daha tuhaf ise de, be-

nim bildiğim, yukarıda yazdığım şekildedir." (Son Sadr-ı  dzarnlar, s. 727, not-3). 

118  Ayn. esr., s. 710. Abdülhak Şinâsi Hisar, Geçmiş  Zaman Fıkralart, s. 146 ; 

müellif, kaynak göstermeyerek, Sultan Abdül`aziz'in, Fuad Paşa'ya, Ahmed Vefik 

Efendi'nin nasıl bir adam olduğunu sorması  üzerine, onun bu cevâbı  verdiğini 

kaydediyor. 
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LV. 

Vefik Paşa, bazı  resmi muhâberelere, bu cins yazılarda gözönüne alınması  
gereken kâidelere aykırı  olarak çok garip ve istihzâ yollu cevaplar vermiştir: 

"Vilâyetlerin merci`i Dâhiliye Nezâreti olduğundan, resmi işlerin oraya yazıl-
masına dâir Başvekil Sa`id Paşa'nın — diğer vilâyetler sı rasında — icrâ ettiği teblIge 
fenâ hâlde hiddetlendi. F.4sen hoşlanmadığı  o zâtın, daha sonra yazdığı  başka bir 
telgraf-nâme üzerine — gılyâ merci`ine mürâcaat ediyormuş  tarzında — Dahiliye 
Nezâreti'ne çektiği telgrafta, Sdid inızâstyle bir telgraf-nılını  aldım; bu adam kimdir?' 
diyerek, Sagcl Paşa'yı  tahkir etmiştir "9 ". 

LVI. 

Buna benzeyen bir başka garip telgraf I, yine Bursa Vâlisi bulunduğu zamana 
rastlar: "Mâliye Nezâreti'nden Defterdârlık'a gelen telgraf-nâmelerde merkezin 
masrafları  için birçok para istenildiğinden ve imkân bulunmadığına dâir yazılan 
cevaplar kabıll edilmediğinden Defterdar, vilâyet nakâmına şikayet etmiş, Vefik 
Paşa, 'Ben söyleyim, sen yaz!' dedikten sonra, muhtasar ve müfid, fakat resmi 
âclabtan uzak şu cevabı  yazdırmıştır: Para denilen b.., bu vilâyette yok!. 'Bunu 
kendi imza ettikten sonra Defterdâr'a da imzâ ettirerek resmi telgrâl-nâme olarak 
Nezâret'e çektirmiştir 129." 

 

"Vefik Paşa Paris'te iken, Istanbul'da bulunan karısı  çiçek çıkarmış, zevcinin 
avdertinde o hâliyle görünmekten çekinmiş, Paşa, Hanım, sakın endişe etme, ben 
seni bu hâlde daha çok severim!' diyerek teselli etmiş  ve ona eskisinden daha iyi 
muâmelede bulunmuştur ısı." 

 

"Pederim Hayru'llah Efendi ile iki kardeş  evlâdı  olan Ahmed Vefik Paşa ki, 
Ben Sadr-ı  &zam olsam da, Ahmed Vefik Efendi'yim ' demekle ma`ruf tur; Efen-

di'liği zamanında Miiıerii-yı  Aşk': okumuş, gördüğü müfritâne sözler arasında 
Aferin YA Rabbi! ' hitâbı  kabilinden feveranlar bulunduğunu birâderim Nasühi 

Bey'e söylediği gibi, bana da milli ve mahalli bir tiyatro yazmağı  tavsiye etmişti. 
Sabr-ü Sebat : Ikinci eserim olan bu ez'af eseri işte o tavsıyeye, yahut terbiyeye itti-
bâen yazıp neşretmiştim. Sabr-ü Sebarta birçok atalarsözü kullanmış  olduğumu tel- 

"9  Ali Fuad, Ahmed Vefik Paşa, Servet-i fiinun mec., nu., 1556-82, ı  o Haziran, 
1926. Ibnü'l-Emin M. Kemal Inal, Son Sadr-ı  ırzamlar, s. 686. Abdulhak Şinasi 
Hisar, ayn. esr., s. 151. 

12° Ibnü'l-Emin M. Kemal Inal, ayn. ısr., s. 686. 
121  Ali Fuad, Tarih( Fıkralar — VI., Ahmed Vefik Paşa Fıkarâtı, Servet-i jünun 

mcc c. 62, nu. 1629-155, 3 Kasım, 1927. 
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rrılhen merhum gülerek, Ben sana durilb-ı  emsal mecmuası  yaz demerniştim!' 
latifesiyle iktifâ etmişti 122." 

 

"Başvekil iken, Dahiliye Nezâreti de uhdesinde olduğundan, birgün nedense, 
Dahiliye Mektubcusu Şeref Efendi'ye kimmiş. O sırada Evkaf Nezâreti'nde Cihat 
Kalemi Müdürlüğü'ne birinin ta<yinine dair bir tezkire gelmesiyle, Paşa, hiç münâ-
sebeti olmadığı  halde mümâileyhin bu müdürlüğe naklini arz ile iradesini istihsal 
etmiştir. Adamcağ-ız şaşırıp kalmış. Paşa'nın infisâlinden sonra, Evkaf Nazır' kendi-
sini Evkaf Mektubculuğu'na nakl ile, işi bir dereceye kadar ta`mir etmiştir 122 ." 

 

Napoleon'un "huzıkunda Şam vak`asından bahsolunduğu sırada Vefik Efendi, 
Şam'a asker sevkedilmek istenildiğini işitiyorum; Fransız askerini, Türk askeri 

karaya çıkarmaz! ' demesiyle, Napoleon bu sözü hayretle dinledikten sonra, Efendi, 
cidden vatan-perversiniz; fakat diplomat değilsiniz!' cevabını  vermiştir 124." 

 

"Suriye mes'elesinde Ali Paşa'nın müdarası  üzerine Fransız, Beyrut'a asker 
gönderdiği vakit, Paris Sef iri Ahmed Vefik Efendi, Fransa'nın Hâriciye Nazır]. Mösyö 
Thouvenel nam zâta, Eğer Fuad Paşa'nın yerine ben Beyrut'ta olsa idim, umı1r-ı  
dahiliyeınize müdahale etmek üzre gelen Fransız askerini süngii ile karşılardım! ' 
dedi. Mösyö Thouvenel, sef ir-i müşârileyhin bu acı  lakırdıda hasbe'l-mukabele 
hakkı  olduğunu ıkrar etti; fakat Istanbul'da Ali Paşa gücendi 

 

"Ahmed Vefik Paşa vefat ettiği zaman nereye gömülmesinin arzu ve irade 
edildiği usıllen zamanın hükümdarından sorulmuş, Abdül'hamid II.'den, Kayalar 

122  Abdülhak Hamid, Eserlerimi Nasıl Yazdım, Resimli Ay mec., c. ıv., nu. 
53-5, Temmuz, 1928; buradan naklen: ülkü mec., c. ıx., nu. 51, Mayıs, 1937. 

122  Ali Fuad, Ahmed Vefik Paşa Fıkarâtı , Servet-i fünun mec., c. 62, nu. 1629 
-155, 3 Kasım, 1927. 

124  Ibnü'l-Emin M. K. Inal, Son Sadr-ı  a‘zamlar, s. 655. Müellif, bu fıkrayı , 
Almanya-Fransa harbi sırasında Paris'te bulunan Yeni Osmanlılar Cemiyet men-
suplarından Reji Komiseri Nuri Bey'den naklen kaydetmiştir. Abdurrahman Şeref 
Bey, Yeni Osmanlılar cemiyeti mensublarının, Ali Paşa'nın politikasına son ver-
mek için, sadaret mevkı`ine Mahmud Nedim, veya Ahmed Vefik Paşa'yı  tavsiye 
ettiklerini kaydeder (Tarih Musâhabeleri, s. 172, 178). 

125  Ali Su<avi'nin Defkr-i A ‘ıniıTinden naklen, Ibnü'l-Emin M. K. Inal, 
ayn. esr., s. 655. 
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kabristaruna defnediniz ki, Robert College'de çalınan çan sesleri kıyhmete kadar 
kulaklannda çmla.sın! ' tarzında bir irade sadır olarak, icabı  icra olunmuştur 126  ." 

 

Vefik Paşa'nın iltifhtını  görenlerden Şehremâneti Mülhakat Başkatibi Hüseyin 
Vassaf Bey'den naklen: "Paşa derdi ki, Rumelihisan'na gömüldüğümü istiyorum; 
Sultan Mahmud türbesine gömülüp de hayatım boyunca uğraştığım adamlarla 
ihirette tepişmek istemem 

 

"Napolon II!., Vefik Paşa'nm şahsma hürmet ve muhabbetle beraber, kendi-
sinin Sefareeten azlini arzu edermiş. Veda` -namesini takdim ettiği sırada, Sizin 
gibi bir zhtı, Vekiller'im arasında da görmek isterdim!' diyerek teessüfünü beyan 
ve kendi markasını  havi olarak Fransa'nın Sevr fabrikası  ma<millatından mükemmel 
bir sofra takımı, üzerinde Vefik Paşa'nın ismi mahkük bir tuvalet takımı  hediye 
eylemiştirm." 

 

"Vefik Paşa Paris Sefareti'nde bulunduğu zaman, edebi bir ınahf ilde, Işret, 
Avrupa'nın manevi istikbalini tehdit ediyor' yollu idare-i lisan etmiş. Otuziki sene 
sonra, Belçika'da çıkan tıb mecmualarından birindeki bir makhlede, bu sözü tel-
mihle, 'Vefik Paşa'nın söylediği istikbal içinde bulunuyoruz' denilmiştir 129."  

 

Vefik Paşa, "Bursa'daki Yeşil Chrni<4 Şerif'in içinde ve orta kısmında bulunan 
şadırvam, bu yeri kazdın') meydana çıkardığı  zaman, yine Bursa'da birinin hâne-
sinde gördüğü f ıskıye taşının mutlaka bu cami`-i Şerif in işbu şadırvanma hit olaca- 

1" Osman Ergin, Türkiye Madn:f Tarihi, c. 11., tat., Osman Bey Matbaası , 
1940, s. 650. Zeki Paknlın, ayn. esr., s. 66. Abdülhak Şinasi Hisar, aya. esr., s. 16o. 

1" Zeki Phkalm, aya. esr., s. 67; müellif, bu f ıkrayı  "Zuhur gazetesi başmu-
harriri ve Rumeli-hisan'nda oturup, Ahmed Vefik Paşa ile görüşerek i<timadmı  da 
kazanmış  bulunan Şehremaneti Mülhakat Başkatibi Hüseyin Vassaf Bey'den" 
naklen, eski Şehremini muhvini Hafız Raif Bey'den dinlediğini kaydediyor. Abdül-
hak, Şinhsi Hisar, ayn. ısı., s. 16o. 

1" Cemâleddin, Osmanlı  Tarih ve Müverrilden, Ist., Ikdarn Matbaası, 1312; 
bu eserde mevcut ve Vefik Paşa'nın torunu Fahrü'nnisa Hanım tarafından yazılan 
Müverrih Ahmed Vefik Paşa başlıklı  makale, s. 131. İsmail Hikmet, ayn. esr., S. 12. 

Ibnü'l-Emin M. K. Inal, Son Sadr-t &zamlar, s. 658. 
Zeki Phkahn, ayn. ısı., s. 118. 

129  Fahrü'nnish Hanım, ayn. esr., ayn. , makale s. 131. Ismail Hikmet Ertay-
ları, ayn. esr., 8. 12. 
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ğını  hisap ile, getirtip yerli yerine vaz`ettirmiş  ve tam bir uygunluktan dolayı, bu ta-
şın, hakikaten o şadırvamn aksâmından olduğu tehakkuk etmiştir. Bu vak<a şâyi` 
olunca, bâzı  saf-derünlar, bu keşfi, tek gözlüğün kerâmetine hamletmişler; hattâ bir 
ihtiyar kadıncağız birgün müşârileyhe mürâcaatle, iki sene önce kaybolan saatini, 
o herşeyi görüp bildiği tek gözlüğü ile bakıp bulmasını  recâ etmiş. Paşa'dan, Saa-
tin kaybolah çok vakit olmuş, artık bulunmaz; bu da anın hizmetini görür' cevâ-
bıyle beraber, bir de saat alarak sevine sevine çıkıp gitmişti 

13° Ayn. eri., ayn. makale, 3. 138. Fahrü'nnisa Hanım, bu tek gözlüğü bir hâtıra 
olarak sakladığını  yazıyor. Vefik Paşa'nın bu tek gözlüğünün kerâmetiyle kayıpları  
nasıl bulduğu etrafında ağızdan ağıza dolaşan müstakil fıkra, bu yazımızdaki xvm. 
numaralı  fıkradır. Bu fıkranın birinci kısmı, yani Yeşil Cârni`in çahnan f ıskıye taşını  
nasıl bulduğu hakkındaki fıkra, Abdülhak Şinasi Hisar tarafından da neşredilmiştir 
(Geçmiş  Zaman Fikralası, 5. 	). 

Abdülhak Şinâsl Hisar, dedesinin Vefik Paşa'nın ziyaretine gittiğini, âilece 
görüştüklerini, bu münâsebetle onun bâzı  husüsiyederini naklediyor: "Ahmed Vefik 
Paşa ailesinin hanımları, komşuluk duygusuyle, annelerime geldikleri zamanlar hep 
Paşa'nın âdetlerinden bahsederlermiş. Paşa'nın, daima başkalarına tavsiye ettiği 
birtakım ahldm varmış  ki, kendisi bunları  tatbik etmezmiş. Vefik Paşa, Insan, 
uykusundan erken kalkmalı  !' dermiş; fakat kendisi pek geç uyanır ve yatağından 
derhal kalkmazmı.ş. Ben bir sabah yatakta gazete okusam, annem bana, 'Sen de 
Vefik Paşa gibi yemek zamanına kadar yataktan kalkmayacak mısın?' diye sorard I. 
Paşa, hele kış  geceleri yemek zamanma kadar yatakta kitap °kurmuş. Insan ye-
mekte hem az, hem de hafif yemeli!' dermiş, halbuki kendisi, sevdiği yemekler olun-
ca bunlardan bol bol yermiş. Insan yemek yerken zihnini yormamah, kafasını  iş-
letmemeli! ' dermiş; fakat kendisi sofrada başkalanyle birlikte yemek yemektense, 
yalnız kalmayı  tercih eder, bir yandan yemek yerken, diğer yandan da muttasıl 
okurmuş. Ne zaman ben yemek yerken bir kitap açsam, annem bana, 'Sen de mi 
Vefik Paşa'yı  taklit etmek istiyorsun?' derdi. Öyle ki, bizde Paşa'nın isminden bah-
setmediğimiz hiçbir gün, veya bir gece geçmezdi. Yalımızın arka tarafındaki yolun 
karşısında küçük bir dıvarla çevrili küçük bir bahçemiz vardı. Bu dıvarın daha öte-
sinde de küçük, ahşap ve harap bir evin arkası  görünür, bu evin bu taraf ında tek bir 
göz gibi, bir tek küçük pençere bulunurdu. Bu küçük arsa ile, bu simsiyah ve harap 
ev Vefik Paşa'ya Ait imiş. Büyük babam, arada bir Vefik Paşa'nın ziyaretine gider-
miş. Birgün, o küçük ve siyah evde hiç kimsenin oturmadığını, yıkılacak olsa ancak 
küçük bahçemizin biraz genişleyeceğini, o kasvetli küçük pençerenin yılulmasıyle 
evindeki hanımların ona minnetdâr olacaklarını  söyleyerek, bu ufak arsanın muvâf ık 
bir bedel mukAbilinde kendisine satılmasına müsaade buyurulması  recasında bulun-
muş. Paşa ise, hiç tahmin etmediği halde, 'Ben ömrümde hiçbir mal satmam; adet i m 
budur!' diye cevap verdiğinden, büyük babam, bu mürâcaatte bulunduğuna pek 
ziyade cam sıkılmış. Bir müddet sonra Vefik Paşa, ağır hasta olduğunu duyarak 
büyük babamı  çağırtmış; Hani, bahçenizin yanında küçük, harap ve ahşap bir 
evceğiz vardır, onu size hibe etmeğe karar verdim' demiş. O zaman da büyük ba-
bam izzet-i nefsini menfaatinin üstünde tutarak, 'Efendim, bendeniz de ömrümde 
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"Ayastafanos muâhadesi müzakere olunurken Grandük Nikola, galiba Çarlık 

ordusunun azametli ve heybetli başkumandanı, Abdülhamid'i ziyârete geldi. Hün-

kar, Grandük'ü Dolmabahçe sarayında kabül etti. Başkumandan'ın istikbâlinde, 

bütün saray erkanı  ile beraber o zaman Başvekil olan Ahmed Vefik Paşa da, Abdül-

hamid'in maiyyetinde alt kata indi. Sarayın ve divan-hanenin orta-kapısı  önünde 
mevkib-i hümayön tevakkuf etti. Grandük'ün Ayastafanos'tan bindiği muş, Dolma-

bahçe sarayı nın rı htımına yanaş tı . Nikola karaya çı ktıktan ve orta-kapıyı  basamak-
layarak büyük koridora dahil olduktan sonra, bir Rus Harbiye zâbiti, elinde bir 
gönder, rıhtıma atlar. Çarlık band ı rası nı  hâmil olan gönder'i diker. Bu hâdise Ahmed 

Vefik Paşa'nın gözünden kaçmadı . Derhal mevkibi ve Grandük'ü bı rakıp, sarayın 

merdivenlerini bir hızla indi. Rıhtımda dikilmiş  olan Çarlık bandırasını  bir ham-

lede söktü, denize f ı rlattıktan sonra, yine geldiği gibi acele acele çıkıp, mevkib-i 
humâyündaki yerini aldı . Sanki hiçbir şey olmamış  idi. Grandük Nikola, mağlüp 

Türk ordusu başvekilinin bu celâcleti karşısında şaşaladı  ; fakat ses çıkaramadı  131 ." 

 

"Ahmed Vefik Paşa, Hudavendigar Valiliği'nde bulunduğu sı rada Tunuslu 

Hayreddin Paşa'dan ta`mim şeklinde bir tahrirat-ı  samiyye almıştı. Tunuslu, bu 

hiçbir ihsan kabül etmedim, adetim budur!' diyerek, bu hibeyi kabül etmemiş" 

(Geçmiş  Zaman Fıkralar:, S. 157 v. d.). 

Abdülhak Şinasi Hisar'ın, Ahmed Vefik Paşa'nın bazı  husûsiyetlerine cffir 
verdiği bu bilginin hakikate uygun olduğunu, Paşa'nın torunu Fahrünnisâ Hanım'ı n 
Mitıerrih Ahmed Vefik Paşa adlı  makalesindeki şu kayı tları  göstermektedir: Ilk zaman-
larda üç türlüden çok yemek yemezken, yaşlı  iken muhtelif yemeklerden iş teha ile 
yiyor, sofrada çoğu yalnız, ara-sı ra çocuk ve torunlanyle beraber bulunuyordu. Ye-
mekten sonra bir saat kadar kitap okumamağı  tavsiye ettiği halde, kendisi yemek-
te bile mütâlea ile meşgül oluyordu. Yemekten sonra biraz uyuyan Vefik Paşa'-
nın gece uykusu çok azdı  ve muntazam değildi. "Seher vakti uyanarak güneş  
gereği gibi yükselinceye kadar uyumaz, kışın yemek vaktine kadar yatağından 
çı kmazdı. Y arı mşar saat, bir çeyrekten ibaret kesik kesik uykuları  hesap edilse, 
gecede ancak birkaç saat uyuduğu anlaşı lır" (Cemaleddin, A-Iyine-i zurerd, Ist., Ikdam 
Matbaas ı , 1314, s. 139). 

131  Zeki Pakalın, Ahmed Vef ik Paşa, Ist., Ahmed Said Matbaası , 1942, S. 309. 
Müellif bu f ıkrayı  neşrederken, nereden aldığını  açıkca kaydetmemiş tir; "Ali Fu a d 
Bey'in neşrettikleri ile başka yerde gördüğü f ıkralar" arasında yer alan bu f ıkra, Ali 
Fuad Bey'in tesbit ettikleri arasında yoktur. Bu f ıkraya mevzû teşkil eden hâdise, 
21 Rebi' I., 1295 (25 Mart, 1878) tarihine rastlar; Ayastafanos sulh muâhadesinden 
sonra Grand Duc Nicolas (Rusya ordusu başkumandanı)'nın, Rusya'nın Livadya 
vapuru ile Beşiktaş  sarayı na geldiği ve karşılanma merâsimi hakkında Mahmud 
Celâleddin Paşa'nın eserinde ( Mir'ât-ı  Hakikat, c. ııı ., İst., Matbaa-i Osmaniye, 
1327, s. 113 v. d.) tafsilât vardı r. 
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yazısında, memleketin ne şekilde idare edildiğini anlamak ve ona göre islahat için 
muktezi tedbirleri tatbik mevlucine koyabilmek maksadıyle köylerdeki Muhtarlar-
dan başlayarak valilere kadar bütün icra ve idare kuvvetine mensup me'murların 
ne vazife ile mükellef olduklarını  soruyordu. Ahmed Vefik Paşa, bu emir-nâme-i 
sâmiyi Hudavendigar Vilayeti'nin bütün Mutasarrıf ve kaymakarnlarına ta`mim 
etti. O esnâda Karesi Mutasarrıflığı'nda Giridli edIb ve meşhur müfessir Sırri Paşa 
bulunmakta idi. Bu zat, usıllen aldığı  emri, livanın mülhakâtına teblIg etmiş  ve gelen 
cevaplar üzerine bi'zzat kaleme aldığı  layihayı  Vali'ye göndermişti. Sırri Paşa bu 
cevabında Muhtar'lar, nahiye müdürleri ve kaymakamlarla mutasarrıf ların idari 
vazifelerini mufassalan göstermiş  ve valiler hakkında birşey ilave etmemişti. Ahmed 
Vefik Paşa bu cevabı  pek beğenmiş  ve derhal, Istanbul'da devletin yüksek makam-
larında bulunan ricaline şu aşağıdaki telgraf-nâmeyi çekmişti: Bir müddettenberi 
mutasamflık makamında bulunan zevat içinde Karesi Mutasarrıf ı  Sırri Paşa dere-
cesinde kimse görülmediği beyan olunur "2." 

LXI X. 

"Ahmed Vefik Paşa Sadr-ı  a`zam iken, Sadâret Kalemleri'nden birinde bir 
maaş  mahlül kalır. Usıllü vechile müstehak olanlara dağıtılması  hakkında pusulas ı  
yapılıp, ınficibince işaret etmesi için takdim olunur. Ahmed Vefik Paşa pusulanın 
altına: Mtkibince yapılması  ve Sadâret Kalemleri'nde maaşı  üçyüz kuruştan aşağı  
nekadar me'mur varsa hepsine yol verilmesi meâlinde bir buyuruldu yazar. Müs-
teşar bunun sebebini sorunca, Paşa, Ha, söyleyeyim' der, 'çünkü ben üçyüz kuruşla 
hizmete başladım!'. Müsteşar, Aman efendim, zat-ı  sami-i fahImaneleri gibi fev-
kal<ade f ıtratta zevat-ı  mümtaze nerede bulunur! Bu bi-çarelere merhamet etme-
nizi recâ ederim!' diye pohpohlayarak bin muşkilâtla buyurulduyu dtizeltmeğe 
muvaffak olur"." 

 

Ahmed Vefik Paşa'ya Hıristiyanlar'dan biri, Câmi`lerinizde niçin günlük yak-
mıyorsunuz?' diye sormuş. Paşa düşünmeğe lüzum görmeden, Bizimkiler abdest-
lidir; yel vermezler de onun için!' derniş,14." 

 

"Evkaf Nazırlığı  sırasında birgün medreseleri, sebilleri, imaretleri dolaşrnağa 
çıkmış, bir ara girdikleri bir imârette kocaman bir kazanın kaynadığını, bir adamın 

in  Zeki Pakalın, ayn. ur., s. 309. Müellif bu f ıkrayı , nereden aldığını  kaydet-
memiş, "başka yerde gördüğü f ıkralar" arasında neşretmiştir. 

las Zeki Pakalm, ayn. ur., s. 312. Nereden alındığı  kaydedilmeyerek, "başka 
yerde görülen" f ıkralar arasında neşredilmiştir. 

134  Zeki Pakalın, ayn. ur., s. 312 V. d. Müellif bu f ıkrayı  da, Ali Fuad Bey'in 
Servet-ii:2n= mecmuasında neşrettilderi dışında kalan "başka yerde gördüğü f ıkralar" 
arasında neşretmiştir. 
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da muttasıl koca bir sopa ile kazanın içindekini karıştırdığını  görmüş  ve durmuş, 
'Nedir o kaynayan?' diye sormuş. 'Zırva pişiriyoruz!' demişler. Biraz istemiş, 
parmağının ucuyla alıp ağzına götürmüş. Tatsız tuzsuz birşey olduğunu görünce, 
'Mübarek hakikaten de zırva imiş, bir daha bu zırvayı  pişirmeyiniz, yerine aştlre 
pişiriniz!' demiş  ve zırvayı  ortadan kaldırtmıştır 135 ."  

 

Vefik Paşa'nın Başvekil bulunduğu, Rusya donanması  Ayastafanos'a geldiği, 
harb, veya sulh yoluna mı  gidileceği hakkında müzakereler cereyan ettiği sıradaki 
hâdiselerden bahseden Mahmud Celâleddin Paşa, şu f ıkrayı  naklediyor: "Hatta 
Padişah Hazretleri, Meclis toplanmazdan evvel müverrih-i hakIri süret-i mahsıl-
sada huzurlarma celbedip, mes'elenin vâsıl olduğu müşkil ve tehlikeli neticeden 
bahisle, 'Rusya askerinin Istanbul'a duhülüne cevaz gösteremem; ümerâ-yi aske-
riyyerniz cesâretsizlik gösteriyorlar; ben nefsimce her fedakârlıktan çekirunem. 
Sancağ-ı  şerif'i çıkarıp Rus ordusu üzerine gitmeğe hazırım. Bunu meclise tebllg 
etmesini Başvekil Paşa'ya söyle!' deyu emir buyurduklarından, içtima`clan önce 
irâde-i ş 'âhâneyi ifade etmiş  idim. Müşârileyh gâyet telâşlı  ve şedIdü'l-fikr bir zât 
olmağla, 'Biz işimize bakalım, o sözler cilvedir; meram bizi tecriibedir' diyerek 
Vefik Paşa'nın, Meclis müzâkeresi esnasında Padişah'ın harbe gitmeğe hazır olduk-
larına dair iradelerini orada bulunanlara bildirdiğini, neticede müsâleha yolunun 
kabül edildiğini, yine Mahmud Celâleddin Paşa kaydediyor 1"." 

 

"Ahmed Vefik Paşa, Başvekâlet'e ta`yini üzerine, hey'ete yeniden dahil olunan 
Vekiller Saray'da toplanarak, ibkâ olunanlar da da`vet edildiği sırada, müşârileyh 
'Aleyhimizdeki mazbatayı  (Bursa Vâliliğin'den azli dolarsıyle) hepsi mühürlediler ; 
şimdi de gelirler, şapır şapır eteğimi öperler!' demiş  olduğunu, o zaman Meclis-i 
vükelâ Zabıt Kâtibi bulunup orada hazır olan Mümtaz Paşa nakletıniştir 137 ."  

 

"Ahmed Vefik Paşa Başvekil olunca, mukaddime-i icraat olmak üzre Şeyhu'l-
Islam `Uryâni-zâde Es'ad Efendi'ye, teşrlfattan bir me'mur irsâliyle, bundan böyle 

186  Bu fıkra Ismail Hikmet Ertaylan tarafından, kaynak gösterilmeksizin bası l-
mış  (Ahmed Vefik Paşa, Ist., Kanaat Kütüphanesi, 1939, S. 13), Zeki Pâkalın'ı n 
Ahmed Vefik Paşa adlı  eserinde (S. 311 v. d.), müellif in, Ali Fuad Bey'in neşrettikleri 
dışında "başka yerde gördüğü f ıkralar" arasında neşredilmiştir. Yine kaynak gös-
terilmeyerek, Abdulhak Şinasi Hisar'ın Geçmiş  Zaman Ftkralart (Ist., Hilmi Kitab-
evi, 1958, s. 152)'nda da mevcuttur. 

"4  Mir'at-t HakIkat, c. ııı., s. 70 v. d. Ali Fuad, Ahmed Vefik Paşa, Servet-i 
fünun mec., c. 62, 1555-81, 3 Haziran, 1926. 

1" Ali Fuad, Servet-i jünun mec., c. 6o, nu. 1556-82, to Haziran, 1926; Ahmed 
Vefik Paşa başlıklı  makale. M. Kemal Inal, Son Sadr-: dzamlar, s. 691. 
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Vükelâ Meclisi'ne gelmemesi için haber göndermiş. <1.1ryâni-zâde de, 'Deli pa-
zarı, b.. Pazarı  ' ta`biriyle mukâbelede bulunmuştur "B." 

LXXV. 

"Meclis-i vâlâ a<zâsından iken, ziraat işlerine dâir Meclis'te cereyan eden 
müzâkere sı rasında, 'Ben bahçemdelci agaçlan topraktan çıkardım; köklerini yu-
karı  kaldırıp dallannı  gömdum. O kadar çok meyve oldu ki, yemekle bitmedi!' 
demesiyle, orada hazır bulunanlar biribirlerinin yüzüne bakakalırlar 138 ."  

188  Ali Fuad, ayn. ter., ayn. cilt ve sayı, ayn. makale. 

188  Ibnü'l-Emin M. Kemal Inal, Son Satlr-ı  dzamlar, s. 726. Müellif, bu fıkra 

münâsebetiyle şunları  kaydediyor: "O mecliste bulunan babam Mehmed Emin 

Paşa merhiima, Acaba kökü yukarı  kaldırılan ve dalları  toprağa gömülen bir ağa-

cın meyve vereceği ürnmid olunursa bu müzakereden de bir fayda beklenir demek 
mi istedi' dedim. O sözü o kadar ciddi bir tavırla söyledi ki, senin tevcih ettiğin 

mana hatıra gelmez' cevâbını  verdi." 



-r 
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REŞİD RAHMETİ  ARAT 

( ı  5. V. ı  goo — 29. XI. 1964) 

Prof. Dr. SAADET ÇAGATAY 

bu tüş  tıg tiriglik keçer belgitsfiz 
kırek beg kırek Icul bant kelgüsüz 

KB R 1396 

Istanbul Üniversitesi Eski Türk Dili Kürsüsü Ordinaryüs Pro-
fesörü Dr. Abdürreşid Rahmeti Arat, birkaç yıldan beri ayakta geçir-
mekte olduğu kalb hastalığından kurtulamayarak, ancak bir gün 
yatakta kaldıktan sonra, beklenmedik bir zamanda aramızdan aynl-
mış  bulunuyor. 

Merhum, 1933 'de ıslah edilip yeniden kurulmuş  olan Istanbul 
Üniversitesi'ne, vazifede bulunduğu Berlin Üniversitesi'nden ve Prusya 
Ilimler Akademisi'nden Türk Dili öğretimi için çağrılmıştı. O, böy-
lece, bağlı  bulunduğu ilim metodu uyarınca, Türkiye ilim çevresine 
ilk olarak karşılaştırmalı  Türk Dili öğretimini getirmiş  ve bu alan-
da değerli eserler vererek metodun uygulanmasında muvaffak ol-
muş  olan bir türkiyatçı  idi. 

Ölümü yalnız memleketimiz için değil, türkiyat ilmi için de 
dünya çapında büyük bir kayıptır. 

Öğrenimi ve hayatı  : 
Aslen Kazanlı  olan R. Rahmeti Arat, Kazan'a yakın bir köyde, 

Eski Ücüm'de, Ismetullah adlı  bir baba ile Mahbeder adlı  anneden 
900 yılının 15 mayısında dünyaya gelmiştir. Ilk mektebi mahalli 

şartlara göre kendi köyünde tamamladıktan sonra, bir amcası  tara-
fından bugünkü Kazakistan'ın Kızılyar (Peterpavel) şehrine götü-
rülmüş, orada ilk önce, bu yüzyılın başından beri yeni metodla çalışan 
Türk-Tatar mektebinde, sonra da hususi bir hazırlık ile rusça öğre-
nip Rus gimnaziyumunda (o zamanki nesil gibi bir taraftan da Türk - 
Tatar mektebine giderek) tahsilini devam ettirmiştir. Son sınıfa gel- 

Bu rüyaya benzeyen hayat, farkına varılmadan geçer; gerek bey, gerek kul, 
bir daha gelmemek üzere gider. 	 KB R 1396 

&listem C. XXIX, iz 
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diği günlerde, komünist rejiminin ilerlemesini önlemek maksadiyle 
baş  kaldıran Amiral Kolçak ordusuna mekteplerden de gençler alın-
mıştı. Bu cümleden Rahmeti Bey de önce askeri eğitim kurslarına, 
sonra da cepheye gönderilmiştir. Kolçak ordusu yenilip dağıldığı  
zaman Rahmeti Bey yaralı  olarak Mançurya'nın Harbin şehrine git-
miştir. Harbin şehrinde eskiden beri yerleşmiş  olan Türk-Tatar aile-
leri bulunduğundan, bunların imamlan, mektepleri ve cemiyetleri 
vardı. Bunlara kafileler halinde gelen her türlü tabakadan ihtilâl 
nıuhacirleri de katılarak cemiyet hayatı  canlanıp genişlemiştir. 
Rahmeti Bey, burada gençlerle birlikte yararlı  çalışmalarda bulun-
muş, kendisini sevdirmiş, 1921 'de yarıda kalan gimnaziyurnu tamam-
layarak 1922 'de yüksek öğrenimini yapmak üzere Almanya'ya git-
meğe muvaffak olmuştur. Harbin'de ve Berlin'de bulunduğu süre 
içinde, Harbin imamı  İnayet Ahmedi Bey'den maddi ve mâ-
nevi yardım görmüştür. Gençlik teşkilâtlannda birlikte çalıştığı  genç-
lik arkadaşı  Hüseyin Abdüş  Bey de, her hususta ona destek olmuştur. 
Berlin'deki öğrenimi böylece, dışarıdan alınan cüz'i bir yardım ile 
ve bir hayli ağır maddi şartlar altında, kendi çalışmalariyle ilerle-
yebilmiş, çalışkan, dürüst bir öğrenci olarak kendisini tarıı tabildi-
ğinden hocalarının da dikkatini çekmiş, iş  bulmakta onlardan yardım 
görmüştür. 

Bu esnada, Birinci Dünya Harbi ve Rus ihtilâlinden sonra, 
Berlin'e, Rus boyunduruğu altında kalmış  olan Türk ülkelerin-
den, Türkistan, İdil - Ural ve Azerbaycan'dan da türlü yollarla 
gelen muhacir gençler vardı  ve bunlar mekteplere yerleşmek 
üzere idiler. İyi bir tesadüf eseri olarak Lehistan Tatarla-
rından Yakup Bey Şinkeviç de daha önce Berlin'e gelip 
öğrenime başlamış  ve büyük türkolog W. BANG'ın öğrencisi 
olmuştu. O, kendisinin şevkle çalıştığı  Türk dili sahasına Rah-
meti Bey'i de celbetti. W. BANG, o güne kadar meydana getirdiği 
türkçeye dair birçok eserleriyle tanındığından, Turfan kazılanndan 
gelen malzemeyi işlemek için de en münasip bir ilim adamı  olarak 
kabul edilmiş  ve böylece ı  92o'de Berlin üniversitesine çağrılmıştı. 
Bir talih eseri olarak Rahmeti Bey için de bu büyük bir firsattı. Daha 
küçük yaşta aile yuvasından ayrılmış  ve cemiyet meselelerine alışmış  
olan merhum, bütün varlığiyle kendisini bu milli işe vakfetti. Yoksa, 
yabancı  memleketlerde belirli bir destek olmadan tahsile devam et-
mek için yalnız enerji ve zekâ kâfi gelmez. Bunun için çalışma heve- 
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sini besleyecek büyük ideale ve imana ihtiyaç vardı. Genç Rahmeti 
bu imam kendisinde bulmuştu. Kısa zamanda kendisinin seciye-
sini tanıtarak yüksek ilim adamları  arasına katılmış, yalnız tahsille 
kalmamış, ilmi araştırma sahasına da girebilmişti. Berlin Ilimler Aka-
demisi'nde yığılı  duran bir sürü yazı  malzemesi içindeki eski Türk 
kültürüne dair Uygur, Mani ve diğer yazılarla yazılmış  yazmalarm 
tasnifi için diğer birkaç Alman bilginiyle beraber (bu cümleden A. v. 
GABAIN) Rahmeti Bey de görevlendirildi. Teknik işler yanında bu 
yazma eserlerin araştırılmasına ve işlenmesine de koyuldu. W. BANG 
gibi üstün olgunlukta bir ilim adamiyle çalışabilmek ve her gün 
onun yanında yardımcı  olabilmek R.yi zamanla daha çok ilerletmiş  
ve Avrupa'nın XIX. yüzyılda zirvesine ulaşmış  olduğu titiz çahşma 
metoduna vakıf olmasına yardım etmiştir. Gecesini gündüzüne katıp 
çalışan Rahmeti Bey, Berlin universitesini 1927'de bitirdiği zaman 
yalnız bir doktora çalışmasiyle ortaya çıkmadı. Akademi yayınları  
arasında yer alan Uygur metinlerini de baskıya hazır şekle sokmuş  
bulunuyordu. Bu gibi eserlerin ne kadar zorlukla, titizlikle işlendiğini, 
ne kadar büyük bir dikkat saıfetmek gerektiğini ancak bu mesleği 
yakından tanıyanlar takdir edebilirler. Oğrenimini bitirir bitirmez 
Berlin Üniversitesi'nin Şark Dilleri Semineri Kazan lehçesi rektör-
lüğüne alınmıştır. Böylece, ilmi çalışmaları  arasına öğretim görevi 
de girmişti. O, titiz çalışmalanyle, yaşı  ilerilemekte olan hocamız 
BANG'ın tabii bir halefi olarak belirmişse de, yabancı  oluşu buna 
mani oluyordu. Fakat kader ona daha büyük kapıyı  açmıştı . 
Atatürk'ün bir çok yenilikleri arasına milli kültür ve dil davası  da gi-
riyordu. O zamanın Maarif Vekili Reşit Galip Bey tarafından "Uy-
gurcayı  su gibi bilen" genç alim Rahmeti Bey de çağrılmıştı. Istanbul'a 
geldiği zaman "Uygur Tababetiııe Dair" iki fasiküllük bir eseri ve 
Oğuz I.Cağan Destanı  ve Türkische Turfantexte VI (W. BANG, A. von 
GABAIN'le birlikte) adlı  eserleri Akademi neşriyan olarak yarm-
lannuş, ayrıca birkaç ilmi mecmuada yazıları  çıkmış  olan tanınmış  
bir türkologdu. 

Hayatı  son derece muntazam geçmiştir. Başanlannda ve verimli 
çalışabilmesinde şüphesiz düzenli aile hayatının etkisi büyüktür. 
Tıp öğrenimi yapmak için Uzak Doğu'dan kendisiyle beraber Berlin'e 
gelen Rabia Hanım ile, ikisinin de tahsilleri tamamlanmak üzere 
iken, 1927'de evlenmişlerdi. Rabia Hanım Permli bir tüccann tek 
kızıydı. Iyi bir terbiye ve ihtimamla yetiştirilmiş  olan kızlarına iyi 
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bir tahsil de gördürmek isteyen ana-babası, onu Rus gimaziyumunda 
okutmuşlar ve ihtilâlden sonraki kargaşalıktan kurtarmak için Sibirya 
şehirlerinden birine tıp öğrenimine göndermişlerdi. Komünistlerin 
oraya da sarkmalan üzerine, bu genç kız da bir kafile ile birlikte 
Uzak Doğu'nun Harbin şehrine gitmiştir. Orada Rahmeti Bey'le ta-
nışmış  ve beraberce Berlin'e gitmişlerdir. Önce anne ve babası, bir 
daha görüşülmeyecek kadar uzak ülkelere, Almanya'ya gitmesine razı  
olmamışlar, fakat sonradan babası : "Anne müsaade etti" diye telgraf 
çekmiş  ve bir daha anne-baba ile görüşememek üzere böylece o da, tam 
izinli olarak Avrupa'ya gidebilmiştir. Rabia Hanım tahsilini tamamlar 
tamamlamaz Berlin'de hastahanelerde çalışmağa başlamış, ağır şartlar 

altında geçen öğrencilik devreleri çabuk unutulmuş, hayatları  düzene 
girmişti. Bu evliliklerinden iki kızları  dünyaya gelmiştir. Her ikisi 
de evlidir ve üç çocukları  vardır. Rabia Hanım, Rahmeti Bey'in mun-
tazam çalışabilmesi için her fedakarlığa katlanmış, ona iyi bir hayat ar-
kadaşı  olmuştur. Değerlerin derecesini ölçüp biçmesini bilen bu hanım, 
Rahmeti Bey'in gerçek değerler üzerinde çalişabilen ve pek az yetişen 
bir meslek adamı  olduğunu, o mesleğin, kültür ve cemiyetin selâmeti 
bakımından, kendi mesleğinden daha üstün olduğunu kavrayacak ka-
biliyette idi. Türkiye'ye geldikten sonra, bir süre çeşitli yerlerde dok-
torluk yapmışsa da sonradan çocuklarının annesi ve hayat arkada-
şının desteği olmak üzere, mesleğini terk etmişti. Son yıllarda, Rah-
meti Bey'i yolculuklannda yalınız bırakmamak için Anadolu gezile-
rine onunla beraber giderdi. Rahmeti Bey de onun sonsuz fedakarlı-
ğ'ım biliyordu ve minnettardı. Kutadgu Bilig'in tercümesini Rabia 
Hanım'a ithaf etmişti. 

Tab'an sakin, çekingen, oldukça mahçup bir insandı. Kendi 
yağıyla kavrulup, kendini her felaketten kurtaran insanlarda olan 
derin bir ciddiyet, hassasiyet ve ketumluk, onun tabiatının biribirin-
den ayrılmaz vasıflanndandı. Hiçbir zaman düşünmeden, gürültülü 
konuşmaz, kendisi lüzumsuz yere gülmediği gibi, başkalarını  da su-
dan lâflarla alaylı  bir şekilde güldürmezdi. Bir şey soruldu 'ğu zaman 
da Rahmeti Bey'in derhal cevap verdiğini hatırlamıyorum. O, her 
zaman önce düşünür, sonra kaçamaklı  bir cevap verir, bir hayli ko-
nuştuktan sonra asıl düşündüğünü ortaya koyardı. 

Meslek icabı  çalışmalarındaki titizliği, gayet tabii olarak de-
vamlı  ve istirahatsiz bir didinmeyi gerektiriyordu. Bu yüzden, yaz ay- 



REŞIT RAHMET! ARAT 	 181 

larında bile, Yeşilköy'deki yazlık evinde oturduğu halde, devamlı  ça-
lışır; ancak bir yarım gün kadar istirahat eder ve denize girip çıkar, 
öğleden sonraları  cehennem gibi yanan şehre gidip işiyle uğraşırdı. 
Üniversiteye çok yakın bir yerde, oldukça dar olan bir ev satın almış-
lardı ; onun alt katı na da gece yarılarına kadar çalış tığı  kütüphanesi 
yerleş tirilmişti. 

İnsan olarak vazifeşinas, halk ve millet uğrunda her hiz-
mete hazır oluşu yanında, geldiği memleketin büyük acılar içindeki 
halkının yaşaması  için bağlandığı  türkçülük idealini o, taşkın çıkış-
lardan sıyırmak üzere, her zaman ilim ve kültür alanına sokmağa 
muvaffak olmuştur, demek yanlış  olmaz. "Türk şivelerinin tasnifi" 
başlığı  altında lehçe tasniflerini topladığı  yazısında, Türk lehçelerinin 
ilmen gerçekten birbirine çok yakın olduğunu göstererek, bu şuuru 
aşılamağa çalışmış tır. Bu "şive" tabiri Türkiye türkçesine göre yan-
lış  olduğu için tepki yaratmış, çok tenkid edilmiştir. Gerçekte bu 
tâbir onun değil, ilk türkiyatçılardan olan ve sonradan pantürkistlik 
isnadiyle Ruslar tarafından öldürülen Kırımlı  Bekir ÇosANzADE'nin 
daha önce kullandığı  bir tâbirdi. (Bkz. Türk-Tatar Diyalektolojisi, 
Bakü, 1927) *. 

Çalışmaları  
Çalışmaları nı  ilmi bir tasnife tabi tutmak gerekirse şu şekilde 

gösterebiliriz : 

) Avrupa'da uygurca üzerindeki çözümlü metin yayımları, 
Bunların devamı  olarak Türkiye kütüphanelerinden bulup 

çıkardığı  uygur harfleri ile yazılmış  metinlerin çözüm ve yayırrıları, 
Kutadgu Bilig, Atebetü'l-hakayık ve Eski Türk Şiiri, 
Türk yazı  dilinin tarihi inkişaf-ma dair makale ve bildirileri, 
Tarih çalışmaları, 
Islam Ansiklopedisi'ndeki yazıları  ve yönetimi, 
Öğretim maksadiyle yazılmış  yazıları. 

Nazan i çalışmalarının en iyisi doktora tezi olarak hazırladığı  
"Die HiU-sverben und Verbaladverbien irn Altaischen" (Ungarische 
Jahrbücher Bd VIII - 1-4, Berlin 1928) dir. Bu eser, Avrupa'nın 
göbeğinde, Berlin Üniversitesi'nde Türk diline dair Yakup ŞiNKEviç'in 

* Bekir ÇOBANZADE için blcz. A. Battal Taymas : Kırımlı  Bekir Çobanzade'-
nin Şiirleri (Türkiyat Mecmuası  XII, 1955). 
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Rab güzi'nin Sintaksı  adlı  doktora tezinden sonra ikinci olarak verilen 
önemli bir tezdi. Eserin konusu, Altayca'da yardımcı  fiiller ve zarf - 
fiiller olmasına rağmen, burada diğer bütün Türk ağızları  karşılaş-
tırmalı  bir şekilde ele alınmış  ve bilhassa uygurcaya ve kendi ana 
dili olan Kazan lehçesine geniş  ve aydınlatıcı  yer verilmiştir. Eserin 
ilmi değeri de Türk dili araştırmaları  için temel çalışmaların gerek-
tirdiği yüksek seviyededir. Türkiye'deki çalışmalarından, İstanbul 
kütüphanelerinden bulup çıkardığı  bazı  uygurca yazılmış  yazılar üze-
rindeki yarmlan, Avrupa'daki Uygur metinleri çalışmalarına eşitti 
ve daha az önemde değildi. O, bunlarla, Anadolu'yu fethetmiş  olan 
Türklerin Uygur yazısını  bildiklerini ve kullandıklarını  ve bu yazı  
sisteminin alfabesinin bazı  kütüphanelerde bulunduğunu, Kâşgarh'-
nın Divanü Lûgati't-türk'ünde geçen alfabe sırasına göre tanzim 

ve Fatih Sultan Mehmed'in bir yarlığını  Uygur harfleriyle ka-
leme aldığını  veya yazdırdığım ortaya koymuştur. "Uygur Alfabesi" ve 
"Fatih Sultan Mehmed'in Tan ığı" başlıklı  etüdleri bu bakımdan dikkati 
çeken yazılardır. 

Istılah buhram içinde bulunduğumuz şu günlerde, tarihi bakım-
dan hiçbir zaman önemini yitirmeyecek olan Uygurların ıstılah yapma 
usulünü de rahmetli Türkiyat Mecmuası  VII-VIII (1942) de "Uy-
gurlarda Istılahlara Dair" adiyle işleyip ortaya koymuştur. Uygurca 
üzerindeki çalışmalarının sonuncusu da tamamlanmış  ve baskıya ve-
rilmiş  olan "En Eski Türk Şiiri" dir. Bununla o, Türk Edebiyatının 
başlangıç safhasını  öğrenmek için bir kaynak açmış  oluyor. 

Son yıllarda bütün Anadolu kütüphanelerini dolaşarak, arap harf-
leriyle yazılmış  olan eski eserleri araştırıyor ve bunların kronolojik 
sırasını  aydınlatmak için bir katalog hazırlamak istiyordu. Bu çalış-
malarına ait notlann tamamlanmamış  yazıları  arasında bulunacağını  
umuyorum. 

Uygurca metinlerin yayımlan, eski kaynakların verdiği bilgilerin 
değerli sonuçları  her bakımdan büyük bir malzeme topluluğu olan 
4tad:gu Bilig üzerine W. BANG'la beraber ve onun da ilgisini, çekmişti. 
Turfan kazılarından çıkmış  Eski Türk yazı  malzemesi ilim alanının 
türlü kıymetleri tarafından ahenkli ve metodlu bir şekilde işlenip 
kısa zamanda Türk dili bilgisini çok yüksek bir seviyeye ulaştıracak 
duruma getirilmişti. W. BANG'ın diller üzerindeki geniş  bilgisi, çok-
tandır meşgul olduğu Türk diline metodik görüş  ile çalışma çığırı  
açtıktan sonra 1.Cutadgu Bilig'e de sıra gelmişti. K. B. o güne kadar 
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W. RADLOFF ve H. VAMBERY tarafından ele alınmış  ise de, bu eserin 

değeri ile mütenasip olmadıklarından, o henüz işlenmiş  ve hattâ 

yayımlanmış  sayılamazdı. Artık onun dili çözülecek duruma gelmişti, 
fakat bu büyük eserin ağır teknik işi vardı. Rahmeti Bey bu işi üzeri-

ne aldı. I.Cutaclgu Bilig onun, uğrunda bütün ömrünü harcadığı  bir 

çalışma oldu ve "Giriş" teki açıklamaları, onun ağır teknik işinin bir 

mükâfatı  olmuştur. O, bugüne kadar bu eser hakkında söylenenleri 
bir tarafa atarak yeni fikirler ortaya koymuş, bu devire nüfuz etmeğe 

çalışmış tır. Şöyle ki, dördüncü bir tip olan Odğurrnuş'u bu güne ka-

dar kabul edildiği gibi "kanaat" in değil de "âkıbet" in mümessili 

olarak tanı tmış tır. Üstelik kendisinden önce umumiyetle bir nasihat 
kitabı  ve devlet teşkilatı  ile ilgili olarak kabul edilen bu eseri, Rahmeti 
Bey*, kâmil bir insanın nasıl olması  gerektiğini ö'ğreten bir eser 

olarak kabul etmiştir. Şüphesiz türlü fikirlerle dolu olan bu eser hak-

kında, son sözü söylemek henüz mümkün değildir. Fakat o bu eseri 

araştırmağa imkân verecek bir şekilde çözerek yayımlamıştır. Her 

halde bundan sonra da bu konular üzerinde diğer bilim adamları  
tarafından aydınlatıcı  fikirler ortaya atılır. Bugün için I.Cutadğu Bi-

lig'in önemli bir teknik eksiği, onun gramer bölümünün ve sözlüğü-
nün kendisi tarafindan yapılmamış  olmasıdır. Bıraktığı  evrak içinde 

ancak I.Cutadğu Bilig'in sözlük kısmına dair A, B harflerini içine alan 
malzemenin işlenmiş  olduğu anlaşılmıştır. 

I.Cutadğu Bilig'den sonra Atebetü'1-13al.çayıl.c yayanın' hazırlamıştır. 
Berlin Akademisinde Atebetü'l-lzakayık'a dair bir dörtlük ihtiva eden 
bir sahife bulmuş  ve bilhassa bundan sonra bu işi yapmağa heves 

etmiştir. Bu eserin bu güne kadar kullanılagelen Gaybetü'l-hakayık, 

Hibetü'l-hakayık adlarını  da merhum dikkatle çözerek Atebetir1-41.cayıl 
olarak okumağı  tercih etmiş  ve bunu (s. 9 da) nüsha farklarını  ve ke-

limenin mânasım göz önünde tutarak inandırıcı  bir şekilde ispat 

etmiştir. 

* lutacigu Bilig (Metin) XXI s. 19 satırda : 

"Yusuf'un eseri ilk bakışta doğrudan doğruya devlet teşkilatı  ile alâkadar 

görünürse de, şair eserinde, tecrübenin verdiği bir olgunlukla, cemiyeti teşkil eden 

fertler ile bunların cemiyet içindeki mevki ve vazifelerini tayin etmeğe daha çok 

yer ayırmaktadır." 

Aynı  sahife, 29. satırda : "Eserin esasını  teşkil eden kâmil insan mefhumu ve 

tarifi yanında daha birçok faziletler vardır ... " 
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Türlü kongrelerde okuduğu bildirilerde o, hiçbir zaman yeni 
bir şey ortaya atmamış, devamlı  şekilde Türk dili araştırmalarımn 
temelini nelerin kurabileceği fikri üzerinde durmuştur. Buna misal 
olarak : Türk Dilinin inkişafi (III. Tarih Kongresi Tebliğleri, 1943, 
Basılışı  : 1948), Anadolu'da Yazı  Dilinin Tarihi inkişafina Dair (V. 
Türk Tarih Kongresi Tebliğleri, 1956, s. 225-232), Uygur Devri 
Türkçesi (İkinci Türk Dil Kurultayı, 1934) başlıklı  yazılarını  göstere-
biliriz. 

Diğer yazı  ve eserlerinde merhum, her zamanki 'titizliği ile, te-
mel olarak daima eski dil üzerinde önemle durmuştur. 

Atebetü'l-13(4ayıls'ın önsözünde: "Ayrı  Türk muhitlerinde vücu-
da gelmiş  olan yazı  dillerinin, muayyen şartlar dahilinde, eski yazı  
dilinden inkişaf etmiş  olduğuna ve bunların tetkikinde de Uygur 
devri malzemesinin göz önünde tutulması  lazım geldiğine işaret et-
miştim (bk. III. Türk Tarih Kongresi, T.T.K., IX. seri, nr. 3, An-
kara, 1948, S. 598-611). Türk dil bilgisi sahasında o zamandan beri 
yapılmış  olan araştırmalar, bu fikirleri te'yit edecek bir çok malzeme 
vermiş  olduğu gibi, Atebetü'l-halAyıl.c'ta da bu hususta bir çok mi-
saller bulmak mümkündür. Türk Yazı  dilinin tarihi inkişafindaki 
bütün noktaların tamamiyle aydınlatılabilmesi için, tabi% daha bir 
çok eserlerin planlı  bir şekilde incelenmesi zaruridir. Fakat bugün 
bir noktaya emniyetle işaret edebiliriz ki, o da eski eserlerin tetkikinde 
BROCKELMANN, SAMOYLOVİÇ v. b. tarafından tatbik edilmek isteni-
len usülün yanlış  olduğu ve bu usül ile müspet bir netice elde edileme-
yeceğinin artık anlaşılmış  bulunmasıdır." demiştir. 

Tarih çalışmaları  : 
Eski dil araştırmaları  dolayısiyle rahmetli tarih çalışmalarına da 

katılmış, bu alanda, uzun ve yorucu olan Velpayi (Bâbür'ün Hatıran) 
tercümesini hazırlamıştır. emsözünden ve notlarından anlaşılacağı  üze-
re, bu eserin tarihi üzerindeki kaynak bilgilerinin en önemlisi, eserin 
arkasına eklenmiş  ıoo sahifeye yakın notlarıdır. Bundan başka da iş-
lenmesi gereken birçok kaynakları  göstermiştir. Mesela Bâbür yayımın-
daki notlarda s. 573'de : "Eserin Hindistan'a ait kısmında birçok 
nebat ve hayvan isimlerinin karşılıkları  üzerinde, bu hususları  daha 
iyi tetkik etmek imkanını  bulan şahıslar tarafından, büyük bir emek-
le çalışılmıştır; bunların neticeleri de buraya kısaca alınmış tır." 
demektedir. 
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İslam Ansiklopedisi'nde de tarihle ilgili çeşitli makaleleri var-
dır. Tarih üzerinde harcadığı  zaman ve İslam Ansiklopedisi'nin tek-
nik işleri, onu yıllarca yorduğu gibi, daha verimli dil çalışmaları  yap-
masına da mani olmuş  ve çalışma gücünü zarflatmıştır. Şüphesiz, 
tarih konusuna bu kadar girmese ya da dolayısiyle ilgilenmese idi, dil 
alanında daha da çok feyizli eserler meydana getirmiş  olurdu. Aslın-
da merhumun İslam Ansiklopedisi ile uğraşması  ve bazı  tarihi yazılar 
kaleme alması, bir dilci olarak mütalaa edilirse, dil üzerinde bu kadar 
iş  dururken heder olmuş  bir zaman sayılabileceği gibi, kendisini de 
boşu boşuna yormuş  ve hayatını  kısaltmış tı r. Tarihçilerin dille yakın-
dan meşgul olan kimselere ihtiyaç duymaları, kendisinin de memle-
ketinin boşluklarını  doldurmak için çabalaması, sağlığının fazla bozul-
masına sebep olmuştur. 

Rahmeti Bey, tarih metodu görmüş  bir tarihçi değildi. Her dil-
cinin, bilhassa eski dille uğraşan kimselerin tarih ile de ilgilenmemesi 
imkansızdır. İslam Ansiklopedisi'ndeki tarihi yazıları , bir bakıma ana 
hatları  çizilmiş, meseleleri çözülmüş  olan fakat titiz ve tam olmayan 
yazıları  bazı  yeni bilgilerle doldurmak, tamamlamaktan ibarettir. O, 
böylece, filolojinin metod ve bilgilerini buraya da tatbik etmiş  bir ya-
zardı, demek gerekiyor. Bunun bir başka yönü daha var: Dil çalışma-
ları  ne kadar verimli olursa olsun, tekniği son derece zor olan yorucu 
ve yıpratıcı  bir iştir. Bu yüzden Rahmeti Bey de biraz dağılmak ve 
başka işler içinde dinlenmek istemiş  olacaktır. Bunu da devamlı  ça-
lışan bir kafa işçisi için tabii görmek gerekiyor. 

Çalışma Usulü : 

Rahmeti Bey, öğretim alanında W. Bang'ın usulüne göre, Türk 
dilbilgisinin temelini teşkil eden 3 lehçe grubu üzerinden hareket 
ederek uygurca, bunun devamı  olan Tarançı  ağzı  -yani Doğu türk-
çesini eski dile en yakın bağla bağlayan ağız- ve Kıpçak grubundan 
da kazakça dersleri vermiştir. Tabii bu 3 büyük grup yanında, Türkiye 
türkçesinin çeşitli cephelerini, talebe ve arkadaşları  üzerlerine almış-
lardır. Böylece o, türkolojinin metodik bilgilerini mukayeseli olarak 
Türkiye üniversitelerine getirmiş  bulunuyordu. Öğretim alanında ta-
lebeye yaptırdığı  tezlerin de hatı rı  sayı lır bir yekün tuttuğunu ve ileri-
de bunların basılmasının da faydalı  olacağını  kaydedelim. 
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Türkiye'deki yayımlar ve çalışmalar göz önünde tutularak ge-
nişçe ele alınmış  olan Atebetü'1-41.cayıt'ın notları  bilhassa öğreticilik 
bakımından değerlidir. 

Tam işlenmemiş  olan malzemeyi kendi çalışmalarında mukayese 
için dahi kullanmak istememiştir. Bu hususta Atebetü'l-lıalAyıls'ın ön-
sözünde (s. 4) şöyle demektedir : "Atebetü'l-lIal.cayıl.c ile 1.Cutadğu 
Bilig'in bilhassa aynı  mevzüları  ihtiva ve birbirine çok yakından 
temas eden kısımlannın mukayesesi ve bunun için hazırlanmış  olan 
malzemenin buraya eklenmesi belki faydalı  olurdu. Fakat bu muka-
yesede esas olması  icâb eden 4'utadgu Bilig tamamiyle işlenmeden, 
böyle bir teşebbüsün bir çok eksik tarafları  kalacağı  düşünülerek, bu 
işin başka bir fırsata bırakılması  daha uygun görülmüştür." 
Vekayi'nin önsözünde, bir dilci olarak esas metni veremediğinden 
duyduğu üzüntüyü ifade etmektedir. Bu eserin metin yarmının elzem 
olduğunu ayrıca kaydetmesi de, yarım işten ne kadar hoşlanmadı-
gını  gösterir. 

Devrimizin icabı  olarak türlü şekillerde kendini gösteren "dil 
devrimi", "dil armması" ve buna dair söylenen ve yazılanlara karşı  
kayıtsız ve seyirci kalmış, aslında dilin temizlenmesine çok taraftar 
olduğu halde, uygulanan usûlü beğenmediği için bu işlerden uzak 
kalmayı  tercih etmiştir. Kendi dili de orta bir tutumdadır; ne tam 
türkçe ne de büsbütün yabancı  unsurlarla karışmış  bir durumda-
dır. O, hiçbir zaman, yüzlerce yıl kullanılan ve mücerret ifade için 
gereken arapça sözcük ve tâbirlerden vazgeçmemiştir. Hiç bir şekilde 
gelişigüzel kelime uydurmağı  kabul etmezdi. Tam ölçüp biçmeden ve 
dil kanunlarına sığmayan sözcük ve teşkilleri ortaya atmak, onun için 
akıl almaz işlerdendi. Son yıllarda, yazılarımızda kullandığımız bazı  
yeni sözcükleri hiç de beğenmez, bunlara çıkışırdı. Bizlere : "Siz An-
karalılar "önem" diye bir söz tutturmuşsunuz, önem, önem! önem ne 
demektir? Önem'in olması  için sonam'ın da olması  gerekir, böyle 
bir kelime Türkçe'de yoktur" diyerek, bunu parallelismus kaidelerine 
göre bir sisteme bağlamak istiyordu. Ben YuDAHiN'in Kırgız Sözlüğü'-
nü çıkarıp önüm: 'büyüme, neşvünemâ bulma, önümdü : 'verimli' 
sözcüklerini gösterdim. O da "Bunu bilen nerde! Bu sadece ön kelime-
sinden yapılmış tır" dedi. Ben ise, bazı  tutunabilen, teşkil bakımından 
da yanlış  olmayan, halk tarafından benimsenmiş  bulanan ve diğer 
lehçelerde bilinen kelime yapma usûlünü zararlı  bulmuyordum. Bu-
nun gibi ıstılah yapma işlerine de asla müsamahalı  davranmaz, 
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bunlar için de uzun ve titiz çalışmaların sonunda ancak bir neti-
ceye varmanın mümkün olacağını, akıp giden hayati ihtiyaçları  
göz önünde tutarak yapılan yarım işlerin faydasız olduğunu düşü-
nürdü. "Gramer Istılahlan Hakkında" (Türk Dili, sayı  : 44) baş-
lıklı  yazısında Türkçe grameri konusunda şunları  söylemektedir : 
"Türkçe grameri bahis mevzuu olduğu vakit şu üç noktanın göz 
önünde bulundurulması  lâzımdır : ı . Gramerin esasını  teşkil eden 
Türkçe malzeme, 2. Türk muhitinin şimdiye kadar mensup bulun-
duğu şark kültür muhiti ve 3. Türk muhitinin benimsemiş  olduğu 
ilim ve medeniyet dünyasını  içine alan garp muhiti. Bunların hiçbi-
rinden tamamiyle vaz geçmek mümkün olmadığına göre, ağırlık 
merkezini Türk dili bünyesinde toplamak üzere diğer ikisini bir-
leştirmekten başka bir yol yoktur." 

Aynı  yazıda ıstılah konusunda da şunları  söylüyor : "ıstılah sis-
temi bahis mevzuu olduğu zaman, bunun, ifade edilmek istenilen 
mefhumun hususiyetine ve bu hususiyetin o dildeki tasavvuruna ay-
kırı  olmamak şartı  ile, mevcut ıstılah sistemlerinden birinden doğru-
dan doğruya tercümesi de mümkündür". Yine aynı  yazıya ıstılah 
konusunda şunları  ilâve ediyor : "Bu işin kolay olmadığını  ve asır-
ların ihmal ettiği bir sahanın bütün eksikliklerinin birden doldurula-
mıyacağım biliyoruz. Fakat doğru yolu buluncaya kadar bu işte mu-
vaffak olamıyacağımızı  söylemek de nihayet bir arkadaşlı k vazifesi 
olduğu gibi, bu kadar uzun senelerin tecrübesinden sonra bunu açıkça 
itiraf etmek, dilimize karşı  da milli bir borçtur". 

Sözlerimi, ölümün yalnız maddi bir ayrılma olduğunu göz önünde 
tutarak, çalışmalanyle aramızda her zaman yaşayacak olan arkada-
şımız için, kendisinin çok sevdiği I.Cutadğu Bilig'den alınmış  şu veci-
zelerle bitireceğim : 

Kişi mengü bolmaz bu mengü at ı  
Anın mengü kaldı  bu edgü atı  

özüng mengü ermez atıng mengü ol 
Atıng mengü bolsa özüng mengü ol 

KB R : Kutadku Bilik, Reşid Rahmeti Arat neşri, Istanbul, 1947 Metin; 
tercüme 1959, Ankara. 

Insan ebedi değildir, ebedi olan - onun adıdır; iyi kimselerin adı  bunu!, 
için ebedi kalmış tır. Kendin ebedi değilsin, adın ebedidir; adın ebedi olursa, 
kendin de ebedi olursun. 	 KB R 228, 229 
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zaklar, 9. Türkmenler, ı o. Şarld Türkistan, ii. Çin Müslümanları) : /A 
VII, 73 (1956), 380 - 402. 

1959 
Yusuf Has Hâcib, Katadgu Bilig II, Tercüme: TTK yayınlarından, An-
kara, 1959, XXVIII+477 s. 

Kazakistan: İA VI, 61 ( 1 954), 494 - 505+ 1 . 
Kazan: İA VI, 61 (1954) 505- 522. 
Kımız : İA VI, 63 
Kıpçak : İA VI, 63 

(1954), 
(1954), 

708. 
713 - 716. 
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 En eski Türk ilâhisi : TY I, 4 ( 1 959), 45 - 46. 
 Mehmed Mirza Bala : TY I, 5 (1959), 56. 
 Baranta : Eli, 17 (1959), 1069. 

196o 

 Aprın Çor Tigin'in bir şiiri : TY II, ii (196o), 41 - 42. 
 Edebiyatımızda ilk link şiir : TY II, 2 (1960), 37 - 38. 
 Cafer Seydahmed Kırımer : TY II, 3 ( 1 960), 23 - 24. 
 Öyle yerlerde : TY II, 7 (1960), 33 - 34. 

!ol. Çupan : El II, 24 (196o). 

1961 

Zu einer Schriftmusterhandschrift: UAJb XXXIII, H. 3 - 4 (1961) [Türk-
çesi için bk. No. 1041. 

1962 
Tarihi gelişme : TK, i (1962), 26 - 28. 
Bir yazı  nümunesi münasebeti ile : TDED XII (1962), 121 - 138. 
Oğul : IA, 94 (1962), 376 - 378. 

1963 

1o6. Dil tabii bir varlıktır : TK 3 (1963), ı  - 6. 
107. Türklerin yaşadıkları  yerler ve sayıları  : TK 5 (1963), 6- ii [bk. No. 117]. 
lo8. Seli-Ahmed kardeşler : TK 5 (1963), 46 - 49. 
109. Finlandiya Türkleri : TK 6 (1963), 20 - 23. 

ı  o 	Babur'un hâtıralarından : TK 8 (1963), 46 - 47. 
I ı l . Gazi Mustafa Kemal'den Başvekil Ismet Paşa'ya : TK 13 (1963), 75 - 81. 

1964 

Gerhard von Mende : TK 15 (1964), 43 - 44. 
Babur ve yazısı : TK 17 (1964), 18 - 21. 

Abdullah Tukay : TK ı g (1964), 76 - 81. 
Der Herrschertitel Iduq - Qut : UAJb XXXV, B (1964), 150 - 157 
[Turkçesi için bk. No. ilgi. 

ı  16 . Eski Türk hukuk vesikaları  : TKA I, i (1964), 5 - 53. 
Zahl der Turken und ihre Siedlungsgebiete : CT I, ı  (1964), 35 - 43. 

1965 

Bruchstüke eines Gebetsbuches : SO XXVIII (1964), 16 s. 
Iduk Kut unvanı  hakkında: (şemseddin Günaltay Armağanında basıl-
maktadır). 
Dil meseleleri ve Türk dili : TK 27 (1965). 
Türkçede cihet tesbiti ve bunun için kullanılan tâbirler : TM (basılmak-
tadır). 
Türk şiveleri : (Edebiyat Fakültesinde basılmaktadır). 
Eski Türk şiiri: (TTK tarafından basılmaktadır). 

&Ilgim C. XXI X, 13 
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Nicole et Michel Thierry, Nouvelles 6glises rupestres de Cappadoce, 

Rtkion du Hasan Dağı. PrUace de A. Grabar. Vol. 23 x 27 cm 
236 s., 46 fig., 5 harta, 'o° levha (4 tanesi renkli). 40. Paris, Lib-
rairie C. Klincksieck, 1963. 

Anadolu'da "kaya kiliseleri" nden bahsedildiği zaman ilk olarak hatıra Orta 

Anadolu'da antik devirde "Kappadokia" adını  taşımı§ olan geniş  bölge içinde, Kay-

seri yöresinde Ürgüp, Göreme ve Soğanlı  kaya kiliseleri gelir. Çünkü bunlar öteden 

beri bilinmekte olup G. de Jerphanion tarafından büyük bir monografi halinde 

neşredilrniş  bulunmakta (Une nouvelle province de l'art byzantin. Les 6glises rupestres de 

Cappadoce. 4 cilt metin ve 3 cilt levha. Paris 1925 - 1942) ve halen Anadolu'nun en 

tanınmış  turistik merkezlerinden birini teşkil etmektedir. Bu eserin neşrinden sonra 

aynı  bölgede yeni birtakım kiliseler bulunmuş  ve bunlardan bazıları  yayınlan-

mıştır ki bunlar arasında fresklerinin iyi durumu ve enteresanlığı  bakımından 

"saklı  kilise" zikre değer (M. Ş. Ipşiroğlu - S. Eyüboğlu, Sakız Kilise, 1958). Bu 

bölgede kayaları  oymak suretile vtıcude getirilen kilise, manastır ve mezarların bu 

kadar rağbet görmesinin sebeplerini eski bir volkan olan Erciyaş'ın çevresindeki 

arazinin kolayca kazılıp işlenebilen tüf'den ibaret oluşunda ve burada bugün ol-

duğu gibi ilkçağda da fazla ağaç bulunmayışında aramak lazımdır. Urgüb'ıin aşağı  
yukarı  200 km. batısında yine volkanik bir arazisi olan Hasandağ  bölgesi yer al-

maktadır ki burada da aynı  jeolojik ve coğrafi şartlar aynı  tarzda birtakım kiliseler 

ve mezarların meydana gelmesini mümkün kılmıştır. Vakıa bu bölgede daha önce-

leri Hamilton, Rarnsay, Beli ve Rott incelemelerde bulunmuşlar, fakat kaya kilise-

lerini her nedense ihmal eylernişlerdi. Yalnız Rott bunlardan birini kısaca tarif et-

miştir. Işte bahis konusu ettiğimiz eserin müellifleri olan Thierry'ler 1952'den iti-

baren hemen her sene yaz aylarında Hasandağ  bölgesini ziyaret ederek Bizans mi-

marlığı  ve resim sanatı  için büyük bir önem taşıyan kaya kiliselerini ve bunların iç 

dekorasyonunu incelemişler, röleve etmişler ve bunları  bilim dünyasına tanıtmış-
lardır. 

Eser "Collge de France" profesörlerinden tanınmış  bizantinolog A. Grabar'ın 

bu anıtlann ana karakteri ve problernlerini geniş  bir çerçeve içinde ortaya koyan 

bir önsöni ile başlamakta, ilk fasıllarında Hasandağ  bölgesinin tarihi coğrafyası  ve 

bugünkü durumu üzerinde durmaktadır. Duvar ve tavanları  freskli kaya kiliseleri 

ise Melendiz suyunun orta vadisinde yer almaktadırlar. Her iki tarafı  falez şeklinde 

dik meyilli tepelerle smırlanmış  olan ve girintili çıkıntılı  bir seyir takibeden bu su-

yun Ihlara ile Selime köyleri arasındaki ı  o km. lik dar vadisi Rumlar zamanında 

Peristrema adını  taşıyordu. İşte bu vadinin sağ  ve solundaki dik yamaçlar içinde 

13 tane yeraltı  kilisesi bulunmaktadır ki muellifler araştırmalannı  esas itibarile bu 

anıtlar üzerinde teksif etmişlerdir. Dördüncü fasıldan itibaren Thierry'ler bu kilise-

lerin mimarlığım, fresklerini ve yazıtlannı  metodlu bir tetkike tabi tutmakta, en 

fazla fresider üzerinde durarak bunları  ikonografya bakımından izaha çalışmakta, 

bu arada en yakın benzer anıtlar olarak Ürgüp ve Gö-eme kaya kiliselerine başvu- 
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rarak aradaki benzerlik ve farkları  tebarüz ettirmektedirler. Bu hususta muellif-
lerin yaptıkları  plan ve resimler, çektikleri güzel fotograflar önemli bir rol oyna-
maktadır. Hemen şunu da söyliyelim ki meslekten yetişmiş  olmamakla beraber müel-
liflerin Bizans sanatı  ve epigrafyasındaki geniş  bilgilerini takdirle karşı lamamak 
imkansızdır. Bu suretle bütün kilise malzemesi tanı tıldıktan sonra Thierry'ler sonuç 
kısmında (s. 217 v. dd.) kiliselerin genel karakteri ve bunların ortaya attığı  prob-
lemler üzerinde durmaktadı rlar. 

Muelliflere göre bu kiliseler iki grupa ayrı lmaktadı r. Birinci grup Ihlara çevre-
sinde eğritaş  kilisesi, ağaçaltı  kilisesi, yılanlı  kilise, kokar kilise ve Purenliseki kilisesi 
tarafından temsil edilmekte ve erken hıristiyanlık devri sanat geleneğine çok yaklaş-
maktadır. Bununla beraber bu grup kiliseleri arasında bazı  farklar da vardır. Mesela 
eğritaş  kilisesi fresklerin yanında Incirden alınmış  metinlere geniş  bir yer ayır-
makta, bu suretle kutsal sahneleri hem dil, hem de resimle ifade etmeğe çalışmak-
tadır. Fakat bu kilisede resme daha büyük bir önem verildiğini aynı  kilisenin duva-
rında bulunan bir yazıt açığa vurmaktadı r (s. 70). : "El, Oikonomia'nın anası nı  
(yani Meryem'i) resmetti, fakat ağız (yani dil) doğurmanın tarzını  keşfedemedi". 
Yani burada resim sanatının dini fonksiyonuna, herhalde halk arasında yaşayan 
bir tradisyona dayanılarak, temas edilmekte, bu fonksiyonun tanrısal misterleri, 
bilhassa kelimelerin formüle edemediği irrasyonel gerçekleri ifade etmek olduğu 
bildirilmektedir. Bu freskler üship ve kompozisyonları  bakımından (mesela taht 
üzerinde oturan Theotokos) 7. - g. yüzyıllar Mısır-Suriye sanatını  hatı rlatmaktadır. 

Ağaçaltı  kilisesi ise "geç Roma Imparatorluğu" uslubundaki fakir repertuvarı  
ile dikkati çekmekte, fakat burada görülen Sasani ve Sasani sonrası  etkileri bu tas-
virlere bir doğu karakteri vermektedir. Muellifler Kapadokya tradisyonu karşı-
sında bu kilisenin fresklerinin orijinalliği üzerinde durmakta, bunları n 5.-6. yüzyıl-
lar tradisyonuna çok yakın olduklarını  tebarüz ettirmektedirler. 

Diğer üç kilise ise daha homojen ve orijinal bir grup teşkil etmekte ve bunları n 
ikonografyası  Ortaçağ  atmosferini daha ziyade hissettirmektedir. Bunlarda inci'lden 
ziyade apocryph yazılardan alınmış  sahneler tasvir olunmakta, bazı  fresklerde ise 
Suriye etkileri açıkça görülmektedir. Diğer taraftan yeni birtakım tasvirlerle ilgili 
olarak şimdiye kadar bilinmeyen metinler de zikredilmektedir. Bu kiliselerde, belki 
bütun bu hususlardan daha önemli olarak, bazı  motifler sembol olarak kullanılmak-
ta, mesela her üç kilisede haç tasvirlerinin büyük bir yer aldığı  göze çarpmaktadır. 
Bundan başka bu kiliselerde yaşayan keşişler arasında zaman ile bazı  gnostik ve 
majik eğilimler belirmiş, bunlar bazı  tasvir ve sembolleri, hurafelerle birleştirmek 
suretile, apotropaik (koruyucu, habis ruhları  defedici) işaretler gibi kullanmağa 
başlamışlardır. Böylece bu üç kilise papazlarmın Incil'in kanonik metinlerine kayı tsız 
şartsız bağlı  olmadıkları, bunları n muayyen bir düşünce serbestliğine sahip oldukları  
ortaya çıkmış  bulunuyor. - Diğer taraftan bu üç kilisedeki fresklerin realist karakteri 
üzerinde de durmak gerekir. Elbiseler doğu tarzı nda olup g. ve ı  o. yüzyı llarda Ana-
dolu'nun Bağdat'a tabi doğu eyaletlerinde giyilen elbiseleri hatı rlatmakta, atlı lar ve 
köylülerin kıyafetleri Iran ve Suriye'ye işaret etmekte, bütün bu özellikler ise bu 
fresklerin üslup bakımından da muayyen bir serbestliğe sahip olduğunu açığa vur-
maktadır. Yani özet olarak denebilir ki bu grup diğer Kapadokya, bilhassa Göreme 
ve Soğanlı  fresklerinden ayrılmakta, daha fazla geç antik devre dayanan ve Mezo- 
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potamya ve Suriye üzerinden Mısır'a kadar uzanan bir sanat tradisyonuna bağ-
lanmaktadır. 

Ikinci grup Belisırma (Belisirama) köyü yöresindeki kiliseler tarafından mey-
dana getirilmekte (Bahattin samanlığı  kilisesi, sümbüllü kilise, direkli kilise, ala 
kilise, kırkdamaltı  kilisesi), bunlar Ihlara grupunun bazı  etkilerini taşımak, fakat 
aynı  zamanda bazı  mahalli özellikler göstermekle beraber Istanbul'da merkezlenen 
ı  o. ve ı  I. yüzyı llar Bizans sanatına bağlanmaktadır. Bunlardan direkli kilise ithaf 
yazı tı  sayesinde 976-1025, kı rkdamaltı  kilisesi ise Selçuldular zamanına (1283 - 
'295) tarihlenmekte, direkli kilisenin freskleri ise bu grup fresklerinin en güzelleri 
arasında yer almaktadır. 

Müellifler Hasandağ  kiliseleri ile Göreme ve Soğanlı  kiliseleri arasındaki deko-
rasyon farklarına devamlı  olarak işaret etmektedir ki bunun bir gerçek olduğu an-
laşılmakla beraber sebeplerini kesin olarak aydınlatmak bugüne kadar mümkün 
olmamıştı r. Bununla beraber her iki bölge arasındaki müşterek nokta kiliselerin 
iki ayrı  grupa girmeleri, bunlardan birinci grupun Cınasya - Mısır tradisyonuna 
bağlı  olması, ikinci grupun ise goo senesine doğru başlayan ve bir yüzyıl kadar süren 
başkent sanatındaki rönesansın etkileri altında bulunmasıdır. Bundan başka müel-
lifler Peristrema kiliselerinde bazı  fresklerin Italya ve ispanya'daki roman duvar re-
simleri ile olan benzerliklerine de işaret etmektedirler ki bu da, Grabar'ın önsözünde 
belirttiği gibi, başlı  başına bir problem teşkil etmektedir. Acaba bu benzerlikler bir 
ülkenin diğer bir ülke üzerinde, mesela bazan ileri sürüldüğü gibi, Kapadokya eser-
lerinin Avrupa sanatı  üzerinde yaptığı  etkilerle mi izah olunabilir yahut kökleri 
5. - 6. yüzyıllara dayanan bütün Akdeniz havzasına Şamil bir sanat tradisyonu bu-
rada baş  rolü mu oynamış tır? Bu benzerliklerin ilk zamanlar daha belirli olduğu, 
Bizans rönesansından sonra ise yavaş  yavaş  azaldığı  gözönünde bulundurulacak 
olursa ikinci fa raziye tercihe sayan gibi görünmektedir. 

Peristrema kaya kiliseleri Hasandağ  bölgesindeki hıristiyan eserlerinin hiç 
şüphesiz ancak bir parçasını  teşkil ederler. Dördüncü yüzyıldan itibaren önemli 
bir inziva ve manastı r merkezi haline geldiği anlaşılan bu bölge uzun müddet doğu 
Bizans sanat tradisyonu tarafından beslenmiş, imparatorluğun ı  o. yüzyılda bu yer-
leri yeniden fethetmesi üzerine başkentin etkisi altında manastır hayatının çok faal 
bir safhaya girmesi ile birlikte esas kaynak Bizans olmuştur. Müelliflerin bize kaya 
kiliseleri dışında tanı ttıkları  ala kilise, çanlı  kilise ve karagedik kilisesi (lev. 2. v. ad.) 
bir taraftan Ihlara grupundan ayrı  olarak teşekkül eden Belisırma grupu, diğer 
taraftan yukarıda belirtilen hususlara delil olarak gösterilebilir. Diğer enteresan bir 
nokta bu bölgedeki keşiş  hayatının Selçuklu ve Osmanlı  hâkimiyeti altında da, 
biraz gerilemekle beraber, 20. yüzyıla kadar yaşamağa devam etmiş  olmasıdır. 

Işte bu eser önemli bir Anadolu bölgesinin sanat eserlerini, bunların ortaya 
attığı  bütün problemleri çözmek ve bütün tasvirleri ikonografya bakımından açık-
lamak iddiasında bulunmaksızın, Anadolu hıristiyan sanatı  hakkında bildiklerimize 
yeni ufuklar açmakta, diğer taraftan Anadolu'nun kendisine tanınmış  sanat tarih-
çisi Strzygowski tarafından takı lan "sanat tarihinin yeni ülkesi" (Neuland der 
Kunstgeschichte) lâkabını  daha hâlâ muhafaza ettiğini göstermektedir. Mılellifleri 
buluntularından ve bunları  bilim dünyasına tanıtmaktaki başarılarından dolayı  
tebrik ederiz. 	 Ord. Prof. Dr. ARIF MÜFID MANSEL 
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F. K. Dörner — Th. Goell, Arsamlia am JV:ymphaios. Die Aus-
grabungen im Hierothesion des Mithradates Kallinikos, von 1953 - 1956. 
(Istanbuler Forschungen, Hrsgb. von der Abteilung Istanbul des 
Deutschen Archaologischen Instituts, Bd. 23), Berlin, Verlag Gebr. 
Mann, 1963 40. XIX -1- 340 s., 8o lev. resim, 12 lev. plan. 

Bu anıtsal eser halen Münster üniversitesinde klasik filoloji ve epigrafi kürsü-
sünü işgal eden F. K. Dörner ve Amerikalı  arkeolog-mimar Mis Th. Goell'in müş-
terek olarak Eski Kâhta'da 1953 ile 1956 yılları  arasında yapmış  oldukları  kazılar 

ve araştırmaların yarmı  olup bu iki araştırıcıdan başka bazı  fasıllar kazıya katılan 

diğer üyeler tarafından kaleme alınmış  bulunmaktadır. Eser Dörner'in kazıyı  müm-

kün kılan Alman ve Amerikan bilim müesseselerinden bahseden bir önsözü ile baş-
lamaktadır. II. fasılda aynı  müellif esas itibarile Fırat ile Göksu kuzeyindeki böl-

geye tekabül eden Kommagene'de yapılmış  olan bilimsel gezileri kronolojik sıraya 

göre birer birer saymakta, bunlarda elde edilen sonuçları  ortaya koymakta ve ken-

disi tarafından 1951 yılında Eski K'âhta'nın güneyinde Kâhta çayının karşı  kıyı-
sında yer alan Eskikale üzerinde Arsameia'nın tesadüll olarak keşfini heyecanlı  
bir surette anlatmaktadır. Bugünkü Eski Kalıta köyünün güneyinde ve Kâhta ça-
yının kenarında Yenikale adını  taşıyan bir tepe yükselmekte, bu tepenin üzerinde 
Memlilklar zamanından kalma bir kale yer almaktadır. Bu tepenin karşısında ve 

Kâhta çayının kıyısında güney-doğuya doğru uzanan daha büyük bir kayalık tepe 

bulunmaktadır ki Eskikale adım taşıyan bu tepenin nisbeten hafif meyilli güney 
yamacında, çeşitli teraslar üzerinde Kommagene kırah Mihtradates Kallinikos'un 
"hierothesion" olarak gösterilen kutsal alanı  yer almaktadır. Bu kutsal alana ulaş-
tıran yolları  kesin olarak tesbit edememekle beraber hâfirler (s. 100 V. dd. ) arazi-
nin şeklini gözönünde bulundurmak suretile, ana yolun tepenin güney-doğu ete-

ğinden, bugün dahi yol kavşağı  olan bir sırtın yanından geçtiğini kabullenmekte, 
hatta "kaya kaidesi II" (Sockelanlage II) olarak gösterdikleri platforma yakın 

olarak yaptıkları  bir sondajda bir kaldırıma rastladıklarım da yazmaktadırlar ki bu 

husus ana yolun buradan geçmiş  olduğu faraziyesini destekliyecek mahiyettedir. 

"Kaya kaidesi II" ye gelince burası  kayalığı  oymak suretile vücude getirilmiş  
gayrımuntazam bir platform olup (ortalama uzunluğu 4,50 m., genişliği 2,70 m.) 

üst sathında iri delikler kapsamaktadır ki bunların içine bir stelin çıkıntı  halinde 

işlenmiş  alt ayaklarının girdiği anlaşılıyor. Ön tarafında tanrı  Mithras'ı  başında 

alınlığn ve şualı  tacı  ile tasvir eden, arka tarafında ise grekçe bir yazıt kapsayan bu 

stelin ancak üst kısmı  mevcut olup bu alanın kutsal bir yer olduğunda şüphe bırak-

mamaktadır. 
Daha önemli tesisler ise aynı  seviyede, fakat tepenin batısında yer almaktadır. 

Burada kayalığın içine oyulmuş  üzeri kemerli (ortalama yüks. 9 m.) büyük bir 
mekan göze çarpar ki (s. 110 v. dd.; pl. 6-7) 5,90 x 5,20 m. eb'adında olan ve bir 

dehliz vazifesini gördüğü anlaşılan bu mekanın içinde taş  bir bank ve bir havuz, 

yanında bir höcre ve gerisinde zemini kademeli bir tünel (uzunluğu ı  o m., 
1,8o m.) bulunmakta, bu tünelden ise hemen hemen kare planlı  bir 

kaya odasına (8,5o x 8,8o m., yüks. 9 m.) geçilmektedir. Dehlizin cephesinde taş- 
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tam bir korkuluğun kalıntıları  göze çarpmakta, onun önünde ise 3,50 m. genişli-ğinde kısmen kayalığı  işlemek, kısmen de boş  yerleri moloz taşlarla doldurmak su-
retile yapılmış  bir teras bulunmaktadır. Bu terasın kaidesinin, kenarları  düz şeritler 
halinde işlenmiş, ortaları  ise taşkın tablalar halinde bırakılmış  kesme taşlarla kap-
lanmış  olması  buradaki in.şaatın hellenistik devirde yapı ldığına işaret etmektedir. 
Terasın önünde ve daha alçak bir seviyede bir platform yer almaktadır ki (Sockel-
anlage I) bunun üzerinde de, deliklerin açığa vurduğu gibi, bir stel duruyordu. 
Her ne kadar bu stel parça halinde bize kadar gelmiş  ise de üzerinde Kommagene 
kıyafetinde bir şahsın tasvir edildiği anlaşı lıyor. Bütün bu tesislerin mahiyeti hakkında 
kazı  esnasında kesin ipuçları  elde edilememekle beraber burası nın kı ral Mithra-
dates'in mezarı, ya da bir Mithras tapı nağı  olduğu kabul olunabilir. 

Tani' ettiğimiz bu tesisin takriben 30 m. üstünde yine bir kaya platformu (So-
ckelanlage III) bulunmakta (s. 123 v. dd., pl. 8), 5 basamaklı  bir merdivenle üze-
rine çıkılan bu platformda ise, kazı nı n en önemli heykeltraşlık buluntusunu teşkil 
eden kabartmalı  bir stel yükselmekte idi. Hemen hemen tam olarak muhafaza 
edilmiş  olan ve Herakles ile kıral Mithridates'in el sıkışını  (dexiosis) tasvir eden bu 
stel aşağıya düşmüş  ve platformun altındaki tünelin girişini kapamış tı. Fakat ha-
firler 8-9 ton ağırlığında olan bu parçayı  yukarıya naklederek onu eski yerine oturt-
muşlardır ki bu husus kazı  tekniği bakımından bir başarı  olarak kabul olunabilir. 
Platformun önünde, 3,50 m. aşağıda yuvarlak bir çukur görülmekte, onun geri-
sindeki dikey bir kaya sathının üzerinde, sonraları  itinalı  bir surette kazı lmış  bir 
yazıt yer almakta idi. 

Asıl büyük yazı t ise platformun altında, düz satıh haline getirilmiş  olan ve 
birbiriyle 90 derecelik bir açı  halinde birleşen iki kaya duvarında uzun bir yer altı  
yolunun girişinin üzerinde yer almaktadır. Beş  kolon halinde yazı lmış  256 satı rlık 
bu anıtsal yazıt, kaya duvarının çatlaması  ve bazı  parçaların kopması  yüzünden 
ufak tefek noksanlar göstermekle beraber, umumi heyeti bakımından gayet iyi bir 
durumda bize kadar gelmiş  bulunmaktadır. Dörner (s. 36 v. dd.) bu yazıtın grekçe 
metnini bir sayfaya, almanca tercümesini ise onun karşısındaki sayfaya koymakta, 
ayrıca lev. g v. dd. daki fotoğraflar transkripsiyonu her an kontrol etmek imkan-
lannı  vermektedir. Metnin bu suretle neşrinden sonra müellif s. 6o v. dd. da yazı tın 
tahlil ve tefsirine geçmektedir. Bu mahallin Nymphaios (Kalı taçayı) üzerindeki 
Arsameia olduğunu açığa vuran bu yazıtta, civardaki Nemruddağ  üzerinde kendi-
sine tümülüs şeklinde bir mezar ve onun yanında bir kult alanı  (hierothesion) yap-
tırmış  olan Kommagene kıralı  Antiokhos I buradaki hierothesion'un babası  kıral 
Mithradates Kallinikos tarafından Arsameia şehrinin varoşlannda yaptı rı lmış  ol-
duğunu, kendisinin ise birtakım yapılar, sunaklar, kult heykelleri ve saire ile bu 
hierothesion'u güzelleştirdiğini beyan etmekte, babası  ve kendisi için burada yeni 
bir kült ihdas ederek onu teşkilatlandı rdığını  ve bunun için de ebedi ve kutsal bir 
kanun (nomos) vazettiğini bildirmektedir. Ondan sonra yapılacak kült işleri 
madde madde zikrolunmakta, rahipler heykellerin bakı mı  ve süslenmesi, her ay 
kendisi ve babası  için yapılacak "doğum günü" bayramlarını  tertiplemekle görev-
lendirilmekte, bu bayramlarda yapılacak masraflar için gelirler sağlanmakta, hiero-
thesion'da devamlı  olarak bulunacak mlizikçi kadınlardan bahsedilmekte, son 
kısımda ise alana yapılacak tecavüzleri önleyici tedbirlere geçilmekte, bunları  
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ihlal edenler için cezalar tesbit edildiği gibi bu kanunu koruyanlar için de rmikâfat-
lar vaadolunmaktadır. Dörner bu yazıtın tahlilinde sık sık Antiokhos'un Nemrud-
dağında heykellerin arkasına yazdırmış  olduğu kutsal kanuna atıflar yapmakta, 
bu iki kanun arasındaki benzerlikler ve farkları  açıklamakla bize M. ö. ı . yüzyılın 
ortalarında Kommagene kırallığımn sosyal teşkilâtı, dini ve dini hayatı  hakkında çok 
önemli bilgiler vermekte, bundan başka aynı  alanda platform I-III üzerinde duran 
stellerin arkalarmdaki yazı tları  da incelemek suretile (s. 92 v. dd.) çizdiği tabloyu 
tamamlamaktadır. 

Bu yazıtın altındaki kayalar içine oyulmuş  tünelin kazılması  burada yapılan 
ameliyenin en enteresan, fakat aynı  zamanda en güç safhasını  teşkil etmiştir. Ya-
zıtın 3 üncü kolonunun altında üzeri kemerli bir kapı  meydana çıktıkta ve onun ge-
risinde bir tünelin bulunduğu anlaşıldıkta hafirler yazıtla tünelin birbiriyle ilgili 
olduğunu kabul etmişler (yazıtta bu hususta bir sarahat bulunmamakla beraber), 
bu yapının esrarını  çözmek, burasının kıral Mithradates'in mezarı  olup olmadığını  
tesbit etmek için büyük fedakârlıkları  göze almak suretile burasını  başından sonuna 
kadar kazmışlardır. Dörner'in bu kazı  ile ilgili sayfalarını  (s. 129 v. dd.) okurken 
heyecan duymamağa imkân yoktur. Pl. 9'da planı  ve kesiti verilmiş  olan bu yer-
altı  yolu kapıdan itibaren 35 derecelik bir meyil ile aşağıya doğru gitmekte, ilk kıs-
mında genişliği 1,35 - 1,55 m. yi, ortalama yüksekliği ise 2 m. yi bulmakta idi. 
Fakat tünelin oyulduğu kalkertaşı, tepeden sızan sulardan dolayı ,yer yer çatlamış, 
birçok kaya parçaları  tavandan ve yan duvarlardan koparak tünelin bazı  kısınalanm 
tamamile ya da kısmen tıkamıştı. Bunları  dışarıya çıkarmak, zeminin kaygın bir 
kil tabakası  ile örtülü olması, son kısımlarda 45 dereceyi bulan meylin fazlalık' ve 
yan ve üstten her an kopması  muhtemel kaya parçalarının gösterdiği tehlikeden do-
layı, gayet güç bir iş  haline gelmiş, tünelin havalandırılması  ise ayrıca büyük 
bir problem olarak ortaya çıkmıştı. Onun için tünelde muayyen bir mesafeye gidil-
dikten sonra işi durdurmak gerekmiş, ancak Almanya'dan, Ruhr havzasından 
maden uzmanları  ve gerekli araçlar getirildikten sonra kazı  ameliyesine tekrar baş-
lanmış  ve girişten itibaren 158. metrede tünelin sonuna varılmış, fakat bu son kı-
sımda bir mezar odası  yahut başka herhangi bir tesisin bulunmadığı  görülmüştür. 
Bu büyük teşebbüsün böylece bir hayal kırıklığı  ile sona ermesine rağmen bu kutsal 
alanda Anadolu'da halen bilinen yeraltı  yollarının en anıtsallarından biri meydana 
çıkarılmıştır ki (giriş  ile son kısım arasındaki seviye farkı  95 m. yi bulmaktadır) 
burasımn Kommagene kırallığında önemli bir rol oynadığı  anlaşılan ve bir mağara 
içinde doğduğu ileri sürülen tanrı  Mithras kültü ile ilgili bir tesis olduğu kabul 
olunabilir. 

Eskikale üzerinde bir saray, yahut kutsal alanda görevli rahipler ve hizmet-
kârların ikametgahları  ve diğer bazı  tesisler bulunabileceğini düşünen hâfirler bu 
yapılar için en elverişli yer olan tepenin zirvesine yakın bir platformda (doğudan 
batıya uzunl. 8o m., kuzeyden güneye gen. 30 nı.) kazılar yapmışlar (s. 146 v. dd., 
pl. 3), zamanla büyük tahribata uğramış  olan bu platformun doğu kısmında üst 
üste iki yapı  tabakası  tesbit etmişlerdir. Üst tabakada (tabaka II) bir avlunun 
etrafında gruplanan çeşitli mekânlardan meydana gelen bir bina bulunmuş, bu bi-
nanın, keramik buluntuları  sayesinde, Selçuklu-Memlûk devrine (13. yüzyıl) ait 
olduğu anlaşılmıştır. Onun altındaki tabakaya (tabaka I) ait bina ise, kalın istinad 
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duvarları  ile genişletilmiş  bir alan üzerinde yapılmış  olup depo kısmı  ve oturma 

mekanlan olmak üzere iki daireden meydana gelen bir saray karakteri taşımakta, 

mimari parça ve keramik buluntuları  bakımından Mezopotamya (Samarra) ve 

Suriye ile ilişkiler gösteren bu bina 9. - ı  o. yüzyıla tarihlenmektedir. Fakat hiçbir 

yazıtın bulunmayışı  Kahtaçayı  boğazına hakim bir tepede inşa edilmiş  olan bu 

yapının kimlere ait olduğunun tesbitini imkansız kılmaktadır. Bu kısımda, yeter 

derecede toprak kapsayan bazı  yerlerde yapılan derine giden sondajlarda (s. 162 

v. dd.) bozulmamış  kültür tabakaları  bulunmamakla beraber platformun bu kıs-

mının çeşitli devirler ve kültürlere ait yapılar ve başka kalıntılar kapsadığı  tesbit 

edilmiştir. Bu sondajların dışında çeşitli yerlerde bulunan dam kiremitleri, kaval 

silmeli kaideler, akant yaprakları  ile süslü başlık ve yivli sütun parçaları  hellenistik 

devirde bu yerin iskan görmüş  olduğuna işaret etmektedir. Hellenistik devir yapı-
larının daha önemli kalıntılarına plâtonun batısında rastlanmış  (s. 152 v. dd. pl. 

ı  o), bu kısımda hellenistik duvarlar ve sütun temelleri meydana çıkarılmakla be-

raber tam bir bina planı  elde etmek mümkün olmamıştır. Bununla beraber bir-

birinden uzak olmıyan iki yerde iki mozayik zemin bulunmuştur ki bunlardan bi-

rincisi oldukça iyi korunmuş  olup (pl. 1) mavi-siyah, beyaz ve kırmızı  taşlardan 

yapılmış  çeşitli çerçevelerin ortasında, sağında ve solunda birer yunus balığı  bulunan 

bir amphora tasviri kapsamakta ve uslübu bakımından M. ö. 2. yüzyılın sonu yahut 

I. yüzyılın başlarına ait bulunmakta, binaenaleyh Eskikale üzerinde kutsal alanın 

yanında bir de iskan yeri bulunduğunu açığa vurması  bakımından büyük bir önem 

taşımaktadır. Bu mozayikler esaslı  bir surette I. Lavin tarafından incelenmiştir 
(s. 191 v. dd.). 

Kazıda bulunmuş  olan heykeltraşlık eserleri, bilhassa platform I-III de duran 

steller J. H. Young tarafından itinalı  bir tetkike tabi tutulmuş  bulunmaktadır (s. 

197 v. dd.). Müellif burada platform III de durduğu anlaşılan "dexiosis' steli üze-

rinde en çok durmakta, bu stelin Antiokhos tarafından yaptınlmış  olduğunu kabul 

etmekle beraber Herakles'in karşısındaki figürün onun babası  Mithradates'e ait 

olduğunu tebaniz ettirmektedir. Bu faslın ilgi çekici bir ciheti burada figürlerin kı-
yafetlerinin, bunların taşıdıkları  suslerin, silahların ve diğer tezyini motiflerin sıkı  
bir incelemeden geçirilmiş  olmasıdır. Muellif yalnız sanat bakımından değil, fakat 

kültür tarihi bakımından da özel bir önem taşıyan bu kısımda Nemruddağ  heykel-

traşlık eserlerine sık sık atıflarda bulunmakta ve Arsameia eserlerinin büyük bir 

kısmının Antiokhos I'e ait olduğunu ortaya koymaktadır. 
Eserin son fasıllarında prehistorik, hellenistik ve romen keramikler, ortaçağ  

keramikleri (s. 228 v. dd.), madeni eserler (s. 275 v. dd.) ve sikkeler (s. 282 V. dd.) 
büyük bir dikkat ve dakiklikle incelenmekte, jeolojik ve meteorolojik bahisler de 
ihmal olunmamaktadı r (s. 289 v. dd.). Eserin sonuna ilave edilmiş  olan iki fasıldan 

birincisinde (s. 305 v. dd.) evvelce Dörner ve Naumann tarafından tetkik ve neşre-

dilmiş  olan Yenikaledeki Memlük şatosuna ait (F. K. Dörner - R. Naumann, 

Forschungen in Kommagent. Istanbuler Forschungen, Bd. ı  o, Beri. 1939, s. 70 v. dd., 

97 v. dd.) yazı tlar tekrar ele alınmakta ve daha geniş  bir tarih çerçevesi içine otur-
tulmakta, ikincisinde ise (s. 317 v. dd.) Yenikale ile Eskikale arasındaki yeraltı  ge-

çidi gözden geçirilmekte ve bu geçidin Memlakler zamanına ait olduğu ortaya kon-

maktadır. 
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İşte bu eser sayesinde Kommagene bölgesinde daha önceleri tesbit edilmiş  
olan hierothesion'lara (bk. s. 88 v. dd.) bir yenisi katılmış  bulunmaktadır ki bu 
Arsameia hierothesion'u da diğerleri gibi Kommagene'nin hellenizm dünyası  ile 
/ran Part dünyası  arasında işgal ettiği mutavassıt yerin gerek din, gerek kültür 
ve sanat alanlarında yankılannı  taşımakta, bu bakımdan melez bir karakter göster-
mektedir. Bu kadar önemli sonuçlar veren bir kazıya layık örnek bir yayın hazır-
lıyan kazı  heyetini, başta Miss Th. Goell ve F. K. Dörner olmak üzere, tebrik eder, 
bilhassa Döner'in çeşitli müellifler tarafından ingilizce olarak yazılmış  fasıllan 
almancaya çevirmek, fasıllar arasında bir ahenk sağlamak suretile eseri bir bütün 
haline getirmek için sarfettiği gayreti tebarüz ettirmek isteriz. Bu eserin Istanbul'-
daki Alman Arkeoloji Enstitüsü yayınları  serisinck basılmasını  sağlayan o zamanki 
müdür Prof. Dr. K. Bittel'i de, arkeoloji literatürüne böyle önemli bir eser kazan-
dırdığından dolayı, şükranla yad ederiz. 

Ord. Prof. Dr. ARIF MÜFİD MANSEL 





Saunders, J. J., Aspects of the Crusades, University of Canterbury, 
1962, 8o sahife. 

Yeni Zelanda Canterbury Universitesinde tarih lektörü olan J. J. Saunders'in 
"Haçlı  Seferlerinin Safhaları" adını  verdiği bu ilgi çekici kitap, Haçlı  Seferlerine 
ait vukuatı  anlatan bir tarih değil, konuyu çeşitli bakımlardan ele alarak müna- 
kaşa eden bir makaleler mecmuasıdır. Kendisinin de önsöz'de belirtmiş  olduğu 
gibi, bu yazılarda, özellikle, Haçlıların Islâm Dünyası  ve Doğu Hıristiyanlar' ile 
olan münasebetleri üzerinde durulmaktadır. Yazar, Haçlı  Seferlerinin Batı 'da son 
zamanlara kadar umumiyetle batı lı  görüşünden tetkik edilmiş  olduğunu, buna 
mukabil, Doğu'nun Haçlılar karşısındaki durumunun ve reaksiyonunun yeteri kadar 
incelenmemiş  bulunduğunu ifade ederek, bu konuda dikkatleri Doğu kaynaklarının 
önemi üzerine çekiyor. 

Görünüşe göre, bu küçük eserin doğması, yazarın bizzat duymakta olduğu 
bir ihtiyacın ifadesi ile ilgilidir. Zira kendisi, bu yazı  serisini kaleme alırken, sadece, 
ilmin son zamanlarda gün ışığına çıkarmış  olduğu bir takım yeni malzeme ile Ara-
bistlerin Haçlı  Seferleri üzerinde yaptıkları  araş tırmaların neticelerini takdime ça-
lış tığını  söylemektedir. Yani müellif Doğu kaynaklarının orijinallerine başvurmak 
imkanına sahip değildir. 

Haçlı  Seferlerinin Safhaları  olarak yedi konu ele alınmaktadır. Her konu ki-
tapta bir bölüm teşkil etmektedir : I - Haçlı  Seferleri Literaturıi, II - Mukaddes 
Harp Mefkûresi, III - Bâtınilerin Rolü, IV - Mısır'ın Önemi, V - Müttefik Erme-
nistan, VI - Franklar ve Moğollar, VII - Yakın Doğu Medeniyeti Geçidi. 

Yazar birinci bölümde, Haçlı  Literaturüntm, Batı  için bir öğünç kaynağı  olan 
Kutsal Savaş  hikâyelerinin batılı  hayallere vermiş  olduğu ilhamdan doğduğunu 
ifade ederek, bu konu üzerinde eskiden beri yapılmış  olan en belli başlı  çalışma-
lardan ibaret bir panorama çiziyor. Bunun en genel şekilde yapılmış  bir hülâsası  
bile bize -Islam ve Türk dünyası  için, en az Hıristiyan dünyası  için olduğu kadar 
ehemmiyet taşıyan- Haçlı  Seferleri konusunun Batı 'da görmüş  ve görmekte olduğu 
alakayı  belirtmeğe kâfidir : 

Guillaume de Tyre'in en yüksek örneğini verdiği çağdaş  literaturden sonra, 
Mukaddes Harp, artık bir hâtıra haline gelmiş  bulunduğu zaman, bir tarihi konu 
olarak ilk defa Rönesans sıralarında Katolik Italya'da, arkasından, Haçlı  Sefer-
lerinin bir milli teşebbüs addedildiği patriotik Fransa'da ele alı nıyor. Protestan 
Avrupa ise anti-papalist bir faaliyetle bu çalışmalara katılıyor. Sonra, Ortaçağ  
ile ilgili olan her şey için olduğu gibi bu mevzua da istihfafla bakan Rasyonalizm 
devrinde Haçlı  çalışmaları  genel olarak bir ilgisizliğe maruz kalıyor. Ancak, akıldan 
ziyade hissin rol oynadığı  Romantizm devrinin yeniden Kutsal Savaş  hikâyelerine 
teveccüh göstermesi üzerine -bu esnada Mısır'a sefer yapan Napolyon'un Fransa-
sında- tekrar canlanıyor. Bu arada, Ranke etrafında toplanan tenkitçi tarih okulu 
mensupları  da bu konuya el atıyorlar ve ince araş tırmalarımn sonunda, menkibe-
lere dayanan eski nosyonu tamamen ortadan kaldırıyorlar. Beri taraftan. Ingilizce 
konuşan âlem Haçlı  Seferleri ile ilgili araştırmalara ancak geçen asrın sonlarından 
itibaren katı lıyor. ingilizlerinkine nazaran çok daha yeni olan Amerikan çalışmaları  
özellikle ihtisaslaşmış  bir karakter taşıyor. Halbuki Eski Dünya'da mevzuu bütün 
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olarak işleme temayülü elan devam etmektedir. Bütün bu çalışmalara rağmen, 
birkaç mütehassısın dışında kalan batılı  münevver zümresi için, Haçlıların karşı-
sında bulunan Islam dünyasının durumu ve gösterdiği reaksiyonun mahiyeti ma-
lılm değildir. Çünkü, bunu doğrudan doğruya ortaya koyacak olan Islam kaynak-
lan -Batı  dillerine çevrilmiş  bir kaç tanesi müstesna- kendileri için tamamen meçhul 
bulunuyor. 

Ikinci bölümde, Hıristiyanlıkta "kafirler" ile savaş  yapmayı  kutsal bir mef-
kılre haline getiren ve Batı  Hıristiyan dünyasını  Islam alemine karşı  toptan bir 
taarruza geçmeğe sevkeden tarihi âmiller gösterilmek istenmektedir: 

Bu meflıtirenin, esas itibariyle Islâmiyetteki ciMıl müessesesinin bir taklidi 
olmadığına işaret eden yazar, bu konuda her iki dinin birbirinden farklı  olan bün-
yelerinin (birisi, aşiret hayatı  yaşıyan ibtidâi bir cemiyet içinde doğmuş  müteşebbis 
ve savaşkan, diğeri, aksine düzenli ve medeni bir ictimai muhitten zuhur etmiş  
pasif ist karakterli ve anti-militarist) rol oynamış  bulunduğunu ifade ediyor. Bu mü-
nasebetle, Hıristiyanlıkta savaş  ruhunun ne zaman doğduğu ve savaşın nasıl dini 
siyasetin bir vasıtası  haline geldiği anlatılıyor. Müellife nazaran, Papalığın bütün 
Batı  Avrupa'yı  Hıristiyanlığın beşiğine doğru sevketmesinin sebebi, feodal krallık 
ve beyliklerin tahakkümünü ortadan kaldırmak ve Doğu Kilisesini birleştirmek su-
retiyle, sakin ve müttehit bir Hıristiyanlık üzerinde hüküm sürmeği mümkün kı-
lacak reform arzulandır. Bunda hakim olan fikir, ıihıld'da olduğu gibi yayılma değil, 
sadece istirdad'dır. 

Üçüncü ve dördüncü bölümler, doğrudan doğruya, Haçlı  çalışmalarında -müel-
lif tarafından önsözde belirtilmiş  olduğu vechile- ancak son zamanlarda üzerinde 
durulmağa başlanan ve hakiki mahiyeti henüz yeni yeni kavranmakta olan -Haç-
lılar karşısındaki- Islam dünyasının statüsü ve göstermiş  olduğu reaksiyon mevzuu 
ile ilgilidir. 

Seferlerin başlangıcında, Hıristiyanlann Doğu karşısında sahip olduğu üstün 
durumun en mühim sebebini teşkil eden faktör, yani Islam dünyasının içinde bu-
lunduğu dini tefrika (şizma) konusu eserde -haklı  olarak- bir müstakil bölüm ha-
linde ele alınmış  bulunmaktadır : 

Islâmiyetin zuhurundan çok kısa bir zaman sonra başgösterrniş  olan manevi 
parçalanmanın, sonradan siyasi teferrükün de inzimamı  ile, almış  olduğu tehlikeli 
durum izah ediliyor. Bu münasebetle, Şia'nın zuhuru, çeşitli şii mezheplerinin ve 
bilhassa Ismaililiğin mahiyeti üzerinde duruluyor. Dinamik ihtilâlci ve entrikacı  
faaliyetleriyle çeşitli devirlerde ve mahallerde Sünni Islâmlığa tehlikeli darbeler 
indirmiş  bulunan bu sonucunun, Haçlıların gelmesi ile büsbütün kuvvet kazanmış  
olduğu ve bu yüzden, Sünni islâmiyet "Icafirler"e karşı  savaşırken, adeta tek ko-
lunun bağlı  kaldığı  ifade ediliyor. Hattâ, Haçlılann, Islam dünyası  tarafından, 
Ismaililiğin yayılmasına karşı  bir set teşkil ettikleri kanaatiyle, faydalı  bile sayıl-
dıklan iddia ediliyor. 

"Mısır'ın Ehemmiyeti" namı  verilen dördüncü bölüm, Islâm cephesi balo-
mından en mühim başarı  amili addedilen bir hususun izahına tahsis edilmiştir: 

Burada, Haçlıların Islâmlığı  ezememiş  bulunmalarının en mühim sebebi 
olarak, Mısır'a yapılan istilâ teşebbüslerindeki başarısızlık gösteriliyor. Nil vadisi 
ve deltasının stratejik, politik ve ticari bakımdan sahip olduğu fevkalade şartlar 
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belirtildikten sonra, islâmiyetin hem Haçlı, hem de Moğol tecavüzleri karşısında 
kazanmış  olduğu nihai zaferde bu ülkenin oynadığı  hayati rol tebarüz ettiriliyor. 
Dokuzuncu yüzyıldanberi Mısır'da kurulmuş  olan müstakil ve kuvvetli devletlerden 
son üçünün (Fatımiler, Eyyûbiler, Memlû'kler) İslam âleminde ve Haçlılar karşı-
sında sahip oldukları  fonksiyonları  belirtmek maksadiyle verilen izahat dikkate şa-
yandır. Aşağıda, eserden edindiğimiz genel intibalarla ilgili olarak bu noktaya da 
temas edeceğiz. 

Beşinci ve altıncı  bölümler, tesir ve neticeleri bakımından birbiri ile kabili 
kıyas olmamakla beraber, İslam alemine karşı, bir zaman için Haçlı  siyasetiyle 
aynı  istikamette gelişmiş  ve dolayısiyle ikisi de Haçhlarm âmâline hizmet etmiş  
bulunan Ermeniler ve Moğollar ile vaki menfaat yaklaşmalarını  konu olarak al-
maktadır : 

Haçlılarm Doğu Hıristiyanları  arasında en değerli ve sadık müttefikleri olarak 
yadedilen Ermeniler'e, müstesna -ve aşağıda ayrıca bahis konusu edeceğimiz gibi, 
biraz mubalagalı- bir mevki ayırılmaktadır. Özetle, Haçlılar devrine gelinceye 
kadar, bu milletin dini ve milli statüsünün, gerek kendi kaderi, ve gerek Doğu Hı-
ristiyanlığı  için oynamış  olduğu rol belirtildikten sonra, Haçlıların -mezhebi te-
zatlar dolayısiyle Rumlara, din farkı  yüzünden Türklere ve siyasi sebeplerden her 
iki tarafa düşman olan- Ermeniler'de, nasıl tabii bir müttefik buldukları ; bu itti-
fakın, zamanla Ermenilerle Lâtinler arasında nasıl bir kader birliği meydana getir-
diği; Küçük Ermenistan'ın İslamlar aleyhine, Batı  Hıristiyanlığı  ile Moğollar ara-

sında kurulmağa çalışılan siyasi münasebetler için, nasıl bir mihver teşkil etmiş  
olduğu ve nihayet müttefiklerinin akıbetlerini takiben, nasıl tarih sahnesinden si-
linip gittiği anlatılmaktadır. 

Frank - Moğol mtinasebetleri konusu, Hıristiyan aleminin, birdenbire ortaya 
çıkan bu ibtidai ve putperest kavmi, Hıristiyanlık hesabına kazanmak ve onun 
müdhiş  kuvvetini Islamiyetin yeryüzünden kaldırılması  hedefine sevkedebilmek için 
göstermiş  olduğu gayretler çerçevesi içinde izah edilmektedir. Bu kavmin husu-
siyetleri ve siyasi bir teşekkül halinde zuhuru bahis konusu edilirken, aynı  zaman-

da, Hıristiyanlığın -Orta Asya ve Çin'e kadar- Doğudaki yayılışının hikayesi özet-
lenmektedir. Bu münasebetle -tıpkı  Ermeniler gibi, rafızi olmaları  yüzünden Rum-

lara, Hıristiyan oldukları  için de islamlara düşman olan bir zümrenin, yani- Nas-
turilerin eseri olan bu hâdisenin, -başarısızlıklarla dolu ümitsiz bir devrede (1165-

ı  177)- Haçlı  hayallerine ilham etmiş  olduğu -İslamlığı  arkadan vuracak- mevhum 

Hıristiyan hükümdar (Preter John) efsanesinden bahsedilmektedir. Beklenmedik 
bir anda vukubulan Moğol istilasının, Lâtin dünyası  tarafından, nasıl bu mevhum 

zâta izafe edildiği, müstevlilerin Hıristiyanlara karşı  diğer insanlardan farklı  bir 

muamele yapmadıkları  görülünce, nasıl ısrarlı  bir misyonerlik faaliyetine başlandığı, 
neticede, Moğol siyasetinin, nasıl islamlık aleyhine gelişmesine âmil olunduğu izah 
ediliyor; sonra da, bu siyasetin tatbikatı  olarak ifade edilen Hulâgu'nun kanlı  isti-

las!, tarihin gidişini birdenbire değiştiren Ayn-Câlût bozgunu (1260), Moğol mağ-

kıbiyeti ile birlikte hüsrana gömülen Haçlı  ümitleri, Lâtin devletlerinin ve Küçük 

Ermenistan'ın tasfiyesi gibi olaylar anlatılıyor. Bu bahsin sonunda, Moğollarla 

iyi münasebetler kurulmasına gereği kadar önem verilmemiş  olması  hususunu 
tenlcit eden Toynbee ve GrousseCnin fikirleri münakaşa edilerek, vahşi ve 
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hain tanınan bir kavinin karşısında bulunulduğu, bu yüzden Batı  dünyasının on-
larla tam bir ittifak yapmak riskine girmemi§ olmakta mazur görülmesi gerektiği 
mütalaası  ileri sürülmektedir. 

Sonuncu bölüm, "Yakın Doğu Medeniyeti geçidi" ismini taşımasına rağ-
men, aslında, Islam alemine karşı  iki asırlık Çetin mücadelenin askeri safhasını  
kati olarak kaybetmiş  bulunan Batı 'nın, medeniyet yönünden kazandığı  muzaf-
feriyeti izah etmek gayesini güdüyor : 

Önce Doğu Hıristiyanlığının islamlık karşısında niçin tutunamamış  olduğu 
anlatı lıyor. Sonra da, Moğollan cezbedememek yüzünden, Hıristiyanlığa gülen 
son şansı n kaybedilişi hikâyesi tekrarlanıyor. XIII. yüzyıl sonlarında Moğolların 
Islamiyeti kabul etmeleri ile, Batı  Asya Hıristiyanları  için ümit kapılarının kati 
olarak kapanışı  ve Oriyental Hıristiyanlığın nihai inkırazı  anlatı lıyor. Bunun arka-
sından, politik olaylar ile tamamen aksi yönde gelişen kültür meseleleri üzerinde 
duruluyor. Muzaffer Sünni Islamlığın, geçen iki asır esnasında medeni bakımdan 
maruz kaldığı  gerileme ve IX. yüzyı ldanberi sürüp giden kültür üstünlüğünün 
Batı 'ya geçme âmilleri izah ediliyor. Islam aleminin Moğollardan ve Haçlılardan 
yediği darbeler ve gördüğü tahribat, Arap dilinin, Doğu Islam sahalarındaki yerini 
Farsçaya terketmesi dolayısile ilmin intişarında oynadığı  rolün ortadan kalkması  ve 
Sünni Islâmiyetin galebesi ile beraber, felsefenin yarine teolojinin kaim olması  ve 
ictihad kapılarını  kapatması  gibi faktörler bu gerilemenin sebepleri olarak gösteri-
liyor. Ilmi liderliği Batı 'ya terkeden Islam alemi, kendi içine kapanıp, mazi ile alâ-
kayı  keserken, Batı 'nın, ona ait eski kıymetleri bir bir ortaya çıkarmış  olduğu ifade 
ediliyor. Yazar, medeniyetin müstakbel liderliğine Kuzey-Batı  Avrupa milletlerini 
namzet görmektedir. 

Muhteva hakkında bir fikir vermek için, böylece, en belli başlı  noktaları  ih-
tiva eden bir hulâsa takdim ettikten sonra, eserin gayesi ve tertibi hakkında birkaç 
kelime ile izahat vermek ve Türk tarihi bakımından üzerinde durmayı  gerekli gör-
düğümüz bir iki noktayı  işaret etmek istiyoruz. 

Her şeyden evvel şunu belirtmek icap eder ki, müellif konunun bir mütehas-
sısı  değildir. Kitap, nihayette yer alan notlardan da anlaşılacağı  vechile, esas iti-
bariyle -Batı  dillerinde- mevcut etüdlere istinad etmektedir. Bunlar arasında bir 
iki kaynak tercümesi de bulunmakla beraber, komplasyonda hâkim olan fikirler, 
daha ziyade meşhur alimlerin eserlerinden mülhemdir. Anlaşıldığına göre, kitabın 
yazılmasında esas gaye, mütehassısların dışındaki münevver zümreye veya üniver-
site öğrencisine hitap etmektir. Türk tarihi ile yakın ve Lüyük bir alakası  bulunan 
Haçlı  Seferleri, son zamanlarda aynı  mahiyette bir takım kitaplara konu olmak-
tadı r. Mütehassıs olmıyan kimseler tarafından yazı lıp, çok geniş  bir batı lı  aydın 
kütlesine arzedilen böyle kitapların yapacağı  tesir, ağır ihtisas kitaplarından daha 
şümullü olacağı  için, bunlar üzerinde titizlikle durmak gerektiği kanaatındayız. 

Eserine, Batıda, Haçlı  Seferleri mevzuunun münhasıran batılı  noktainazarından 
incelenmiş  olmasını  ve Doğu'nun durumunun ihmal edilmiş  bulunmasını  tenkit 
ederek başlıyan yazar, gerçekten, Islam aleminin Haçlılar karşısında sahip bulun-
duğu zaaf ve kuvvet unsurları  üzerinde ısrarla durmak suretiyle, iki taraf arasında 
nisbi bir muvazene kurmağa çalışmış tır. Bununla beraber, kendisi de hâdiseleri 
tamamen bir batı lı  olarak değerlendirmekten pek öte gitmemiştir. Mesela, Haçlı  



BİBLİYOGRAFYA 	 209 

Seferlerinin başarısızlıkla neticelenmesinde, şüphesiz en mühim rolü oynamış  bulunan 
Türk unsurunun ehemmiyeti üzerinde yeteri kadar durulmazken, Küçük Ermenis-
tan Krallığına uzun bir bahis tahsis edilmesi buna bir delildir. Her halde böyle bir 
eserde, İslam âleminin idaresini ellerinde tutan unsurun rolüne, umumi olarak 
bir bahis tahsis edilmeliydi. 

Bununla beraber, müellif Türklerin rolünü, kendisine göre daha mühim olan 
mevzular içinde, yer yer belirtmiye çalışmış  ve umumiyetle verdiği izahlarda ob-
jektif kalmayı  bilmiştir. Mesela, Haçlı  Seferleri arefesinde Filistin'de Hıristiyan 
halka karşı  yapılan zulümlerin, Selçuklulann burayı  işgallerinden sonra başladığı  
ve hac trafiğinin bu sebepten bozulduğu hakkında, genel olarak bir çok batılı  müel-
liflerin eserlerinde kai bir hakikat gibi yer alan eskimiş  iddia yerine, C. Cahen ve 
O. Turan gibi selâhiyetli kalemlerin bu iddiayı  reddeden yeni görüşlerini tercih 
etmektedir (s. 70, not 24). Fakat yine de, kaynaklarını  teşkil eden etüdlerden edinil-
miş  olduklarında şüphe bulunmıyan, tenkide değer birtakım görüşler yok değildir. 
Mesela, İslam dünyasının Haçlılar karşısında tutunması  hâdisesinin, sadece Mısır 
arazisine izafe edilmesi, kanaatımızca biraz mubalâgalıdır. Unutmamak lâzımdır 
ki, Haçlılar, daha Eyyubiler'den evvel, ilk darbeleri Suriye ve Elcezire'de hâkim 
olan Zengiler'den yernişlerdi. Fâtımiler'in inkıraz etmekte olduğu bu sıralarda, 
Mısır Haçlılara karşı  bir şey yapamıyordu. Burada farkedilemiyen nokta şudur: 
Uzun zamandan beri hem dini, hem de siyasi bakımdan parçalarumş  durumda 
olan İslâm âlemi içinde, bu yüzden, çetin bir mücadele devam ediyordu. Haçhların 
gelmesinden bir müddet önce, Büyük Selçuklu Sultanlarının himayesi sayesinde 
yok olmaktan kurtulmuş  bulunan Sünnilik, İslam aleminin büyük kısmı  üzerinde 
hegemonyasını  tesise muvaffak olmuştu. Selçuklu imparatorluğu parçalanınca, 
onun hâkimiyet sahası  içinde teşekkül eden bütün devletler, aynı  siyaseti güderek, 
Sünniliğin zaferini hazırladılar. Selçuklularm siyasi ve medeni vârislerinden biri 
olan Zengiler Devleti ve onların bir istitalesi olarak zuhur etmiş  bulunan Eyyubiler 
Devleti bu siyaseti devam ettirmekten başka bir şey yapmamı.şlardır. Selâhaddin'in 
Mısır'a hâkim olması  ile meydana gelen Sünni İslam birliği, Selçuk Türklerinin 
ananesini kurdukları  siyasetin, nihai hedefe ulaşmış  şeklinden ibarettir. Eyyilbi-
ler'den sonra MemlUlder de, daha kuvvetli bir devlet otoritesi altında, aynı  yolda 
yürümüşlerdir. Bu bakımdan, müellifin, Selçuklular'ın Batı  Asya'da kısa bir zaman 
için hüküm sürmüş  olduklarını  söylemesi, (s. 30) belki kronolojik manada bir 
değer taşıyabilir, ama, tarihi realitenin anlaşılması  için esas olan medeni tesırler 
noktainazanndan eksik bir ifadedir. 

İkinci bir husus, yazarın, Kilikya Ermenistan Krallığı'nın ehemmiyetinden 
bahsederken biraz mubalâğaya kaçmış  olmasıdır. Haçlılar bakımından bu devletin 
oynadığı  rol ne kadar büyük olursa olsun, kendisine bir "Büyük Siyasi Kuvvet" sta-
tüsü atfetmek (s. 43) mümkün değildir. Bu devletin, ı  204 tarihinden sonra Bizans 
tazyikinden kurtulmuş  olması  belki kabul edilebilir ama, İslâm (yani Türk) tazyi-
kinden kurtulma:A, bilhassa bu devrede, düşünülemez. Müellifin, Selçuk emirlilde-
rinin inkıraz halinde bulunduğu bir devir (s. 44) olarak tavsif ettiği XIII. yüzyılm 
ilk yarısı, Selçuklu Devletinin, Anadolu Türk birliğini tamamlamış  olduğu ve kuv-
vetinin zirvesine eriştiği bir devirdir. Bu devirde, yalnız, Büyük Kuvvet olarak 
tavsif edilen Kilikya Ermeni Devleti değil, cıvardaki diğer Hıristiyan devletler de 

Benden C. XXIX. 14 
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(Trabzon, Gürcüstan ve hattâ iznik devletleri) Selçuklu tabllyeti altında bulunu-

yorlardı. Yine bu sıralarda, aynı  Selçuklu Devleti, Celâleddin Harizmşah'ı  ve Ey-

yubiler'i mağlûp etmişti. Bu devirde Küçük Ermenistan'a, böyle Büyük Kuvvet 
statüsü izafe etmek, Anadolu Selçukluları'nı, aynı  devirde, ikinci ve hatta üçüncü 
derecede bir siyasi varlık saymak ° kadar garip bir fikirdir. 

Ermeni Kralı  Hayton'un, 1246 yılında, kardeşini Moğol Hakanı'nın cülûsunu 

tebrike göndermesi, iki yıl önce Kudüs'ün Haçlılar elinden çıkmış  olması  hadisesi 

ile ilgili olmaktan daha çok, üç yıl önce (1243) Moğollar'ın Kösedağ  Muhaberinde 

Selçukluları  yenmeleri ve Kilikya hudutlarına kadar sokulmaları  hadisesi ile ilgilidir. 

Bu tarihten sonra, yalnız -mezkûr muharebeye, Selçukluların yasalı  sıfatiyle bir 
askeri müfreze göndermeyi tekeffül etmiş  olan- Hayton değil, civardaki irili ufakh 

bütün devletlerin reisleri, Moğol payıtahtına, ya bizzat gitmek veya bir temsilci 
göndermek sureti ile, Hâkân'a arz-ı  ubûdiyette bulunmuşlardı. 

Işaret etmiş  olduğumuz şu bir kaç husus, olayların, her şeye rağmen, yine 

Haçlılar açısından değerlendirilmiş  olmasının bir neticesidir. Yazarın bilhassa bu 

devir Türk tarihine layık' ile vakıf olmadığı  bir hakikattir. Muayyen etüdlere 
istinad eden bir komplasyon için bu durum bir bakıma tabiidir. Umurni ola-
rak ifade etmek gerekirse, yazar, bu küçük eser ile, Haçlı  Seferleri mevzuundaki 

çalışmaların en son neticelerini ve Batı  ilim âleminde bu çalışmalara verilmiş  
olan istikametin mahiyetini başarı  ile ortaya koymuş  ve önsözde belirtilen gayeye 

bu bakımdan vasıl olmuştur. 
NEJAT KAYMAZ 

° Prof. Köprülü'nün, Anadolu Selçuklu Devletinden - bünyesi dolayısı  ile - 
"imparatorluk" şeklinde bahsetmesine bir antitez olarak ileri sürülen bu 
sonuncu fikir Prof. Wittek'e aittir (bk. The Rise of the Ottoman Empire, Lon-
don 1963, s. 28). 
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AKDAĞ, PROF. DR. MUSTAFA : Celdli isyanları  (1550 - 1603). An-
kara Üniversitesi Basımevi. (1963) VII + 307 S. = Ankara Üniver-
sitesi Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi Yayınları  sayı  : 144. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Tarih profesörlerinden Dr. Mustafa Akdağ'ın 
bu ilginç eseri şu konuları  kapsamaktadır : 

Giriş  I : Konu ve Kaynaklar. Giriş  Il: Osmanlı  Devletinin Ekonomik durumu 
ve Idari düzeni (A- Iktisadi darlık. B- Osmanlı  Devletinin vergi sistemi. C- Zirai 
Ekonomide kriz. D- Idari düzen). 

Birinci Kısım : XVI. Yüzyılın ortalarında Türkiye : A- Dirlik ve Düzenliğin 
bozulması. B- Hükümet Idaresindeki aksaklıklar. Ikinci Kısım : 1575 - 1597 ara-
sında Suhte meselesi : A- Suhte Ayaklanmaları  ve Talebenin durumunu düzene 
koyma çabaları. B- Ehl-i öd ile Suhte arasındaki düşmanlığın büyümesi ve Ana-
dolu'daki etkileri. C- 1584 Nişan-ı  Hümayunu ve mühim Neticeleri. Üçüncü Kısım: 
Reaya ile Ehl-i öd arasında Mücadele (Celâli Bölüklerinin doğuşu) 1575 - 1596. 
A- Ehl-i Cırfe karşı  sancaklarda ayaklanmalar. B- Iran Harbleri başlarken Anadolu. 
C- 1584.'te Suhtelere karşı  uygulanan sertliğin doğurduğu büyük karışıklık. D-
1584'ten sonra iç kavgaların yeni safhası. E- Avusturya harblerinin başlaması  üze-
rine mücadelenin yeniden alevlenmesi. F- III. Mehmed'in açtığı  Eğri seferinin 
Anadolu karışıklıklarına etkisi ve sonuçları. Dördüncü Kısım : Celal Fetreti : A-
Köylerin tahribi. B- Şehirlerle kasabaların Celâli fetretine giriş  devri. C- Celâli 
fetretinin yarattığı  yeni Hayat şartları. 

Vesikalar. - Bibliyografya. - Indeks. 

ALEXANDER OF TUNIS, EARL : Memoirs, edited by John Xorth. Lon-
don 1962 Cassell. XIII -I- 209 S. 

Ikinci Cihan savaşında müttefikler cephesinin en büyük komutanlarından 
biri olan Lord Alexander'in hâtıraları. Savaş  üzerine en ilginç eserlerden birini 
teşkil etmektedir. Eseri Lord Alexander doğrudan doğruya yazmamış, hâtıralar, 
John North tarafından toplanıp yayımlanmıştır. - Kitabın bir özelliği, her bahisle 
ilgili savaş  haritaları  ile resimlerin, en sonda toplanmamış  olup, ait oldukları  bahsin 
sonunda yer almış  olmasıdır. 

Kitabın içindekiler şunlardır : Çöl : I. Batı  çölüne dönüş. II. Kuzey Afrika'da 
cenk. III. Iki savaş. IV. "Torch" stratejisi. V. Iki Amerikan generali (Eisenhower 
ile Patton Jr.). Haritalar : 12 tane. Iki yenilgi : VI. Dunkerke. VII. Burma. ı  Harita. 
Italya : Otuz sekiz günde Sicilya. IX. Caserta'ya dönüş. X. Italya'da savaş. XI. 
Bolsena gölünde vakfe. XII. Gaddar dağlar. XIII. Yunanistan'da buhran. XIV. 
İ talya'da zafer. XV. Son geçit resmi. 15 tane harita. 
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Resimler : Kitabın S. 18'inden hemen sonra : 5 tane. S. 34'ten sonra : 6 
tane. S. 82'den sonra : 23 tane. S. 13o'dan sonra : 8 tane. S. 46'dan sonra : 
6 tane. Kitabın sonunda I Indeks vardır. 

CASTLE, WILFRED T. F., M. F : Grand Turk. London 1942 
Hutchison and Co. 170 S. 

Osmanlı  Imparatorluğu'nun son yılları  ile Türkiye Cumhuriyetinin ilk yılla-
rında Türkiye'de hayat ve olaylar, kültür ve siyasa, ticaret ve seyahat üzerine 
tarihsel bir toplu görüş  veren bu eserde konu ile ilgili, sayfa dışı  17 resim ile, 9 harita 
vardır. 

Eser, Büyük Britanya'nın Türkiye'de büyükelçiliğini yapmış  olan Sir Percy 
Loraine'in bir tanıtma yazısı  ile başlamaktadır. Eserin muhtevası  şudur : önsöz 
ve L Bölüm : Tarihsel temel (fond). IL Bölüm : Osmanlı  Devletinin son yılları  : 
Yeni bir mutluluk çağı. Şanlı  barış, Almanların doğuya doğru yolu. Yakışıksız ve 
komik teferruat, Lânetleme Abdül Hamid, Ittihat ve Terakki, bu günlerdeki ka-
rışık olaylar. III. Bölüm : Türkiye Cumhuriyetinin ilk yılları  : Şerefli değişme, 
Itidalli, sağlam ve samimi, Tarafsızlık. - Eserin sonund2 ok geniş  bir bibliyog-
rafya ve bir indeks bulunmaktadır. 

Not : Kitapta Abdül Hamid'i gösterdiği söylenen iki resim var. Birincisi Abdül 
Hamid'i tahtında oturur göstermekte; ikincisi ise, kendisine haredildiğinin bildi-
rilmesini canlandırmaktadır. Ancak, bunlar Abdül Hamid'in değil, Alman aktör 
ve rejisörü Fritz Kortner'in resimleridir ve bu iki fotograf, besbelli, bir filmden 
alınmıştır. Ustelik, hal'in bildirilmesi sahnesi tarihe hiç uymamaktadır. Abdül 
Hamid'in tahttan indirildiğini kendisine tebliğ  eden heyet, resimde gösterildiği 
gibi - Türkiye'de hiç kullanılmamış  beyaz kalpaklar giymiş- genç subaylardan değil, 
Meclis-i Ayan ile Mebusan'ın birlikte seçtiği, daha çok sivillerden meydana gelmiş  
bir grup idi. 

DomBAI, JANos : Die Siedlung und das Gröberfeld in Zengövarkony. 
Beitröge zur Kultur des Aeneolithikums in Ungarn. Budapest 1960 Verlag 
der Ungarischen Akademie der Wissenschaften. 235 S. ı o'u çok-renkli 
olmak üzre 115 metin-dışı  planş, metin içinde ayrıca 55 resim ve ı  o 
ilave = Archaeologica Hungarica, Yeni Seri XXXVH. 

Başlığında da bildirildiği gibi Macaristan'da Enoolitik Kültürü üzerine ha-
zırlanmış  ve güzel papier-couch üzerine basılmış  olan bu eserin kapsadığı  konular 
kısaca şunlardır : Genel mahiyetteki Giriş'ten sonra : Bu araştırmanın tarihçesi. 
Lengyle Kültürünün menşei. Yerleşme yerinin ve mezarlıkların kazılması. Zent-
gövarkony yerleşme yeri. Mezarlar. Ekonomi. Toplum. Son sözler ile Indeks. 

Eser, Güney-Batı  Macaristan'da bulunan Zentgövarkony yerleşme yeri ile 
mezarlık alanında yapılan çalışmaların monografik şekilde hazırlanmış  raporudur. 
Yazar tarafından, Ikinci Cihan Savaşından sonra yapılmış  olan kazılar, uzmanlar 
arasında ziyadesiyle dikkati çekmiştir. Bu eser, eskiden yapılan kazılarla yeni kazı- 
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ların sonuçlarını  kapsamaktadır. ikamet veya depo çukurları  olarak yorumlanmış  
olan türlü türlü çukur kompleksleri yanında ilk defa olarak dört köşeli kesitli bir 

evin incelenmesi de yapılmıştır. Bundan başka 2 90 tane mezar tasvir edilmektedir. 

Birçok eserler ile özel ölü gömme şekilleri, o zaman burada hüküm süren zihni 

hayat hakkında değerli bilgiler vermektedir. 

Türk istiklâl Harbi. 2. Cilt. Ankara 1963 Gn. Kur. Basımevi. X ± 

229 S. = GENEL KURMAY BAŞKANLIĞI HARB TARİHİ  DAİRESİ  Resmi 

yayınları, Seri No. İ . 
Harb Tarihi Dairesinin yayınladığı  bu kitapta, Yunanlıların Batı  Anadolu'da 

istilâ hareketine başlamaları, Izmir'in işgali, Mustafa Kemal Paşa'nın Samsun'a 

çıkması, Milli mukavemetin kurulması  konuları  ele alınmaktadır. Eser, Tarih 

Uzmanı  Emekli General Hakkı  GÜVENDIK tarafından kaleme alınmış, Harb 

Tarihi Dairesinin yetkili komisyonu tarafından incelenmiştir. 
Eserin içindekiler şunlardır : Giriş'ten sonra. L Bölüm : Paris Barış  konferan-

sında İzmir meselesi : a. İzmir hakkında Yunan iddiaları. b. Komisyonun kararı  ve 

varılan neticenin mahiyeti. - //. Bölüm : runanlıların Batı  Anadolu'da istilâ hareketine 

başlarnaları  ve bunun tepkileri : Harb hedefleri. b. Izmir'in işgali sırasında Osmanlı  
devletinin genel durumu. c. Izmir'e çıkarılacak Yunan kuvvetlerinin hazırlanması. 
d. Izmir'in işgali. e. Izmir'in işgalini takip eden olaylar. f. İzmir'in işgali olaylarının 

tepkileri. - III. Bölüm : Mayıs igrg sonuna kadar Yunan ileri harekâtı, Italyan işgalleri ve 

Trakya olayları  : a. Yunan ileri harekâtı  başlarken Türk tarafı. b. Yunan işgalinin 

genişlemesi. c. Yunanlıların ileri harekâtı  sı rasındaki olaylar. d. Gediz vâdisinde 

Yunan ileri harekâtı, Manisa ve Turgutlu'nun işgali. e. Büyük Menderes vâdi-

sinde Yunan ileri harekâtı  ve Aydın'ın işgali. f. Küçük Menderes vâdisinde Yunan 

ileri harekâtı  ve Ilkkurşun muharebesi. g. Ayvalık'ın Yunanlılar tarafından işgali. h. 

Haziran 1919 başında Yunan işgal kı talarının genel durumu. i. İtalya işgalleri ve 

Trakya olayları. IV. Bölüm : Mustafa Kemal Paşa'nın Anadolu'ya geçişi - Amasya top-

lantısı  ve Erzurum Kongresi. a. Mustafa Kemal Paşa'nın görevi ve Samsun'a ya-

rışı. b. Mustafa Kemal Paşa'nın ilk teşebbüsleri - Amasya toplantısı  ve kararları. 
c. Erzurum Kongresi. V. Bölüm: Halkta savunma ruhunun uyanması  - Batı  Anado-

lu'da ilk Kuvvayi Milliye teşekkulleri : a. Kuvvayı  Milliye fikrini ilk yayan ko-
mutanlar ve halkta savunma ruhunun uyanması . b. Batı  Anadolu'da yer yer Kuv-

vayı  Milliye'nin teşekkulü. c. Ordunun Kuvvayi Milliye hüviyetine bürünmesi etra-

fındaki fikir ve teşebbüsler. - VL Bölüm : Adadolu'da harekâtzn gelişmesi. a. Haziran 

1919   ayı  olayları. b. Temmuz 1919   olayları. c. Ağustos 1919 ayı  olayları. - VIL 

Bölüm : Kongreler - Kuvvayi Milliye ve runanlıların izmir'i savunma tedbirleri. a. Istanbul 

hükümetinin Sıvas Kongresine mâni olmak teşebbüsleri. b. Balıkesir'de harekâtı  
Milliye Kongresi (26 Temmuz 1919)     C. Harekâtı  Milliye ve Reddi Ilhak büyük 

Kongresi (Alaşehir Kongresi - 16-25 Ağustos 1919). d. Kuvvayi Milliye faaliyetinin 

Yunan karargâhındaki etkileri. 
Ayrıca 4 Ek vardır. Bunların 3'ü Erzurum Kongresi, bir tanesi ise Mustafa 

Kemal Paşa ile Rauf Bey'in derdest edilip Istanbul'a gönderilmesine mahal olma-
dığına dair yazı  ile ilgilidir. 

Eser, birçok haritalarla bezenmiştir. 
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GRABAR, ANDRE : Byzantine Painting. Fransızcadan çeviren Stuart 
Gilbert. New-York Skira. 200 S. = The Great Centuries of Painting, 
Collection planned and directed by Albert Skira. 

Bizans resim sanatının bir monografisi olan bu eserde bulunan renkli planş-
ların sayısı  ı  o5'tir. Bunlar, asıllara büyük sadakat gösteren yüksek kaliteden "re-
production"lardır, ve kitabın değerini yukseltmektedir. Kitabın içinde ele alınan 
konular şunlardır : Bizans resmi : Anlamı  ve ereği; Bizans resminin birinci ve ikinci 
devreleri. Ikonoklazm (Put kırıcı lık)'tan önceki program, sonraki program. - Bi-
zans estetiği. - Eleştinci inceleme. 5. ve 6. yüzyıllar mozaikleri (Selanik, Ravenna, 
İstanbul (Kostantiniyye) : Büyük saraydaki mozaik döşeme). Roma'daki mozaik-
lerle Frankolar. Castelseprio'daki duvar resimleri. Ortaçag Mozaikleri (Kostan-
tiniyye : Ayasofya, Chios (Sakız) da Nea Moni Kilisesi, Eleusis yakınında Daphni). 
Venedik eyaletindeki Mozaikler (Torcello, Venedik şehri : San Marko), Sicilya 
Mozaikleri (Sefalu'daki Katedral. Palermo : Sarayın küçük kilisesi) Kostantiniyye : 
Kaariye Camii. Balkanlarda ve Yunanistan'da Fresko'lar ı . yüzyıldan 14. yüz-
yıla kadar) (Yugoslavya'da kiliseler, Mistra'da kiliseler. Kitap resimleri ve tezhip-
leri. Ikon'lar (kutsal heykel ve heykelcikler). 

Kitabın sonunda geniş  bir bibliyografya ile, Ad ve Konu indeksi ve renkli 
planşlann bir listesi vardır. 

HOLZMEISTER, CLEMENS UND GUNDA - FAHRNER, RUDOLF : Bilder 
aus Anatolien: Höhlen und Hane in Kappadokien. Wien 1955 Österrei-
chische Staatsdruckerei. 40 S. 134 pl. 

Memleketimizde çok tanınmış  ünlü mimar Profesör Holzmeister ve karısı  ile 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde uzun yıllar Alman dil ve edebiyatı  Ordinar-
yüslüğü yapmış  olan Profesör Rudolf Fahrner'in eseri olan ve çok güzel basılmış  
olan bu kitabın konusu, başlığında da okunduğu gibi, Kappadokya'da mağaralar 
ve Han'lardır. Kitabın sonuna metin-dışı  139 resim konmuştur. Eserde, fotograflar 
Gunda Holzmeister'in, suluboyalar, Clemens Holzmeister'in, metinler Rudolf Fahr-
ner'in, Ingilizcesi Duda Hamer'in, ...dir. Eser, Türkiye'ye ithaf edilmiş  ve me-
tinde şu konular ele ~iştir : Mağaralar, Hanlar; Seyahat tasvirleri : Köprü-
köy'de köprü, Kayseri'de kum fırtınası, Keykubad'ın hani, Karatayköy, Incesu, 
Tağar, Selime, Konya'dan Kayseri'ye, Binbir Kilise 

HOMES - FREDERICQ, D. : Hatra et ses Sculptures Parthes. Etude Sty-
listique et Iconographique. Istanbul 1963 Yakın-Doğu Hollanda Tarih-
Arkeoloji Enstitüsü. 63 S 8 pl. = Publication de l'Institut Histo-
rique et Archeologique de Stamboul, sous la direction de A. A. 
Cense et. A. A. Kampman - XV. 

Part eserleri üzerine bir inceleme olan bu eserin muhtevası, kısaca, şudur : 
Giriş'ten sonra : Hatra'mn yeri ve önemi. Hatra'daki heykeller ve kabartmalar. 
Hatra heykeltraşlık eserlerinin üskıbu. Hatra heykeltraşlık eserlerinin Ikonografi 
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bakımından incelenmesi (Serpuşlar, Erkek libaslan, Kadın libaslan, Ayakkabıları, 
Mücevherler, Silâhlar, Hatra heykeltraşhk eserleri üzerinde bulunan objeler. Hatra 

eserlerinin karakteristik tarafları. Sonuçlar. - Kısaltmalar. Eserin sonunda papier.  - 

couch üzerine basılmış  metin-dışı  7 planş  vardır. 

ISMAY, GENERAL LORD : MertlOirS. London 1960 Heinemann. 

XIV + 486 S. ı  Pl. ı  levha. 
General Lord Ismay, Ikinci Cihan Savaşının en ön safta yer almış  simalanndan 

biridir. Winston Churchill, müttefikler için en kritik an olan 'o Mayıs 194o'ta Baş-
vekil ve Savunma bakanı  olduğu zaman, Ismay'ı  yanına Kurmay başkanı  olarak 

almıştı. Işte bu atanmadan itibaren, savaşın ve sonra barışın yönetiminde Ismay, 

bazen arka plânda kalmakla birlikte, büyük payı  olmuştur. Bu olay, Ikinci Cihan 

Savaşına değin birçok sorunların aydınlanmasına yardım etmek bakımından hâtı-

ralarnun büyük değer ta.şıdığına iyice işaret etmektedir. 

Başında Lord Ismay'ın bir portresi ile Winston Churchill'in bir mektubu ile 

süslenmiş  olan eserin mııhtevası  şudur: 
onsözden sonra, Bölüm I : Çıraklık yıllan : Hindistan'da küçük rütbeli subay. 

Birinci Cihan savaşında Afrika'da hizmet. Kıırmaylığa hazırlanma. Hükümetin ya- 

kuunda hizmet. 1930 yıllannın ilk kısmı . Bölüm 	: Önemli yıllar (karar yılları) 
Ikinci Cihan savaşında önceki son 3 yıl. 1939-40 savaş  yılları. Bay Chamberlain'in 

savaş  yönetimi mekanizması. Norveç'le Danimarka'nın zaptı  (gasbı). Batıya saldırı. 

Fransa'nın son günleri. Geriye doğru bakış. Bay Churchill'in savaş  yönetimi me-

kanizması. Ortadoğu'nun karışık durumu. Amerika Birleşik Devletleri ile ilk temas-
lar. Garip ittifak (Sovyet Rusya ile ittifak)? Japonya'nın tehdidi. Ingiliz-Amerikan 

stratejisi. Auchinleck ve sonrası . Kasablanka Konferansı. Ilk Quebec konferansı. 
Eden'le birlikte Moskova'ya gidiş. Kahire ve Tahran Konferanslar'. Baş  kaldıran 

Fransa. Varşova ile Atina. Ikinci Quebec konferansı. Moskova'yı  ve Paris'i ziyaret. 

Paris'te mütareke günü. Yalta Konferansı. Yolun sonu. Bölüm III. Yuvarlanan Taş  : 
Hindistan'da Ingiliz egemenliğinin son günleri. 1947 - 1959   yılları  arası. 

Eserin sonunda bir Indeks, kapak içlerinde 2 harita vardır. 

KINROSS, LORD : Atatürk, The Rebirth of a Nation. London 1964. 
Weidenfeld and Nicolson. XVIII + 542 S. 

Tanınmış  Ingiliz yazar, gazeteci ve radyo hatibi Lord Kinross'ım bu Atatürk 

biyografyasının, onu, yabancı  dilde yazılmış  öbür biyografyalardan ayıran bir 

özelliği var: Bu eser, bilinen kaynakların yanında, Çankaya Riyaseti Cumhur Ar-

şivlerinden ve Ankara Üniversitesi, Devrim tarihinin belgelerinden bol bol fayda-
lanarak meydana getirilmiştir. Çok bol kaynağa dayanan kitap, ayrıca da Türk 

devlet adamlarının ve ricalinin sözlü tanıklıklarından faydalanmıştır. Kitabın için-

dekiler şunlardır: Teşekkürlerden ve Giriş'ten sonra: 1. Bölüm : Osmanlı  Impara-
torluğu'nun gerilemesi ve çökmesi: ı . Bir Makedonya'Imın doğumu, 2. Bir subayın eği-

timi. 3. Sahrada hizmet. 4. Jöntürk devrimi. 5. Karşı-devrim. 6. Olgunlaşmakta 

olan kurmay subayı. 7. Trablus Garp savaşı. 8. Balkan savaşları. ı  o. Birinci Cihan 

Savaşı. 1 ı . Gelibolu'ya çıkarma. 12. Bir Türk zaferi. 13. Doğu cepheleri. 14.. Al- 
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manya'ya bir ziyaret. 15. Türk yenilgisi. 16. Mütareke. 17. Padişah Millet Mec- 
lisini feshediyor. 18. Türkiye'nin taksimi?. 19. Mukavemet planları. - II. Bölüm
Istiklal 

	: 
Harbi : 20. Savaşın başlaması. 21. Erzurum Kongresi. 22. Sıvas Kongresi. 

23. Padişah'ın hükümetinin düşüşü. 24. Ankara'ya taşınma 25. Müttefikler Parla- 
mento'yu dağıtıyorlar. 26. Ankara'ya yerleşme. 27. Ankara'da Milli Meclis. 28. 
iç savaş. 29. Yunan istilası. 30. Türk - Rus andlaşması. 31. Başıbozuklann sonu. 
32. Birinci mönü Savaşı. 33. Londra Konferansı. 34. Eskişehir'in düşüşü. 35. Sa-
karya savaşı. 36. Türk - Fransız andlaşması. 37. Doğudan yardım. 38. Savaş  hazır-
lıkları. 39. Son zafer. 40. tzmir'in yanması. 41. Çanakkale'de buhran. 42. Padişah-
lığın sonu. 43. Lausanne'da müzakereler. 44. Barış  andlaşmasının imzası. - 111. Bö-
lüm : Türkiye CumhunYetinin Tükselmesi : 45. Cumhuriyetin ilanı. 46. Hilâfetin il-
gası. 47. Terakkiperver fırkası. 48. Kürt isyanı. 49. Musul meselesi. 50. Kıyafette 
devrim. 51. Kadının serbestleşmesi. 52. Vatan hiyaneti duruşmaları. 53. istanbul'a 
dönüş. 54. Alfabenin reformu. 55. Demokrasi deneyi. 56. Türkiye'nin dünyadaki 
yeri. 57. Yeni bir dil ve tarih. 58. Türklerin Babası. 59. Ciddi bir hastalık. 6o. Ata-
türk'ün ölümü. - Son söz. Haritalar (6 tane). Seçme bibliyografya. 1876'da, II. 
Abdül Hanaid'in tahta çıkması  tarihi ile başlayıp, Atatürk'ün ölümü (1938) ile 
sona eren Kronoloji. indeks. 

LEWIS, BERNARD : The Middle East and the West. Bloomington 
1964 Indiana University Press. VII + ı 6o S. 

Tanınmış  Ingiliz Orientalist ve Tarihçisi Bernard Lewis'in bu eseri, yazarın 
Indiana Üniversitesinde vermiş  olduğu altı  konferansın metinlerini kapsamaktadır. 
Konferanslar 1963 yılı  Mart ve Nisan aylarında verilmiştir. Bu konferanslann (ve 
kitabın) konusu şudur: Ortadoğu ve Batı  arasındaki münasebetler; Batı  faaliyet-
lerinin ve medeniyetinin Ortadoğu islam millet ve toplumları  üzerine etkisi ve bu 
etki karşısında meydana gelen tepkilerin türlü safhalandır. I. Bölümde, Ortadoğu 
tarih, coğrafya ve kültür bakımlarından tarnmlanmakta, II. Bölümde, Ortadoğu-
lular için Batının ne gibi bir anlam taşımı§ olduğu ve halen taşıdığı  bundan sonra 
gelen üç bölümde, yeni ve son zamanlarda Ortadoğu'da gerçekleşmiş  olan siyasi 
ve intellektüel hareketler ele alınmakta; sonuncu bölümde ise, Ortadoğu meınle-
ketlerinin milletlerarası  meselelerde ne gibi bir yer tuttukları , nasıl bir rol oyna-
dıkları  incelenmektedir. Kitabın sonunda, 6 bölüm ayrı  ayrı  gösterilmiş  olmak 
üzre, notlar, okunması  salık verilen eserler üzerine bilgi ve indeks bulunmaktadır. 

MANTRAN, ROBERT : Istanbul dans la seconde Moitid du XVIIe 
Essai d'histoire institutionnelle, dconomique et sociale. Paris 1962 

Adrien Maisonneuve. XI -I- 724 S. = Bibliothque Archeologique 
et Historique de l'Institut Français d'Archeologie d'İstanbul XII. 

Kurumlar, Ekonomi ve toplum tarihi denemesi olarak vasıflandırılan ve 17. 
Yüzyılda Istanbul başlığın' taşıyan, papier-couch üzerine itina ile basılmış  olan 
bu eserde 8 fotokopi plan.şı, 20 harita, tablo ve grafik vardır. Eserin muhtevası, kı-
saca, şudur : Kitap I. : Şehir : Mevkii. Mahalleler ve Istanbul'un nüfusu. Baş- 
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kentin banliyöleri. Liman. Istanbul sosyetesi. Toplumsal yapılar. Belediye teşki-
lâtı. - Kitap II : Ekonomik Hayat: Ekonomik hayatın genel unsurları. Para prob-
lemi. Ekonomik hayatın lokal organizmalan : Idare. Ekonomik hayatın lokal ele-
manları : Loncalar. Endüstri ve Zanaat. Ticaret ve alış-veriş. Türlü zenaatlar. 
Kitap III. : Şehirde Yabancılar. Eski yabancı  yerleşmeler (koloniler) : italyanlar. 
Yeni Gelenler : Fransızlar, Ingilizler, Hollandalılar. Istanbul'da Milletlerarası  
ticaretin şartları. Sonuç. - Bibliyografya (Kaynaklar, Yeni eserler, teferruat üzerine 
eserler) Türkçe ve Teknik kelimeler İndeksi, Yer ve şahıs isimleri indeksi. Harita, 
tablo ve grafiklerin listesi. 

MENAGE, V. L. : Neshri's History of the Ottomans, The Sources and 
Development of the Text. Oxford 1964, University Press. XVI 86 S. = 
London Oriental Series- Vol. 16. 

Neşri tarihi metninin kaynakları  ve gelişmesi üzerine bir inceleme olan bu ki-
tapta şu bölümler vardır : Bibliyografya. Giriş. I. Neşri'nin hayatı. II. Cihannüma. 
III. Neşrinin kaynakları : Aşıkpaşazâde tarihi, Oxford'daki anonim tarih. Bir 
kronoloji listesi. IV. Menzel Kodeks'i. V. Hanivaldanus Kodeks'i. VI. Muahhar 
eleştirme. MSS Pb ve D'nin kısaltılmış  eleştirirni. 

Zeyiller : I. Metinlerle kaynakların uygunluğu. II. MS. Marsh 313 metninden 
örnekler. III. Neşri'nin kronolojik listesi. IV. Neşri el-yazmalannın "stemma" sı . 
V. MS. Pb. de otobiyografik kayıtlar. - Indeks. 

SERIN, DR. NECDET : Türkiye'nin Sanayileşmesi. Ankara 1963 
Sevinç Matbaası. XII -I- 253 S. = Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler 
Fakültesi yayınları  No. 167 - 149. 

Yurdumuzun esas sorunlarından birini inceleyen bu önemli eser, şu konuları  
kapsamaktadır: Onsöz, Kısaltmalar ve Giriş'ten sonra: Birinci Bölüm : Türkiye'nin 
sanayileşme zorunluluğu : 1. Kısım: Türkiye'de Nüfus sorunu (Türkiye'nin nüfusu 
ve büyümesi, - Nüfus baskısı). 2. Kısım: Türkiye'de tarımın bugünkü durumu. 
3. kısım: Uluslararası  iş  Bölümü ve iktisadi Kalkınma. 4. Kısım: Sonuç. Ikinci 
Bölüm : Cumhuriyet devrinde sanayileşme siyaseti : ı . kısım: Osmanlı  İmparatorluğu'-
nun son devrinde sanayün durumu. 2. Kısım: Cumhuriyet devrinde sanayileşme 
siyaseti. 3. Kısım: Kaynakların kullanılıp, - Yapım sanayiinin gelişmesi ve Tür-
kiye Milli geliri. Üçüncü Bölüm: raptm Sanayiinin gelişmesi : 1. Kısım: Sanayiin 
bünyesi. 2. Kısım: Yapım sanayiinde Işgücü vurumu. 3. Kısım : Yapım sanayiinde 
fiziki üretim, üretim değeri ve dış  ticaret durumu. 4. Kısım: Yapım sanayii 
dallarında verimlilik ve maliyet. 5. Kısım : Türkiye'de girişken iş  adamları  sını-
fının yetişmesi. 6. Kısım: Bölümün özeti. 

Sonuç. - Yabancı  Dilde Özet (Ingilizce). - Bibliyografya. 
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SOSYAL, İSMAİL : Fransız ihtillili ve Türk-Fransız Diplomasi Münase-
betleri 1789 - 1802. Ankara 1964, Türk Tarih Kurumu Basımevi. 
Türk Tarih Kurumu yayınlarından VII. Seri, Sayı : 44. XIV +386 S. 

Harta. 

Çok ilginç bir konuyu inceleyen bu eserin içeriği şunlardan ibarettir: Sunu, 
Önsöz, Türk-Fransız siyasi münasebetlerinin tarihçesi üzerine bir girişten sonra : 
L Bölüm : 1789 Fransız İhtilâli arifesinde Avrupa'da kuvvetler muvazenesi ve baş-
hca devletlerin durumu; Türkiye'nin Avrupa'da gerilemesi; Türkiye'nin dış  müna-
sebetleri ve Hariciye teşkilatı . II. Bölüm : Doğu meselesinin tarifi; XVIII. asır son-
larında Türkiye etrafındaki rekabet ve Rusya ile Avusturya'nın tertiplediği 1787 
harbi; XVIII. asırda Fransa'da Türkler hakkındaki düşünceler; Fransa'nın Doğu-
daki ticari menfaatleri; Mısır üzerindeki emelleri; 1789 İhtilâti arifesinde Fran-
sa'nın Doğu politikası . III. Bölüm : Gouffier'nin Fransa Büyükelçisi olarak İstan-
bul'a gönderilmesi; Türkiye'deki Fransız askeri mütehassısları ; Gouffier'rlin Veliaht 
Selim ile gizli muhaberesi ve İshak Bey'in Fransa'ya gönderilmesi; Selim'in XVI. 
Louis ile mektuplaşması  ve Fransa'nın Türkiye'yi Rusya'ya karşı  desteldeyerniye-
ceğinin anlaşılması  (1784 - 1789). IV. Bölüm : Türkiye'nin Rusya ve Avusturya 
ile giriştiği harb ve Gouffier'nin Istanbul'da karşılaştığı  müşküller; Fransa'nın ba-
rış  tavassutu ve Istanbul'da Fransız - Prusya diploması  mücadelesinin ilk safhası ; 
III. Selim'in cülüsu ve harbin hızlandınlması; Prusya - İngiltere diplomasisinin 
Fransızlar' hezimete uğratması; Ziştov ve Yas Barıştan (1789 - 1792). V. Bölüm : 
1789 Fransız İhtilâlinin çıkışı  ve meşruti idare; Cumhuriyetin ilânına kadar Fransız 
dış  politikası  1792'de ilk cumhuriyet (Convention), Convention'un dış  politikası  ve 
harbler. Türkiye'yi harbe sokmak gayreti. VL Bölüm : Fransız İhtilâlinin Türki-
ye'deki akisleri ve Babiâli'nin tarafsızlık politikası ; "Nizam-1 Cedid" gayretleri ve 
Hariciye'de ıslahat; İhtilâ1 sırasında Fransa'nın Istanbul Büyükelçiliğinin durumu 
ve Gouffier'nin vazifesinin sonu; Türkiye'deki Cumhuriyetçi Fransızlar ve Babı-
âti'nin tavrı ; Cumhuriyetin ilk elçisinin Istanbul'a gelmesi (1789- 1793). VIL 
Bölüm : Fransız fevkalade elçisinin Babıâli ile gizli temasları. Fransa Cumhuriye-
tinin tanınması  talebi ve bir Türk - Fransız ittifakı  yoliyle Türkiye'yi harbe sokma 
gayreti. Bu sefer Türklerin temayülünün artması  karşısında Fransızların tereddüt-
teri. Thermidor idaresinin elçiyi geri çağırması  (1793 - 1795). VIIL Bölüm: Fevka-
lâde elçi Verninac'm Istanbul'a gönderilmesi ve Babıâli'nin Fransız Cumhuriyetini 
tanıması. Fransa ile tedafüi ittifak görüşmeleri ve bu görüşmelerin suya düşmesi. 
Elçinin geri dönmesi (1794 - 1796). IX. Bölüm: Directoire idaresi ve dış  politika-
sının ilk iki yılı . Türk-Fransız münasebetlerinin gelişmesi ve General Dubayet'nin 
Istanbul Büyükelçiliğine tayini. Türkiye'ye gelen Fransız mütehassıslar (1795 - 
1797). X. Bölüm : Bonaparte'ın Türkiye hizmetine girme teşebbüsü; Birinci Italya 
seferi ve Yediada ile Dalmaçya sahillerinin zaptı ; Bonaparte'ın Doğu Imparator-
luğu tasavvuru ve bu hususta Talleyrand ile mutabakatı ; Fransızların Balkanlar-
daki tahrikleri. Tepedelenli Ali ve Vidin valisi Pazvandoğlu ile temasları  ve Babı-
âli'nin endişeleri (1795 - 1797). XL Bölüm : Bonaparte'ın Mısır seferini teklifi; Tal-
leyrand'ın Mısır seferi için faaliyetleri; Directoire'ın tavrı  ve Mısır seferinin sorum-
luluğu; seferin hazırlığı  ve hareket; Talleyrand'ın Babıali'yi ikna için Istanbul'a 
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gitmesi projesi (1798). XIL Bölüm : Esseyid Ali Efendi'nin Paris Büyükelçiliğine 
tayini ve seyahati; İ timatnamesini verme töreni, gördüğü büyük ama kısa ilgi; 
neticesiz ticari müzakereler; Ali Efendi'nin Talleyrand ile temasları ; Babıali'nin 
Fransa'dan endişeleri ve Reis Atıf Efendi'nin layıhası ; Istanbul'da Ruffin ile te-
maslar; 21 Temmuz 1798'de Ali Efendi - Talleyrand mülakatı  (1797 - 1798). XIIL 
Bölüm : Mısır'da Osmanlı  idaresi ve Kölemenler; Bonaparte'ın Malta ve İskende-
riye'yi işgali; Bonaparte'ın Mısır halkına beyannamesi ve İslam dinine ilgisi; Babı-
ali'yi ikna için gayretler; Kahirenin zaptı  ile neticelenen savaşlar; Ebuhor'da Nel-
son'un Fransız donanmasım yakması  ve meydana getirdiği durum (1798). XIV. 
Bölüm : Mısır'a tecavüze karşı  Istanbul'da ilk alınan tedbirler. Fransa ile siyasi 
münasebetlerinin kesilmesi. Nelson'un Ebuhor zaferi üzerine Babıali'nin Fransa'ya 
harb ilanı. Ruffin'in Istanbul'da hapsedilmesi ve Ali Efendi'nin Paris'teki durumu; 
Türkiye'deki Fransızların akibeti meselesi (1798). XV. Bölüm : Avrupa'da Fran-
sa'ya karşı  2. Koalisyon. Türkiye'nin Rusya, İngiltere ve Napoli ile ittifakı ; Mısır 
olayları  ve Avrupa'daki gerginlik karşısında Directoire'in savaşçı  tavrı. Bonaparte'ın 
Mısır'da kararsız hali ve Beauchamp'ın /stanbul'a gönderilmesi; Suriye seferindeki 
başarısızlığına karşılık Mısır'da Türk ordusunu mağlup etmesi. Rus donanması= 
Yediadayı , Tepedelenli Ali'nin mücavir Arnavutluk sahilini zaptı  798 - 1799). 
XVL Bölüm : Bonaparte'ın Fransa'ya dönmesi ve ertesi ay hükümet darbesiyle 
Consulat idaresini kurması ; Mısır'dan hareketinden önce Bonaparte'ın ve ertesi ay 
Kleber'in Sadrıazam'a barış  için başvurması . Türk - Ingiliz - Fransız müzakereleri. 
Mısır'ın tahliyesi hakkında El-Ariş  sözleşmesi (1799 - 1800). XVIL Bölüm : İngiliz 
hükümetinin Mısır'daki Fransız ordusunun kayıtsız şartsız teslimini istemesi üzerine 
El-Ariş  sözleşmesinin suya düşmesi; muhasematın yeniden başlaması  ve Kalyop za-
feri üzerine Fransızların Mısır'a tekrar yerleşmesi; Mısır'a Türk ve İngiliz çıkarma-
larından sonra Kahire'de Belliard ve İskenderiye'de Menou kuvvetlerinin teslim 
olması ; Yediada ve mücavir sahil arazisinin akıbetinin tayini (1800 - 1801). XVIIL 
Bölüm : İkinci Koalisyon'un dağılması  ve Fransa - Avusturya barışı ; Fransa'nın 
Rusya'ya yaklaşması  ve Türkiye'yi parçalama planı ; İngiltere Başvekili II. Pitt'in 
istifası. Çar Paul'un katli ve Mısır'daki Fransız ordusunun teslim olması  üzerine 
Avrupa'da barış  şartlarının teşekkülü ile Londra'da Fransız-İngiliz On - Barış  An-
laşması, Paris'te Fransız - Rus barışı  ve nihayet Amiens'te nihai barış  (1800 - 1802). 
XIX. Bölüm : Paris'te ı  8o1 yılına kadar Ali Efendi'nin Fransız hükümeti ile neti-
cesiz temasları. Albay Sebastiani'nin Paris'te akd edilen Anlaşmayı  tasdik üzre İs-
tanbul'a gönderilmesi; Rusya ile İngiltere'nin Babıali'yi tazyiki sonucunda Anlaş-
manın tasdik edilememesi (1800 - 1802). XX. Bölüm : Türkiye'nin Amiens barış  
anlaşmasına iltihakı ; Galib Efendi'nin Türkiye - Fransa Barış  Anlaşmasını  müzakere 
etmek ve imzalamak üzre Paris'e gönderilmesi; Paris'te nihai barış  muzakereleri 
ve Karadeniz'in Fransa ticaretine açılması  meselesi; 25 Haziran 1802 tarihli Türk - 
Fransız Barış  Anlaşmasının esasları  ve dostluğun ihyası  (18452). - 1789 - 1802 dev-
resinde Türk - Fransız münasebetlerinde rol oynıyan başlıca şahsiyetler. - Fransa'nın 
Türkiye'de ve Türkiye'nin Fransa'daki Seferat binaları . - Bibliyografya - Indeks. 
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TCHERIKOVER, VICTOR : Hellenistic Civilization and the jews. Ibrani-
den Ingilizceye çeviren: S. Applebaum. Philadelphia 1961 Magnes 
Press. 563 S. Iç kapaklarda 4 harita vardır. 

Hellenistik medeniyet ile Yahudiler arasındaki münasebeti inceleyen bu eserin 
kapsadığı  konular şunlardır : Girişten sonra : Bölüm L : Hellenistik Medeniyeti Fi-
listin'de: Antiokhos IV Epiphanos zamanına kadar politik olaylar. Filistin'in Grek 
şehirleri. Hellenistik reformun eşiğinde Kudüs. Hellenistik Reform. Antiokhos'un 
Yahudiliğe zulmü. Kurtuluş  savaşı . Hasmone devresi. - Bölüm II. : Diaspora ( da-
ğınık Yahudi âleminde) Hellenistik ınedeniyeti : Politik tarih. Yahudi cemaati ve Grek 
sitesi. Ekonomi ve Toplum. Kültür iklimi. - Ilâveler. Kısaltmalar. Notlar. Bibliyog-
rafya, Indeks. 

WITTEK, PAUL : The Rise of the Ottoman Empire. London 1963 Luzac. 
VII + 54 S. = Royal Asiatic Society Monographs - Vol. XXIII. 

Paul Wittek, memleketimizde ve memleketimizin dışında çok tanınmış, büyük 
çapta bir bilgindir. Onun bu küçük ama dolgun eseri, aslında ilk defa 1938'de ya-
yımlanmıştır. Elimizdeki nüsha 1963'te çıkmış  olan 3. basımındandır. 

Yazar, eserin başına koymuş  olduğu kısa önsözde, kitabın ilkin 1937'de Lond-
ra'da konferans olarak verildiğine, bu itibarla da konunun ancak ana-çizgilerini 
ele alabileceğine işaret etmektedir. 

Bütün kitap 3 bölümden meydana gelmektedir : onsözden sonra : Geleneğin 
eleştirimi ve problemin sunulması. Türk Küçük Asyası'nın Osmanlılara geçmesi. 
Sınır-boyu emirliğinden imparatorluğa yükselme. 

Kitabın sonunda, en çok, Wittek'in yazılarını  kapsayan geniş  bir bibliyografya 
bulunmaktadır. 

Fuat Köprülü'nun, çok tanınmış  "Les Origines de l'Empire Ottoman"ından 
biraz başka bir görüş  açısından yazı lmış  olan bu eser, Osmanlı  Devletinin kuruluş  
ve yükselişi problemine yeni ışıklar vermek mahiyetindedir. 
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Tanzimatın 125 inci Yıldönümü Semineri 

Türk Tarih Kurumu, 3 Kasım 1839'da ilân edilen Tanzimat Fermam'nın 
125 inci yıl dönümü münasebetiyle Istanbul'da Edebiyat Fakültesinde üç gün 
süren bir seminer düzenlemiştir. Programını  olduğu gibi aşağıya koyduğumuz bu 
seminer büyük bir ilgi görmüştür. Seminerde verilen konferanslar ayrı  bir cilt 
halinde yayınlanacaktır. 

3 Kasım 1964 Salı  günü saat I4'de Türk Tarih Kurumu üyeleri toplu bir halde 
Tanzimat'ın yaratıcısı  Büyük Reşit Paşa'nın Bayezit Camii yanındaki türbesini 
ziyaret ederek bir çelenk koymuşlardır. Saat 15'de Istanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesinin A/3 anfisinde seminer, Türk Tarih Kurumu Başkanı  Ord. Prof. 
Dr. Şevket Aziz Kansu'nun bir konuşmasiyle açılmıştır. Bundan sonra Edebiyat 
Fakültesi Dekanı  Prof. Vehbi Eralp, ev sahibi sıfatiyle, semineri izleyenlere hoş  
geldiniz demiş, seminere başarı  dilemiş tir. 

Prof. Eralp'den sonra program gereğince konferanslara başlanmıştır. Her 
konferanstan sonra dinleyenlere soru sorma imkânı  da verildiğinden seminer çok 
canlı  olmuştur. 

Istanbul Radyosu bu seminere büyük bir ilgi göstererek gerek konuşmaları  ve 
gerekse seminere katılan Türk Tarih Kurumu üyelerinin duygularını  banda almış , 
bunlardan parçalar halinde yayım yapmış tır. 

Bu seminer münasebetiyle Istanbul Üniversitesi Tıb Fakültesi Tıb Tarihi 
Enstitüsünde düzenlenen "Tanzimat Hâtıratart Sergisi" de büyük ilgi çekmiştir. 

Türk Tarih Kurumu ayrıca Ankara'daki Kurum merkezinde Tanzimatla 
ilgili eserlerden mürekkep bir kitap sergisi açmıştır. 

Seminer, Türk Tarih Kurumu'nun 5 Kasım 1964 Perşembe günü Saat ı  7,30'da 
Istanbul Üniversitesi Profesörler Evinde verdiği çayla sona ermiştir. 

Tanzimat' ı n 12 5. Y ı ldönümü 
Program ı  

3 Kas ı m 1964 Sal ı  

Saat 14 	— Tanzimat'ın yaratıcısı  REŞIT PAŞA'nın turbesini ziyaretle çelenk 
konması. 

Saat 15 	Türk Tarih Kurumu Başkanı  ORD. PROF. DR. ŞEVKET Aziz KANsu'- 
nun açış  söylevi. 

Saat ı  5,15 	ORD. PROF. ENVER ZiYA KARAL : Gülhane Hatt-ı  Hümâyunu'nun 
ilânında Batının etkisi 

Saat 16,3o — ORD. PROF. DR. KÂZIM ISRAIL GÜRKAN : Tanzimat ve Hekinıtiğinnz. 
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4 Kas ı m 1964 Çar ş amba 

Saat ı  o 	— PROF. DR. HALIL INALCIK : Tanzitnat'tn uygulanması  ve sosyal etkileri. 

Saat 11,3o — ORD. PROF. DR. SÜHEYL CNVER : Tanzimat ve Tıp Tarihimiz. 

Saat 14 	Tıp Fakültesi Tıp Tarihi Enstitüsünde düzenlenen Tanzimat Hâtı- 
ralan Sergisi'nin gezilmesi. 

Saat 16,30 	PROF. DR. CEMAL TUKİN : Istikraz ve yeni vergiler hakkında Tanzimat 
ricalinin mütalâalart. 

5 Kas ı m 1964 Per ş embe 

Saat to 	— PROF. TAYYIP GÖKBILGİN : Tanzimat hareketinin Osmanlı  müesseselerine 
ve teşkilâtına etkileri. 

Saat 11,30 — PROF. DR. MELÂHAT ÖZGÜ : Tanzimat devrinde Avusturyalı  Şair 
Grillparzer'in gözü ile Istanbul. 

Saat 14 	— RODERIC H. DAVISON : 77ıe Principle of Representative Goverment in 
the Tanzimat Period. 

Saat 17,30 — Istanbul Üniversitesi Profesörler Evinde Türk Tarih Kurumu'nun 
çayı . 

Türk - Polonya Diplomatik Ilişkilerinin 550 nci Yılı  

Türkiye ile Polonya arasında diplomatik ilişkiler kurulmasının 550 nci yıl-
dönümü dolayısiyle Türk Tarih Kurumu, Ankara'daki merkezinde kendi kitap-
lığında bulunan bu konu ile ilgili kitap ve belgelerden mürekkep bir sergi düzen-
lerniştir. Sergi 15 Aralık 1964 de açılmış  ve bir hafta sürmüştür, Sergi, başta 
Polonya Büyükelçisi Ekselans Boleslaw Gebert olmak üzere yabancı  elçilikler ileri 
gelenleri ve aydınlar tarafından ilgi ile gezilmiştir. 

Türk Tarih Kurumu'nun III. Seri Yıllık Konferansları  

Türk Tarih Kurumunun 1963 den beri düzenlemekte olduğu yıllık konferans-
lardan üçüncü dizisi bu yıl Kurumun rahmetli Asbaşkanlarından büyük bilim 
adarrumız Halil Edhem Eldem'in anısına aynlmıştır. Bilindiği gibi bu konferans-
lardan birinci dizi Atatürk'ün 25 inci ölüm yıldönümünde Atatürk'ün kutsal anısına 
armağan edilmişti. 

8 Ocak 1965 Cuma günü 17,30 da başlıyacak olan üçüncü dizi konferanslar 
8 konferansdan ibarettir ve Şubat ayı  dışında her onbeş  günde bir verilecektir. 
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8 Ocak 1965 de konferanslar, Türk Tarih Kurumu Başkanı  Ord. Prof. Dr. 
Şevket Aziz Kansu'nun Halil Edhem Eldem'in hayatı  ve kişiliği hakkında yapacağı  
konuşma ile başlıyacaktır. Konferansların tarihleriyle konularını  aşağıda veriyoruz: 

8 Ocak 1965 Cuma : Ord. Prof. Dr. Sühey1 Cnver: Bursa'da Ilk Osmanlı  Padi-
şahlan Müzeleri. 

22 Ocak 1965 Cuma : Prof. Dr. Semavi Eyice: Türk Mimarlık Tarihinde ve Türk 
şehirciliğinde Bedestenler. 

12 Mart 1965 Cuma : Prof. Dr. Otto-Dorn: Doğu Anadolu Hıristiyan San'atında 
Islam Tesirleri. 

26 Mart 1965 Cuma : Prof. Dr. R. Naumann: Ausgrabungen beim Atmeydan (Hip-
podrom) in Istanbul. 

9 Nisan 1965 Cuma : Prof. Dr. Bahadır Alkım: 1963 ve 1964 Dönemlerinde Islahiye 
Bölgesinde Yapılan Tarihi Coğrafya Araştırmaları. 

30 Nisan 1965 Cuma : Prof. Dr. Tahsin özgüç: Milâttan önce 2200-2000 Yıllarında 
Orta Anadolu. 

14 Mayıs 1965 Cuma : Ord. Prof. Dr. Sedat Alp: Güney Batı  ve Orta Anadolu'da 
Yeni Arkeolojik Buluntular. 

28 Mayıs 1965 Cuma : Prof. Dr. Kılıç Kökten: Türkyenin Diptarihine Karain'den 
Tutulan Işık. 
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